VCE 50 WET

/NP


Allan Levisen
AB Banner

Allan Levisen
New Stamp

https://abshop.dk/vare/flex-vaad-stoevsuger-vce-50/

de

en

fr

es
pt
nl
da
no
sv
fi
el
tr
pl
hu
cs
sk
hr
sl
ro
bg
ru

et

Originalbetriebsanleitung ....................ccovia 9

Original operating instructions ......................... 16
Notice d’instructions d’origine .......................... 23
Istruzioni per 'uso originali ............................ 30
Instrucciones de funcionamiento originales .............. 37
Instrugdes de servigo originais .......................e 44
Originele gebruiksaanwijzing ................ccovvvvnn.. 51
Originale driftsvejledning ................... ..., 58
Originale driftsanvisningen .....................c0us 65
Originalbruksanvisning .................ccoiiiiinnnnn.. 72
Alkuperdinen kayttoohjekirja ........................... 79
AUBEVTIKEG OONYIEG XEIPIOHOU . ..o v evieee i iiiinannennnans 86
Orijinal igletme kilavuzu .................ccoviiiiiiiinnt 94
Instrukcjaoryginalna ..................cooiiiiine 101
Eredeti izemeltetési utmutaté .......................... 108
Origindlni navod kobsluze ..........................0t 115
Originalny navod naobsluhu ........................... 122
Originalnauputazarad ................ccovviiiinnnnn, 129
lzvirno navodilo za obratovanje ......................... 136
Instructiuni de functionare originale ..................... 143
OpUrvHamnHo ynbTBaHe 3a €KCMNOATALMA .. ......uvernns. 150
OpuruHanbHas MHCTPYKLUMA NO IKCANyaTaLuh . ............ 158
Originaalkasutusjuhend .......................ccco.e. 166
Originali naudojimo instrukcija ......................... 173
LietoSanas pamacibas originals ........................ 180

dal oVl e sl obl )Y a5 v e v e e e e e 193












n
i‘)j}mmmﬁs










de

VCE 50 WET
Kurzanleitung 1 Sicherheitshinweise
Teile des Gerits:
; gteclgdoze K Dieses Dokument enthalt die Kurzanleitung sowie
3 Vtaq scl utz/vappehl lasch wichtige Sicherheitsinformationen zum Gerét. Sie
1 Aernege ung/verschiussiascnen muissen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig le-

Bn[s]argstutzen sen, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb
g Le If tTIr nehmen. Heben Sie diese Anleitung fiir die spatere
7 F"aIn ro ek Verwendung auf.
8 AI tersac hlauch Weitere Informationen

nsaugschiauc Weitere Informationen zum Gerat finden Sie auf

9 Handlauf

10 Saugrohrverlangerungen
11 Netzkabel

12 Saugdiusen

13 Ablassschlauch

14 Rad

lllustrierte Kurzanleitung

Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetrieb-
nahme, Benutzung und Lagerung des Gerats unter-
stlitzen. Die Anleitung ist in 3 Abschnitte gegliedert,
die durch die folgenden Symbole gekennzeichnet
sind:

A

Vorbereitung
LESEN SIE BITTE VOR DER BENUTZUNG DIE
BETRIEBSANLEITUNG!

1A - Zubehdr auspacken

2A - Halterung fiir Handlauf anbringen

3A - Handlauf anbringen

4A - Handlauf anbringen

5A - Saugrohr montieren

6A - Ansaugschlauch/Ablassschlauch anschlieRen
und Betrieb

Bedienung und Betrieb
1B - Gerat einschalten und saugen

Cc

Elektrogerite anschlieBen/Reinigung
1C - Reinigung des Filters

2C - Reinigung Filterbeutel

3C - Reinigung Staubschutzfilter

unserer Internetseite www.flex-tools.com.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den FLEX-
Service in lhrem Land.

Siehe Rickseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

Eine Gefahr, die zu schweren Schaden und
Verletzungen, sogar todlichen, fiihren kann.

WARNUNG!

Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen,
sogar tddlichen, fihren kann.

VORSICHT

Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen
und Schéaden fiihren kann.

1.2 Benutzungsregeln

Das Gerat darf
* nur von Personen eingesetzt werden, die in der
korrekten Anwendung unterwiesen und explizit
mit der Bedienung beauftragt wurden
« nur unter Aufsicht betrieben werden
» Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kindern) mit kdrperlichen oder geisti-
gen Einschrankungen oder ohne ausreichende
Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden.
» Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.
» Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
* Verwenden Sie das Gerat niemals ohne korrekt
montierten Filter.
* Schalten Sie das Gerat in den folgenden
Situationen aus:
« Vor Reinigung und Wartung
*  Vor dem Auswechseln von Teilen
«  Vor Anderungen am Gerat
« Falls sich Schaum entwickelt oder Fliis-
sigkeit austritt
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhltung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.
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Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit
zu informieren Uber:
die Handhabung des Gerats
vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-
fahren
die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-
terials

1.3 Zweck und bestimmungsgeméRe
Verwendung

Dieser mobile Sauger wurde konstruiert, entwickelt
und sorgfaltig getestet, damit er effizient und sicher
arbeitet, wenn er korrekt gewartet und gemaf den
folgenden Anweisungen benutzt wird.

Dieses Gerét ist fur die kommerzielle Nutzung und
im Verleihgeschaft sowie fiir den industriellen Einsatz
in Fabriken, auf Baustellen und in Werkstatten geeignet.
Es ist robust, leistungsstark und einfach zu handha-
ben. Die mitgelieferten Zubehdrteile machen es zu
einem unentbehrlichen Hilfsmittel fiir die griindliche
und schnelle Reinigung.

Unfalle durch missbrauchliche Benutzung kénnen nur
durch die Benutzer des Gerats verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemafie
Verwendung. Der Hersteller ibernimmt keinerlei
Haftung fir Schaden aus einer solchen Nutzung.
Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckméRige Verwendung beinhaltet
den korrekten Betrieb sowie regelmaflige Wartung
und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

1.4 Garantie

Fir die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
nicht genehmigte Modifizierungen am Gerat, den
Einsatz von falschen Birsten oder den Einsatz des
Gerats auRerhalb des dafiir vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen.

1.5 Wichtige Warnhinweise

WARNUNG

A * Um die Gefahr von Feu-
er, Stromschlag oder
Verletzungen zu verrin-
gern, lesen und befol-
en Sie bitte vor dem
ebrauch alle Sicher-
heitshinweise und
-kennzeichen. Bei Be-
schadigung von elektri-
schen oder mechani-

schen Teilen muss das
Gerat bzw. das Zubehor
von einer qualifizierten
Servicewerkstatt oder
dem Hersteller repariert
werden, bevor das Ge-
rat wieder benutzt wird,
damit weitere Schaden
am Gerat und Verletzun-
gen der Benutzer ver-
mieden werden.

Prifen, dass die Steck-
dose mit dem Stecker
des Gerates konform ist.
Prufen, dass der auf
dem Motorblock ange-
gebene Spannungswert
mit dem Energiewert,
an den das Gerat ange-
schlossen werden soll,
ubereinstimmt.

Bei Betrieb des Gera-
tes ist es zu vermeiden,
die Ansaugoffnung in
die Nahe empfindlicher
Korperteile wie Augen,
Mund, Ohren, etc. zu
bringen.

Prafen, dass der
Schwimmer, der die An-
saugung stoppen soll,
wenn der Behalter voller
Fllssigkeit oder umge-
Kippt ist, keine Bescha-
digungen oder Verstop-
fungen aufweist, welche
den Aufstieg behindern
konnen. Den Schwim-
mer (Begrenzungsvor-
richtung des Wasser-
pegels) re gelméﬂig
nach den Anweisungen
reinigen und prufen, ob
Zeichen einer Beschadi-
gung vorhanden sind.

10
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Dieses Gerat ist nicht zum
Aufsaugen von gefahrli-
chem Staub geeignet.
Keine brennende oder
glimmende (z.B. Kami-
nasche), explosionsfahi-
ge, giftige oder gesund-
heitsschadliche Gegen-
stande aufsaugen.

Das Gerat ist nicht ge-
eignet fur Umgebungen,
die gegen elektrostati-
sche Entladungen ge-
schutzt sind.

Nur das mit dem Gerat
mitgelieferte Originalzu-
behor verwenden.

Das laufende Gerat nicht
unbeaufsichtigt lassen.
Bei einem Auslaufen von
Flussigkeit oder Schaum
sofort ausschalten.

Bei einem Umkippen
wird empfohlen, das Ge-
rat vor dem Ausschalten
wieder aufzurichten.
Keine aggressiven Flus-
sigkeiten aufsaugen, da
diese das Gerat bescha-
digen konnten.

Keine Materialien auf-
saugen, die die Filterele-
mente beschadigen kon-
nen (z.B. Glassplitter,
Metall, etc.).

Der Einsatz des Gerats
im Freien sollte auf ein
Minimum beschrankt
werden.

Haare, lose Kleidungs-
stiicke und Korperteile
nicht in die Nahe von
Offnungen oder beweg-
lichen Teilen des Gerats
bringen. Das Gerat nicht
einsetzen, falls eine der

Offnungen blockiert ist
und keine_Gegenstan-
de in die Offnungen
stecken. Die Offnungen
frei halten von Staub,
Fusseln, Haaren und
sonstigem Material, das
den Luftstrom hemmen
kdnnte.

Nicht in AuRenbereichen
bei niedrigen Tempera-
turen verwenden.
Lassen Sie bei der Rei-
nigung auf Treppen be-
sondere Vorsicht walten.
Nur verwenden, wenn
die Filter eingesetzt sind.
Wenn das Gerat nicht
richtig funktioniert, es
heruntergefallen oder
beschadigt ist, wenn es
im Freien gestanden hat
oder ins Wasser gefal-
len ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder
einem Handler gebracht
werden.

Das Gerat darf nicht als
Wasserpumpe verwen-
det werden. Das Gerat
ist dafir geeignet, ein
Luft-Wasser-Gemisch
aufzusaugen.

Das Gerat nicht als Tritt
oder Leiter benutzen. Das
Gerat kdnnte dabei umkip-
pen und beschadigt wer-
den. Verletzungsgefahr.
Schalten Sie das Gerat
aus und ziehen Sie den
Stecker aus der Steck-
dose, wenn Sie das
Gerat warten, reinigen,
pflegen oder reparieren.
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Uberprifen Sie das Gerat
vor jedem Gebrauch auf
Anzeichen von Schaden.
Gerat niemals am
Stromkabel ziehen oder
heben.

Gerat zur Reinigung
nicht in Wasser ein-
tauchen oder mit einem
Wasserstrahl waschen.
Vor jeder Art von Eing-
riff oder wenn das Gerat
unbeaufsichtigt ist, im-
mer den Stecker aus der
Steckdose ziehen.
Versorgungskabel im-
mer auf Schaden wie
Risse oder Alterser-
scheinungen
kontrollieren. Kabel vor
einer weiteren Benut-
zung ersetzen.

Wenn das Versorgung-
skabel beschadigt ist,
ist es vom Hersteller,
seinem technischen
Service oder von einer
qualifizierten Person zu
ersetzen, so dass jeder
Gefahr vorgebeugt wird.
Bei der Benutzung elek-
trischer Verlangerungsk-
abel ist zu prifen, dass
diese auf trockenen
Flachen aufliegen und
vor Spritzwasser ge-
schitzt sind.

2 Gefahrenhinweise

Elektrische Teile

GEFAHR

Das Oberteil des Gerats
enthalt Teile, die unter
Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die un-
ter Strom stehen, kann zu
schweren oder sogar todli-
chen Verletzungen fuhren.
Niemals Wasser auf den
oberen Teil des Gerats
spruhen.

Geféhrlicher Staub

WARNUNG

Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Ge-
fahrstoffen kann zu schwe-
ren oder sogar todlichen
Verletzungen fUhren.

Die folgenden Stoffe dir-
fen mit diesem Gerat nicht
aufgenommen werden:

» Kaminasche, explosi-

onsfahige, giftige oder
gesundheitsschadliche
Gegenstande
Glassplitter, Metall, etc.
entflammbarer, explosi-
ver Staub (z. B. Magne-
sium- oder Aluminium-
staub usw.)

VORSICHT

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann
dies eine Umweltgefahrdung bedeuten.
+ Sauggut vorschriftsgemaf entsorgen.
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2.3 Ersatzteile und Zubehor
VORSICHT

Ersatzteile und Zubehor.
Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehor kann die Sicherheit des
Gerats beeintrachtigen.
Nur Original-Ersatzteile und Zubehér von FLEX ver-
wenden.

2.4 Explosionsgefahrdete oder entflammbare
Umgebungen
VORSICHT

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Ver-
wendung in explosionsgeféhrdeten oder ent-
flammbaren Umgebungen oder in solchen
Umgebungen, in denen durch fliichtige Flis-
sigkeiten oder entflammbare Gase oder
Dampfe solche Gefahren entstehen kénnen.

3 Bedienung und Betrieb

3.1 Einschalten und Bedienen des Gerits

Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.
Uberpriifen, dass geeignete Filter in das Gerét ein-
gesetzt wurden. Dann den Saugschlauch am Saug-
einlass anschlieBen, indem der Schlauchanschluss
hineingedrickt wird, bis er fest im Einlass sitzt. Dann
die Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden. Die Roh-
re drehen, um sicherzustellen, dass sie fest verbun-
den sind. Am Rohr eine geeignete Diise anbringen.
Wabhlen Sie die Duse entsprechend dem Material,
das aufgesaugt werden soll. Den Ablassschlauch
direkt Gber einem Bodenabfluss platzieren. Den
Stecker einstecken.

3.2 Nasssaugen
VORSICHT

Das Gerat verfugt Uber ein Schwimmersy-
stem, das den Luftstrom durch das Geréat
abschaltet, wenn der maximale Flissigkeits-
stand erreicht ist. Wenn dies der Fall ist, ho-
ren Sie eine deutliche Anderung des Motorge-
rausches. Schalten Sie dann das Gerat aus.
Flussigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer eingesetzt ist.

« Bei Schaumbildung sofort die Arbeit ein-
stellen und den Tank entleeren.

« Das Schwimmersystem regelméaRig reini-
gen und auf Schaden Uberprifen.

Das Saugen und Entleeren erfolgt in einem Arbeits-

schritt.

Es wird empfohlen, fir das Nasssaugen einen PET-

Filter der Klasse M oder ein Filtersieb zu verwenden.

3.3 Trockene Stoffe saugen
VORSICHT

Aufsaugen umweltgeféahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann
dies eine Umweltgefahrdung bedeuten.

+  Sauggut vorschriftsgemaf entsorgen.

3.4 Entleeren nach dem Nasssaugen

Priifen Sie regelmaRig die Filter und den Staubbeu-
tel. Loésen Sie die Verriegelung, indem Sie sie nach
auBen ziehen, sodass der Saugkopf gelost wird.
Nehmen Sie den Saugkopf vom Behalter ab.

Reinigen der Filter: Verwenden Sie fiir des Reinigen
klares Wasser. Waschen Sie den Filter manuell.

Filterbeutel: Kontrollieren, wie weit er gefllt ist.
Wenn er voll ist, den Beutel entleeren und wieder
einsetzen. Der Beutel wird eingesetzt, indem die
PP-Manschette mit der Gummimembran auf den
Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf achten, dass
die Gummimembran Uber die Verdickung am Einlass
geschoben wird.

Staubschutzklappe mit Filter: Kontrollieren, wie weit
er verschmutzt ist. Schutzklappe mit Filter komplett
entfernen und mit klarem Wasser manuell reinigen.
Schutzklappe mit Filter wieder anbringen.

Nach dem Entleeren: Setzen Sie den Saugkopf
wieder auf den Behalter und sichern Sie ihn mit den
Verriegelungen. Nehmen Sie niemals trockenes Ma-
terial auf, ohne dass eine Filterpatrone und zusat-
zlich ein Staubbeutel in die Maschine eingesetzt
sind. Die Saugleistung des Saugers hangt von der
GroRe und Qualitat des Filters und des Staubbeutels
ab. Verwenden Sie deshalb nur Originalfilter und
Originalstaubbeutel.

4 Nach Gebrauch des Gerits

4.1 Nach Gebrauch

Nach dem Aufnehmen von Fliissigkeit den Einlass
mit der Verschlusskappe schlieBen und die Auflen-
flachen des Gerats reinigen.

4.2 Transport

« Bevor Sie das Gerat transportieren, schlieRen
Sie alle Verriegelungen.

« Den Einlass mit der Verschlusskappe verschlie-
Ren.

« Das Gerat nicht kippen, wenn sich im Schmutz-
behalter Flissigkeit befindet.

« Keinen Kranhaken zum Anheben des Gerats
verwenden.

13
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4.3 Lagerung
VORSICHT

Das Gerat an einem trockenen, vor Regen
und Frost geschiitzten Ort aufbewahren. Die-
ses Gerat muss im Gebaudeinneren gelagert
werden. Nassfilter und das Innere des
Schmutzbehalters miissen getrocknet werden,
bevor das Gerat aufbewahrt wird.

4.4 Recycling des Gerits

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Entfernen Sie das Netzkabel.

2. Elektrische Gerate nicht Gber den Hausmlill ent-
sorgen.

Geréte, die mit dem durchgestrichenen

Milleimersymbol gekennzeichnet sind, wei-

sen darauf hin, dass Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate nicht zusammen mit dem ungetrennten
Hausmdill entsorgt werden diirfen. Um negative Aus-
wirkungen auf die menschliche Gesundheit und die
Umwelt zu vermeiden, mussen die Gerate separat
an den daflir vorgesehenen Sammelstellen gesam-
melt werden.
Benutzer von elektrischen und elektronischen Haus-
haltsgeraten missen die kommunalen Sammelein-
richtungen nutzen. Bitte beachten Sie, dass han-
delsubliche Elektro- und Elektronikgeréate nicht tiber
kommunale Sammelstellen entsorgt werden dirfen.
Gerne informieren wir Sie Uber geeignete Entsor-
gungsmadglichkeiten.

5 Wartung

5.1 RegelmiRige Wartung und Inspektion

Die regelmaRige Wartung und Inspektion des Gerats
muss von entsprechend qualifiziertem Personal in
Ubereinstimmung mit den einschligigen Gesetzen
und Vorschriften durchgefiihrt werden.

Im Falle eines Defekts MUSS die Maschine stillge-
legt und von einem autorisierten Servicetechniker
vollstéandig Gberprift und repariert werden.
Mindestens einmal jahrlich muss ein FLEX-Techniker
oder eine beauftragte Person eine technische In-
spektion durchflihren, bei der auch die Filter, die
Luftdichtheit und die Kontrolimechanismen Uberprift
werden.

5.2 Wartung

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfihren.

Das Gerat ist fur standigen schweren Betrieb geeig-
net. Abhangig von der Betriebsdauer missen die
Staubfilter geleert werden. Den Behalter sauber hal-
ten. Dazu ein trockenes Tuch und ein wenig Spray-
politur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staub-
saugers darauf achten, dass keine Gefahren flr das
Wartungspersonal und andere Personen entstehen.

Im Wartungsbereich

«  Zwangsbeliftung mit Filter einsetzen

» Schutzkleidung tragen

« Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine
gefahrlichen Stoffe in die Umgebung geraten
kénnen.

VORSICHT

Bevor das Gerat aus einem mit schadlichen Stoffen
kontaminierten Bereich entfernt wird:

Das Aufere des Geréts reinigen, sauberwischen
oder das Gerat in eine gut abgedichtete Verpackung
einpacken und die Verbreitung des schadlichen
Staubs vermeiden.

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen miissen

alle kontaminierten Teile, die nicht ausreichend ge-

reinigt werden konnten:

« In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

« Entsprechend den geltenden Vorschriften fir
solche Stoffe entsorgt werden

Fir Einzelheiten zum Kundendienst wenden Sie sich
bitte an lhren Handler oder FLEX Servicemitarbeiter,
der flr Ihr Land zustandig ist. Siehe Rickseite die-
ses Dokuments.

6 Weitere Informationen

6.1 EU-Konformitatserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:
EN 60335 gemal den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«JZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafie 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir
Schaden und entgangenen Gewinn durch Unter-
brechung des Geschaftsbetriebes, die durch das
Produkt oder die nicht mégliche Verwendung des
Produktes verursacht wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fir
Schaden, die durch unsachgemane Verwendung
oder in Verbindung mit Produkten anderer Hersteller
verursacht wurden.

14
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6.3 Technische Daten

VCE 50 WET
Netzspannung I-\Ilz 228:%30
Leistung P W 2200
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) IPX4
Schutzklasse (elektrisch) 1
Max. Flissigkeitsdurchfluss L/min 230
Max. Luftdurchfluss* m?h 138
Max. Unterdruck Pa 23000
e aBs) r
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Gewicht kg 15
Abmessungen (LxBxH) mm 460x450x630
Netzkabel m 10
Lange Ansaugschlauch 6
Lange Ablassschlauch m 10
Max. erlaubte Arbeitstemperatur °C 40
Max._erllaubt_e Temperatur der Aufnah- oc 60
meflussigkeit
Behaltervolumen | 50

* an der Turbine gemessen

15
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Quick reference guide
Operating elements:

Socket

Dust protection flap
Locking mechanism/locking clip
Intake manifold

Tank

Castor

Filter bag

Intake hose

Guide handle

10 Suction tube extensions
11 Mains cable

12 Suction nozzles

13 Discharge hose

14 Wheel

©CoO~NOUTAhWN =

The pictorial quick reference guide

The pictorial quick reference guide is designed for
helping you when starting up, operating and storing
the unit. The guide are subdivided into 3 sections,
which are represented by symbols:

A

Before starting

DO READ OPERATING INSTRUCTIONS BEFORE USE!

1A - Unpack accessories

2A - Fitting the guide handle bracket

3A - Fitting the guide handle

4A - Fitting the guide handle

5A - Fitting the suction tube

6A - Connecting the intake hose/discharge hose and
operation

Control/Operation
1B - Switching on the device and vacuuming

C
Connecting electrical appliances
1C - Cleaning the filter
2C - Cleaning the filter bag
3C - Cleaning the dust protection filter

1 Safety instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference
guide. Before starting up your machine for the first
time, this instruction manual must be read through
carefully. Save the instructions for later use.

Further support

Further information on the appliance can be found
on our web site at www.flex-tools.com.

For further queries, please contact the FLEX service
representative responsible for your country.

See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions
DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and
damage.

1.2 Instructions for use

The appliance must:

« only be used by persons, who have been in-
structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it

« only be operated under supervision

» This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge.

«  Children shall be supervised to make sure that
they do not play with the appliance.

* Do not use any unsafe work techniques.

* Never use the device without a correctly fitted
filter.

«  Switch off the appliance in the following situa-
tions:

«  Prior to cleaning and servicing

«  Prior to replacing components

«  Prior to changing over the appliance
« If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding

accident prevention regulations valid in the country

of use, observe recognised regulations for safety
and proper use.

Before starting work, the operating staff must be
informed on and trained within:

* use of the machine

« risks associated with the material to be picked up
« safe disposal of the picked up material

16
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1.3 Purpose and intended use

This mobile vacuum was designed, developed and
carefully tested to ensure it works efficiently and
reliably when correctly maintained and used in accor-
dance with the following instructions.

This device is intended for commercial use and the
rental sector and is suitable for industrial use in fac-
tories, on construction site and in workshops. It is
robust, powerful and easy to handle. The supplied ac-
cessories make it an indispensable aid for thorough
and fast cleaning.

Accidents due to improper use can only be prevented
by the user of the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS.

Any other use is considered as improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne
solely by the user. Proper use also includes proper
operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

1.4 Guarantee

Our general conditions of business are applicable
with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose
exempt the manufacturer from any liability for the
resulting damage.

1.5 Important warnings

WARNING

A » To reduce the risk of fire,
electric shock, or injury,

please read and follow
all safety instructions
and caution markings
before use. This ma-
chine is designed to be
safe when used for
cleaning functions as
specified. Should dam-
age occur to electrical or
mechanical parts, the
machine and / or acces-
sory should be repaired
by a competent service
center or the manufac-
turer before use in order
to avoid further damage

to the machine or physi-
cal injury to the user.
Check that the socket
matches the device's
plug.

Check that the voltage
value on the motor block
matches the power va-
lue with which the de-
vice is to be connected.
Check the float switch,
which is intended to
stop further intake if the
tank is full of liquid or
has toppled over, is free
from damage or blok-
kages that could stop it
from floating. Regularly
clean the float switch
(limiting device for the
water level) according
to the instructions and
check it for any signs of
damage.

This device is not sui-
table for vacuuming ha-
zardous dust.

Do not vacuum burning
or smouldering (e.g. hot
ash), potentially explosi-
ve or toxic objects or ob-
jects that are dangerous
to health.

The device is not suitab-
le for environments that
are protected against
electrostatic discharge.
Only use the original ac-
cessories supplied with
the device.

Never leave the device
unattended while it is
running.

Switch off the device
immediately if liquids or
foam are escaping.
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If the device has toppled
over, we recommend
righting it before swit-
ching it off.
Do not vacuum any ag-
gressive liquids as these
could damage the device.
Do not vacuum any ma-
terials that could dama-
e the filter elements
?e.g. shards of glass,
metal, etc.).
Outdoor use of the ap-
pliance shall be limited
to occasional use.
Keep hair, loose cloth-
ing, fingers and all parts
of the body away from
openings and moving
parts. Do not put any
objects into openings
or use with opening
blocked. Keep openings
free of dust, lint, hair, and
anything else that could re-
duce the flow of air.
Do not use in outside ar-
eas at low temperature.
Use extra care when
cleaning on stairs.
Do not use unless filters
are fitted.
If the machine is not
working properly or has
been dropped, dam-
aged, left outdoors, or
dropped into water, re-
turn It to a service center
or dealer.
The machine may not
be used as a water
pump. The machine is
intended for vacuuming
air and water mixtures.

Do not use the machine
as a ladder or step lad-
der. The machine can tip
over and become dam-
aged. Danger of injury.
Switch off the device
and unplug it from the
socket for maintenance,
cleaning, care or repair.
Check the device for
signs of damage before
every use.

Never pull or lift the de-
vice by the power cable.
Do not immerse the de-
vice in water for cleaning
or wash it with a water jet.
Always unplug the de-
vice from the socket be-
fore any kind of interven-
tion or when the device
is left unattended.
Always check the supply
cable for damage such
as cracks or signs of
ageing.

Replace the cable be-
fore using the device.

If the supply cable is
damaged, it must be re-
placed by the manufac-
turer, the manufacturer’s
technical service or a
qualified person to pre-
vent danger of any kind.
When using extension
cords, make sure that
these are running across
dry surfaces and are
protected from splashing
water.
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2 RiSkS 2.4 In explosive or inflammable atmosphere
CAUTION

2.1 Electrical components

DANGER

A The upper section of the
machine contains live com-
ponents.
Contact with live compo-
nents leads to serious or
even fatal injuries.
Never spray water on to
the upper section of the
machine.

2.2 Hazardous dust

WARNING

A Hazardous materials.
Vacuuming up hazardous
materials can lead to seri-
ous or even fatal injuries.
The following materials
must not be picked up by
the machine:

* Hot ash, potentially ex-
plosive or toxic objects or
objects that are dange-
rous to health

» Shards of glass, metal, etc.

« flammable, explosive
dust (e.g. magnesium or
aluminium dust, etc.)

CAUTION
é Materials picked up can present a hazard to
the environment.
» Dispose the dirt in accordance with legal
regulations.

2.3 Spare parts and accessories
CAUTION

A Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes
and accessories can impair the safety and or
function of the appliance.

Only use original spare parts and accessories from

FLEX.

This machine is not suitable for use in explo-
sive or inflammable atmospheres or where
such atmospheres are likely to be produced
by the presence of volatile liquid or inflamma-
ble gas or vapour.

3 Control / Operation

3.1 Starting and operating of the machine

Make sure that the device is switched off. Check that
suitable filter are installed in the machine. Then con-
nect the suction hose into the suction inlet at the ma-
chine by pushing the hose connection forward until

it fits firmly in place in the inlet. Then connect the
tubes to the hose handle. Twist the tubes in order to
ensure that they are properly fitted. Attach suitable
nozzle to the tube. Choose nozzle depending on
what type of material that is to be picked-up. Place
the discharge hose directly above a floor drain. Plug
in the plug.

3.2 Wet pick-up
CAUTION

The machine is equipped with a float system
that shuts off the airflow through the machine
when the maximum liquid level is reached.
You will hear a noticeable change of the
sound from the motor and notice that the
suction power decreases. When this occurs,
switch the machine off. Never pick up liquid
without the float body in place.

+ If foam appears, stop work immediately
and emty the tank.

* Clean the water level limiting device regu-
larly and examine it for signs of damage.

Vacuuming and discharging are a single work step.
It is recommended to use a class M PET filter or a
filter screen for wet vacuuming.

3.3 Dry pick-up
CAUTION
Picking up environmentally hazardous
materials.
Materials picked up can present a hazard to
the environment.
+ Dispose of the dirt in accordance with le-
gal regulations.
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3.4 Emptying after dry pick-up

Check the filters and dust bag regularly. Release the
lock by pulling it outwards so that the suction head is
released.

Remove the suction head from the container.

Cleaning the filters: Use clear water for cleaning.
Wash the filter by hand.

Filter bag: Check how full the filter bag is. If the bag
is full, empty it and then reinsert it. The bag is fitted
by passing the PP collar with the rubber membrane
through the vacuum inlet. Make sure that the rubber
membrane is passing past the heightening at the
vacuum inlet.

Dust protection flap with filter: Check how dirty the
filter is. Completely remove the protective flap with
the filter and clean it by hand in clear water. Refit the
protective flap with the filter.

After emptying: Place the suction head back on the
container and secure it with the latches. Never pick
up dry material without cartridge filter and additional-
ly a dustbag fitted in the machine. The suction power
of the vacuum depends on the size and quality of
the filter and filter bag. Therefore - use only Original
filter and dust bags.

4 After using the machine

4.1 After use

After collecting hazardous dust, close the inlet with
the sealing cap and clean the outer surfaces of the
appliance. Remove the batteries when the appliance
is not in use.

4.2 Transport

» Before transporting the machine, remove batter-
ies from machine, close all the latches.

* Close the inlet with the sealing cap.

» Do not tilt the machine if there are liquids in the
dirt tank.

* Do not use a crane hook to lift the machine.

4.3 Storage
CAUTION
Store the appliance in a dry place, protected
from rain and frost. The machine shall be
stored indoors only. Wet filters and the interior
part of the liquid container shall be dried be-
fore storage.

4.4 Recycling the machine

Make the old machine unusable.

1. Remove the mains cable.

2. Do not discard of electrical appliances with
household waste.

Equipment marked with the crossed-out

wheeled bin symbol indicates that used

electrical and electronic equipment should
not be discarded together with unseparated house-
hold waste. To avoid negative effects on human
health and the environment the equipment must be
collected separately at the designated collection
points.
Users of electrical and electronic household equip-
ment must use the municipal collection schemes.
Please note that commercially used electrical and
electronic equipment, shall not be disposed of via
municipal collection schemes. We will be pleased to
inform you about suitable disposal options.

5 Maintenance

5.1 Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine
must be carried out by suitably qualified personnel in
accordance with relevant legislation and regulations.
In the event of any defect, the machine MUST be
with-drawn from service, completely checked and
repaired by an authorized service technician.

At least once a year, a FLEX technician or an in-
structed person must perform a technical inspection
including filters, air tightness and control mecha-
nisms.

5.2 Maintenance

Unplug the device from the socket before performing
maintenance work.

The machine is designed for continuous heavy work.
The dust filters need to be emptied depending on
the operating duration. Keep the machine clean with
a dry cloth, and a small amount of spray polish.

During maintenance and cleaning, handle the ma-

chine in such a manner that there is no danger for

maintenance staff or other persons.

In the maintenance area

*  Use filtered compulsory ventilation

*  Wear protective clothing

+ Clean the maintenance area so that no harmful
substances get into the surroundings.

CAUTION

Before removing the machine from the area contami-
nated with harmful substances:

Clean the outside of the machine, wipe it clean or
pack the machine in well sealed packaging and
avoid spreading deposited harmful dust.
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During maintenance and repair work all contami-

nated parts that could not be cleaned satisfactorily

must be:

* Packed in well sealed bags

» Disposed of in a manner that complies with valid
regulations for such waste removal.

For details of after sales service contact your
dealer or FLEX service representative responsible
for your country. See reverse of this document.

6 Further information

6.1 EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the
product described under “Technical specifications”
conforms to the following standards or normative
documents:
EN 60335 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 UKCA Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX Elektrowerkzeuge
GmbH,

Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that the
product(s) described under , Technical specifications”
fulfills all the relevant provisions of The Supply of
Machinery (Safety) Regulations S.I. 2008/1597
and also fulfills all the relevant provisions of the fol-
lowing UK Regulations: Electromagnetic Compat-
ibility Regulations S.I. 2016/1091, The Restriction

of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations S.I.
2012/3032 and are manufactured in accordance with
the following designated Standards:

BS EN 60335-1+A15:2021,

BS EN 60335-2-69:2012,

BS EN 62233:2008,

BS EN 55014-1: 2021

BS EN 55014-2: 2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical Di-
rector - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power Tools
Limited, Unit 8 Anglo Office Park,

Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

. Mﬂﬁ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

6.3 Exemption from liability

The manufacturer and his representative are not lia-
ble for any damage and lost profit due to interruption
in business caused by the product or by an unusable
product.

The manufacturer and his representative are not
liable for any damage which was caused by impro-
per use of the power tool or by use of the power tool
with products from other manufacturers.
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6.4 Technical specifications

VCE 50 WET
Mains voltage I-\I/z 2%8:%0
Power P w 2200
Protection grade (moist, dust) IPX4
Protection class (electrical) 1l
Max. liquid flow rate I/min 230
Max. Airflow* m?h 138
Max. Vacuum Pa 23000
ey ™ oo r
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Weight kg 15
Dimensions (LxWxH) mm 460x450x630
Mains cable m 10
Intake hose length 6
Discharge hose length m 10
Max allowed working temperature °C 40
Max. permit_tedl temperature of o 60
vacuumed liquid
Container volume | 50

* Measured at turbine
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Guide de référence rapide
Eléments de fonctionnement :

Prise de courant

Volet de protection anti-poussiére
Verrouillage/languettes de verrouillage
Raccord d’aspiration

Cuve

Roulette directrice

Sac-filtre

Tuyau d’aspiration

Poignée

10 Rallonges de tuyau d’aspiration
11 Cable secteur

12 Buses d’aspiration

13 Tuyau d’évacuation

14 Roulette

©CoO~NOUTAhWN =

Guide de référence rapide illustré

Le guide de référence rapide illustré est congu pour
vous aider a mettre en marche, utiliser et entreposer
I'appareil. Le guide est subdivisé en 3 sections re-
présentées par des symboles :

A

Avant la mise en service

VEUILLEZ LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT

TOUTE UTILISATION !

1A - Déballage des accessoires

2A - Fixation du support de la poignée

3A - Fixation de la poignée

4A - Fixation de la poignée

5A - Montage du tuyau d’aspiration

6A - Raccordement du tuyau d’aspiration/tuyau
d’évacuation et utilisation

Commande / fonctionnement
1B - Mise en marche de I'appareil et aspiration

(o3

Branchement d’appareils électriques/nettoyage
1C - Nettoyage du filtre

2C - Nettoyage du sac-filtre

3C - Nettoyage du filtre de protection anti-poussiéere

1 Consignes de sécurité

Ce document contient les consignes de sécurité
pertinentes pour I'appareil ainsi qu’un guide de réfé-
rence rapide. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'utilisation avant la premiére utilisation de votre
machine. Conservez les instructions pour consulta-
tion ultérieure.

Assistance supplémentaire

Pour des informations supplémentaires au sujet de
cet appareil, consultez notre site internet a I'adresse
www.flex-tools.com.

Pour toute autre question, contactez le service clien-
tele FLEX en charge de votre pays.

Voir verso du présent document.

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des
instructions

DANGER

Danger qui peut se traduire directement par
des blessures graves ou irréversibles, voire
un déces.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures
graves voire un déces.

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures
légéres et des dommages.

1.2 Instructions d’utilisation

L’appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui ont
été formées correctement a son usage et a qui
I'on a explicitement confié la tache de I'utiliser ;

« uniquement étre utilisé sous surveillance.

*  Cet appareil nest pas destiné a étre utilisé par
des personnes (enfants inclus) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d’expérience ou de connaissances.

* Les enfants devront étre surveillés pour faire en
sorte qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

* Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

« Nutilisez jamais I'appareil sans filtre monté cor-
rectement.

+  Eteignez 'appareil dans les situations suivantes :

« Avant le nettoyage et la maintenance

« Avant de procéder au remplacement de
composants

« Avant de déplacer I'appareil

*  Side la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d’utilisation et des régle-

mentations de prévention des accidents applicables

obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer
les régles admises de sécurité et de conformité
d'utilisation.
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Avant de commencer le travail, le personnel d’exé-
cution doit étre informé ou formé en matiére de :
utilisation de la machine
risques associés aux substances a ramasser
élimination slre des substances ramassées

1.3  Objet et utilisation prévue

Cet aspirateur portatif a été congu, développé et
soigneusement testé de maniére a fonctionner de
maniére efficace et slre lorsqu’il est entretenu cor-
rectement et utilisé conformément aux instructions
qui suivent.

Cet appareil convient a une utilisation commerciale et
sous forme d’appareil loué ainsi qu’a une utilisation
industrielle dans des usines, sur des chantiers et dans
des ateliers. Il est robuste, performant et simple a utili-
ser. Les accessoires fournis en font un appareil indis-
pensable pour le nettoyage en profondeur et rapide.
Les accidents dus a une utilisation inappropriée ne
peuvent étre évités que par les utilisateurs de I'appareil.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECU-
RITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-
conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu pour
responsable des dommages liés a une telle utilisa-
tion. Ce risque est uniquement supporté par I'utili-
sateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonction-
nement, la maintenance et les réparations spécifiés
par le fabricant.

1.4 Garantie

En ce qui concerne la garantie, nos conditions gé-
nérales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées a I'ap-
pareil, I'utilisation de brosses incorrectes et I'utili-
sation de I'appareil a des fins autres que celles dé-
crites exemptent le fabricant de toute responsabilité
quant au dommage qui en découle.

1.5 Avertissements importants

AVERTISSEMENT

A * Pour réduire le risque
d‘incendie, d'électrocution

ou de blessures, veuillez
lire avant I‘utilisation
I'ensemble des consignes
et marquages de sécurité
et les appliquer. En cas
d‘'endommagement de
piéces électriques ou mé-
caniques, |‘appareil ou
I'accessoire doit étre
réparé par un atelier
SAV qualifié ou par le fa-

bricant avant de réutiliser
I'appareil, afin d'éviter
I‘apparition d‘autres dom-
mages sur ce dernier ain-
si que des blessures des
utilisateurs.

Vérifier que la prise de
courant est compatible
avec la fiche de I'appareil.
Vérifier que la valeur de
tension indiquée sur le
bloc moteur correspond
a la valeur électrique de
la source d‘alimentation
destinée au branche-
ment de l‘appareil.
Pendant le fonctionne-
ment de I‘appareil, évi-
ter d‘approcher l‘orifice
d‘aspiration de parties
sensibles du corps telles
que les yeux, la bouche,
les oreilles, etc.

Vérifier que le flot-

teur destiné a arréter
I‘aspiration lorsque la
cuve est pleine de li-
quide ou s‘est renver-
sée ne présente pas

de dommages ou de
blocage susceptible de
I‘'empéecher de monter.
Nettoyer régulierement
le flotteur (dispositif

de limitation du niveau
d‘eau) en suivant les
instructions et vérifier
I'absence de tout signe
d‘endommagement.

Cet appareil ne convi-
ent pas a l‘aspiration de
poussiere dangereuse.
Ne pas aspirer d‘objets
en feu ou incandescents
(par ex. des cendres de
cheminée), explosifs,
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toxiques ou dangereux
pour la santé.

L‘appareil ne convient pas
aux environnements pro-
tégés contre les déchar-
ges électrostatiques.
Utiliser uniquement les
accessoires d‘origine
fournis avec l‘appareil.
Ne pas laisser [‘appareil
fonctionner sans surveil-
lance.

Eteindre immédiatement
si du liquide ou de la
mousse s‘échappe.

Si I'appareil se renver-
se, il est recommandé
de le redresser avant de
I‘éteindre.

Ne pas aspirer de liqui-
des agressifs car ils ris-
queraient d‘endommager
I‘appareil.

Ne pas aspirer de ma-
tieres susceptibles
d‘endommager les élé-
ments de filtrage (par
ex. éclats de verre, mé-
tal, etc.).

L‘utilisation de I‘appareil
en extérieur doit étre li-
mitée au minimum.

Ne pas approcher les
cheveux, des vétements
laches et des parties

du corps d‘orifices ou
de pieces mobiles de
I‘appareil. Ne pas utili-
ser |‘appareil si I'un des
orifices est obstrué et ne
pas introduire d‘objets
dans les orifices. Veiller
a retirer des orifices les
poussiéres, peluches,
cheveux et autres ma-
tieres susceptibles de
géner le flux dair.

Ne pas utiliser en extéri-
eur a basse température.
Faites preuve d‘une pru-
dence particuliére lors
du nettoyage sur des es-
caliers.

Utiliser uniquement lor-
sque les filtres sont en
place.

Si I'appareil ne fonc-
tionne pas correctement,
sil est tombé ou est
endommagé, s'il est re-
sté a l'extérieur ou est
tombé dans l‘eau, il est
nécessaire de I‘amener
dans un atelier SAV ou
chez un revendeur.
L‘appareil ne doit pas
étre utilisé comme pom-
pe a eau. L‘appareil con-
vient a l‘aspiration d‘un
mélange d'eau et d‘air.
Ne pas monter sur
I‘appareil ou s‘en ser-

vir comme échelle.
L‘appareil pourrait alors
se renverser et étre en-
dommageé. Risque de
blessures.

Eteignez I‘appareil et
débranchez-le lorsque
vous procédez a son en-
tretien, son nettoyage,
sa maintenance ou sa
réparation.

Avant chaque utilisation,
vérifiez que I‘appareil ne
présente aucun signe de
dommage.

Ne jamais tirer ou soule-
ver |‘appareil par le cable.
Ne pas plonger I‘appareil
dans I‘eau pour le net-
toyage ni le nettoyer au
jet d‘eau.
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» Toujours débran-
cher |I‘appareil avant
d‘intervenir sur lui ou de
le laisser sans surveil-
lance.

» Toujours vérifier que le
cable d‘alimentation ne
présente pas de fissures
ou de

* signes de vieillisse-
ment. Remplacer le
cable avant de réutiliser
I‘appareil.

» Sile cable d‘alimentation
est endommagé, il doit
étre remplaceé par le
fabricant, son service
technique ou une per-
sonne qualifiée afin de
prévenir tout danger.

* En cas d'utilisation de
rallonges électriques,
vérifier qu‘elles reposent
sur des surfaces séches
et sont protégées des
éclaboussures.

Risques
Composants électriques

DANGER

La section supérieure de la
machine intégre des com-
posants sous tension.

Les composants sous ten-
sion peuvent conduire a
des blessures graves voire
mortelles.

Ne jamais pulvériser de
I'eau sur la section supé-
rieure de la machine.

2.2

A

Poussiére dangereuse

AVERTISSEMENT

Substances dangereuses.
Passer I'aspirateur sur des
substances dangereuses
peut provoquer des bles-
sures graves, voire mor-
telles.

Les substances suivantes

ne doivent pas étre aspi-

rées par la machine :

+ cendres de cheminée,
objets explosifs, toxiques
ou dangereux pour la
santé

* éclats de verre, métal,
etc.

» poussiére inflammable,
explosive (par ex. pous-
siere de magnésium ou
d’aluminium, etc.)

ATTENTION

Les matériaux aspirés peuvent présenter un
risque pour I'environnement.
Eliminez les saletés conformément aux
réglementations légales

2.3 Pieces de rechange et accessoires

ATTENTION

Piéces de rechange et accessoires.
L'utilisation de piéces de rechange, de
brosses et d’accessoires non originaux peut
avoir une influence négative sur la sécurité et
/ ou le fonctionnement de I'appareil.
Seuls les accessoires et pieces de rechange FLEX
sont autorisés.

2.4 Dans une atmosphére explosive ou in-
flammable

ATTENTION

Cette machine n’est pas congue pour étre
utilisée dans une atmosphére explosive ou
inflammable ou dans des atmosphéres sus-
ceptibles de le devenir suite a la présence de
liquides volatils ou de gaz ou vapeurs inflam-
mables.
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Sac-filtre : vérifier son niveau de remplissage. S'il
3 Commande I est plein, vider le sac puis le remettre en place.
fonctionnement Pour installer le sac, mettre le manchon en PP avec

3.1 Mise en marche et utilisation de la machine

S'assurer que l‘appareil est éteint. Vérifier que des
filtres appropriés ont été installés dans I‘appareil.
Raccorder ensuite le tuyau d‘aspiration en insérant
son raccord dans l‘entrée d‘aspiration jusqu‘a ce
qu'il soit bloqué dans celle-ci. Assembler ensuite

les tubes et la poignée. Faire tourner les tubes pour
s‘assurer qu‘ils sont assemblés solidement. Installer
une buse appropriée sur le tube. Choisissez la buse
en fonction de la matiére a aspirer. Placer le tuyau
d‘évacuation directement au-dessus d‘une bouche
d‘écoulement au sol. Brancher la fiche.

3.2 Aspiration humide
ATTENTION

La machine est dotée d’'un systéme de flotteur
qui coupe le débit d’air de la machine lorsque
le niveau de liquide max. est atteint. Vous
entendrez un changement au niveau du bruit
émis par le moteur et la puissance d’aspira-
tion se réduira. Lorsque cela se produit, cou-
pez la machine. N’aspirez jamais de liquide
sans avoir installé le flotteur.

« Side la mousse se forme, arrétez immé-
diatement le travail et videz le réservoir.

* Nettoyez le limiteur de niveau d’eau ré-
gulierement et vérifiez s'il présente des
signes de dommages.

L‘aspiration et la vidange se font en une seule et
méme étape.

Il est recommandé d‘utiliser un filtre PET de classe
M ou un tamis filtrant pour I‘aspiration humide.

3.3 Aspiration séche
ATTENTION

Aspiration de matériaux dangereux pour

I'environnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un

risque pour I'environnement.

+  Eliminer les saletés conformément aux
réglementations légales.

3.4 Vidange aprés l‘aspiration de liquides
Vérifiez régulierement les filtres et le sac a poussiére.
Débloquez le verrouillage en le tirant vers I'extérieur
de maniére a libérer la téte d’aspiration.

Retirez la téte d’aspiration du réservoir.

Nettoyage des filtres : pour le nettoyage, utilisez
uniquement de l'eau claire. Lavez le filtre a la main.

la membrane en caoutchouc sur I‘entrée du tuyau.
Veiller a placer la membrane en caoutchouc sur le
renflement de I'entrée.

Volet de protection anti-poussiére avec filtre : vérifier
la quantité de salissures. Retirer le volet de protec-
tion complet avec le filtre et le nettoyer a la main
avec de I‘'eau claire. Remettre en place le volet de
protection avec le filtre.

Aprés la vidange : Remettez la téte d’aspiration

sur le réservoir et fixez-la avec les verrous. Ne ra-
massez jamais de matériau sec sans qu’une cartou-
che filtrante et, en plus, un sac a poussiere soient
installés dans la machine. La puissance d’aspiration
de l'aspirateur dépend de la taille et de la qualité du
filtre et du sac a poussiére. N'utilisez donc que des
filtres et des sacs a poussiére d’origine.

4 Apreés l'utilisation de la
machine

4.1  Apres utilisation

Aprés avoir aspiré des liquides, fermer I‘entrée avec

I'obturateur et nettoyer les surfaces extérieures de

I‘appareil.

4.2 Transport

« Avant de transporter l‘appareil, fermez tous les
verrouillages.

* Fermer I'entrée avec le bouchon.

* Ne pas incliner la machine si le réservoir a sale-
tés contient des liquides.

* Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever
I'appareil.

4.3 Entreposage
ATTENTION

Entreposer I'appareil dans un endroit sec, a
I'abri de la pluie et du gel. Cette machine doit
exclusivement étre entreposée a l'intérieur de
locaux. Les filtres mouillés ainsi que les élé-
ments situés a l'intérieur du réservoir a liquide
doivent étre séchés avant I'entreposage.

4.4 Recyclage de la machine

Mettez I'ancienne machine hors d’usage.

1. Retirez le cable secteur.

2. Ne jetez pas les appareils électriques avec les
déchets domestiques.

Le symbole de poubelle barrée apposé sur

certains équipements indique que ces

équipements électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre mis au rebut avec les
déchets ménagers non triés. Pour éviter des effets
négatifs sur la santé humaine et I'environnement,
I'équipement doit étre collecté séparément dans les
points de collecte désignés.
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Les utilisateurs d’équipements électroménagers et
électroniques doivent utiliser les systémes de col-
lecte municipaux. Veuillez noter que les équipements
électriques et électroniques a usage commercial ne
doivent pas étre éliminés via les systémes de collecte
municipaux. C’est avec plaisir que nous vous informe-
rons au sujet des options d’élimination appropriées.

5 Maintenance

5.1 Maintenance et inspection réguliéres

L'entretien et I'inspection réguliers de I'appareil doivent
étre effectués par un personnel diment qualifié, con-
formément aux lois et réglementations en vigueur.

En cas de panne, la machine DOIT étre arrétée, en-
tierement controlée et réparée par un technicien de
service agréé.

Au moins une fois par an, un technicien FLEX ou
une personne désignée doit effectuer une inspection
technique, qui comprend un contréle des filtres, de
I'étanchéité a 'air et des mécanismes de contréle.

5.2 Maintenance

Débranchez la fiche de la prise de courant avant
d’effectuer des opérations de maintenance.
L’appareil convient a un fonctionnement continu
intense. Selon la durée de fonctionnement, il est né-
cessaire de vider les filtres a poussiéere. Veiller a ce
que la cuve reste propre. Utiliser pour cela un chiffon
sec et un peu de produit de polissage en spray.
Pendant la maintenance et le nettoyage de I'aspira-
teur, veiller a exclure 'apparition de dangers pour le
personnel de maintenance et d’autres personnes.
Dans la zone de maintenance
»  Utiliser une ventilation filtrée.
« Porter des vétements de protection.
* Nettoyer la zone de maintenance afin qu’aucune
substance dangereuse ne s’en échappe.

ATTENTION

Avant de retirer la machine d’une zone contaminée
par des substances toxiques :

Nettoyez I'extérieur de la machine, essuyez-la ou
emballez-la dans un emballage bien étanche et évi-
tez de disperser la poussiére toxique.

Pendant les travaux de maintenance et de répara-

tion, toutes les piéces contaminées ne pouvant pas

étre nettoyées correctement doivent étre :

« Emballées dans des sacs bien hermétiques

+  Eliminées de fagon conforme aux réglemen-
tations en vigueur relatives a I'élimination des
déchets.

Pour plus de détails sur le service aprés-vente,

contactez votre distributeur ou le représentant com-
mercial FLEX de votre pays. Voir verso du présent
document.

6 Informations
complémentaires

6.1 Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est
conforme aux normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 60335 conformément aux dispositions
énoncées dans les directives 2014/30/UE,
2006/42/CE et 2011/65/UE.
Responsable de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU G@wﬁ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Exclusion d responsabilité

Le fabricant et son représentant ne sauraient étre
tenus responsables de dommages et d'un manque
a gagner résultant d’'une interruption des activités de
I‘entreprise due au produit ou a I'impossibilité d’utili-
ser ce dernier.

Le fabricant et son représentant déclinent toute
responsabilité pour les dommages dus a une utilisa-
tion inappropriée du produit ou a Iutilisation de ce
dernier en combinaison avec des produits d‘autres
fabricants.
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6.3 Spécifications

VCE 50 WET
Tension du secteur I-\Ilz 228:%30
Puissance P . w 2200
Classe de protection (humidité,
poussiere ( IPX4
Classe de protection (électrique) ]
Débit de liquide max. L/min 230
Débit d'air max.* m3h 138
Dépression max. Pa 23000
Niveau de pression acoustique L,
(CEI 60335-2-69) dB(A) 79
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Poids kg 15
Dimensions (LxIxH) mm 460x450x630
Cable secteur m 10
Longueur du tuyau d'aspiration m 6
Longueur du tuyau d'évacuation m 10
Température de travail max. autorisée °C 40
Température max. autorisée pour les oG 60
liquides aspirés
Volume du réservoir | 50

* mesuré au niveau de la turbine
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Guida rapida
Elementi per il funzionamento:

Presa

Portello di protezione dalla polvere
Linguette di bloccaggio/chiusura
Supporto per aspirazione
Contenitore

Rullo di rinvio

Sacchetto filtro

Tubo flessibile di aspirazione
Corrimano

10 Prolunghe del tubo di aspirazione
11 Cavo d‘alimentazione

12 Ugelli di aspirazione

13 Tubo di scarico

14 Ruota

©CoO~NOUTAhWN =

Guida rapida illustrata

La guida rapida illustrata € pensata per offrire un
aiuto per I'avvio, il funzionamento e la conservazi-
one dell’'unita. La guida & suddivisa in 3 sezioni, che
sono rappresentate da simboli:

A

Prima di cominciare

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA

DELL’USO!

1A - Disimballaggio degli accessori

2A - Fissare la staffa del corrimano

3A - Montare il corrimano

4A - Montare il corrimano

5A - Montare il tubo di aspirazione

6A - Collegare e mettere in funzione il tubo di
aspirazione/tubo di scarico

Comandi/Funzionamento
1B - Accendere I‘apparecchio e aspirare

Cc
Collegare gli apparecchi elettrici/Pulizia
1C - Pulizia del filtro
2C - Pulizia del sacchetto filtro
3C - Pulizia del filtro antipolvere

1 Istruzioni sulla sicurezza

Il presente documento contiene importanti in-
formazioni sulla sicurezza relative all'apparecchio
e una guida rapida. Prima di avviare la macchina
per la prima volta, leggere attentamente il presente
manuale di istruzioni. Conservare le istruzioni per
eventuale consultazione futura.

Assistenza supplementare

Maggiori informazioni sull'apparecchio sono
disponibili sul nostro sito web all'indirizzo
www.flex-tools.com.

Per ulteriori domande, contattare il rappresentante
dell'assistenza FLEX responsabile per il proprio
paese.

Consultare l'ultima pagina del presente documento.

1.1  Simboli impiegati per contrassegnare le
istruzioni

PERICOLO

é Pericolo che comporta direttamente lesioni
gravi o irreversibili, o perfino il decesso.

AVVERTENZA

Pericolo che pud comportare lesioni gravi o
perfino il decesso.

ATTENZIONE

Pericolo che pud comportare lesioni e danni
di minore entita.

1.2 Istruzioni per I'uso

L’apparecchio deve:

» essere utilizzato esclusivamente da persone
che siano state istruite sul suo corretto utilizzo e
che abbiano esplicitamente ricevuto I'incarico di
utilizzarlo

« essere utilizzato esclusivamente sotto supervi-
sione

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato
da persone (inclusi bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, 0 con mancanza di
esperienza e conoscenza.

»  Sorvegliare i bambini per evitare che giochino
con 'apparecchio.

« Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

*  Non utilizzare mai I'apparecchio senza un filtro
correttamente montato.

*  Spegnere I'apparecchio nelle seguenti situazioni:

«  Prima di interventi di pulizia e manuten-
zione

«  Prima della sostituzione di componenti

*  Prima di una modifica da apportare
sull’'apparecchio

«  Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

30



VCE 50 WET

it

Oltre alle istruzioni per 'uso e alle normative per la
prevenzione degli incidenti in vigore nel paese di
utilizzo, & necessario osservare i regolamenti ricon-
osciuti in materia di sicurezza e di corretto utilizzo.
Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al
funzionamento deve essere informato e addestrato
in merito a:

utilizzo della macchina

rischi associati al materiale da aspirare

smaltimento sicuro del materiale aspirato

1.3 Scopo e uso previsto

Questo aspiratore mobile & stato progettato, svilup-
pato e testato accuratamente perché possa lavorare
in modo efficiente e sicuro, se sottoposto corretta-
mente a manutenzione e nel rispetto delle seguenti
istruzioni.

Questo apparecchio & adatto all'uso commerciale e
a noleggio, nonché all'uso industriale in fabbriche,
cantieri e officine. E robusto, potente e facile da man-
eggiare. Gli accessori in dotazione lo rendono uno
strumento indispensabile per una pulizia accurata e
rapida.

Gli incidenti causati da un uso improprio possono
essere evitati solo da chi utilizza I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA.

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. Il
produttore declina ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da tale uso. |l rischio associato a tale
uso & esclusivamente a carico dell'utilizzatore. L'uso
corretto include anche il funzionamento, la manuten-
zione e le riparazioni corretti cosi come specificato
dal produttore.

1.4 Garanzia

Per quanto concerne la garanzia, si applicano le
nostre condizioni generali di vendita.

Il produttore non potra essere considerato responsa-
bile in alcun modo per i danni derivanti da modifiche
non autorizzate apportate all'apparecchio, I'utilizzo
di spazzole non idonee e I'utilizzo dell'apparecchio
per uno scopo diverso da quello previsto.

1.5 Avvertimenti importanti
AVVERTENZA

A * Per ridurre al minimo il
rischio di incendi,

scosse elettriche o lesio-
ni, leggere e seguire tut-
te le istruzioni di sicurez-
za e le etichette prima
dell'uso. Se le parti elet-
triche o meccaniche
sono danneggiate,

I‘apparecchio o gli ac-
cessori devono essere
riparati da un centro di
assistenza qualificato o
dal produttore prima di
riutilizzare I‘apparecchio
per evitare ulteriori dan-
ni all‘apparecchio e le-
sioni agli utenti.
Controllare che la presa
sia compatibile con la
spina dell‘apparecchio.
Verificare che il valore di
tensione indicato sul bl-
occo motore corrispon-
da al valore di energia a
cui deve essere collega-
to I‘apparecchio.
Durante il funziona-
mento dell‘apparecchio,
evitare di avvicinare
I‘apertura di aspirazione
a parti sensibili del cor-
po come occhi, bocca,
orecchie, ecc.
Controllare che il gal-
leggiante, che ha la
funzione di fermare
I‘aspirazione quando il
contenitore & pieno di
liquido o si € ribaltato,
non sia danneggiato

0 bloccato in modo da
impedirne la risalita.
Pulire regolarmente il
galleggiante (dispositivo
di limitazione del livello
dell'acqua) secondo le
istruzioni e controllare
che non vi siano segni di
danneggiamento.

Il dispositivo non & ido-
neo all‘aspirazione di
polveri pericolose.
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Non aspirare oggetti
bruciati o fumanti (ad es.
cenere di camino), es-
plosivi, tossici 0 nocivi.
L‘apparecchio non e
adatto ad ambienti pro-
tetti da scariche elettro-
statiche.
Utilizzare solo gli acces-
sori originali forniti con
I'apparecchio.
Non lasciare |‘apparecchio
acceso incustodito.
In caso di fuoriuscita di
liquidi o schiuma, speg-
nerlo immediatamente.
Se ribaltato, si consiglia di
raddrizzare |‘apparecchio
prima di spegnerlo.
Non aspirare liquidi
aggressivi che pot-
rebbero danneggiare
I‘apparecchio.
Non aspirare materiali
che potrebbero dann-
eggiare gli elementi fil-
tranti (ad es. schegge di
vetro, metallo, ecc.).
L‘uso dell‘apparecchio
all‘aperto deve essere
ridotto al minimo.
Non avvicinare capelli,
indumenti larghi o par-
ti del corpo alle aper-
ture o alle parti mobili
dell‘apparecchio. Non
utilizzare I'apparecchio
se le aperture sono
ostruite e non inserire
oggetti nelle aperture.
antenere le aperture
libere da polvere, lanu-
gine, capelli e altri ma-
teriali che potrebbero
ostruire il flusso d‘aria.

Non utilizzare all‘aperto
a basse temperature.
Prestare particolare at-
tenzione durante la puli-
zia di scale.

Utilizzare solo quando i
filtri sono inseriti.

Se l‘apparecchio non
funziona correttamen-
te, se & caduto o ¢ sta-
to danneggiato, se é
rimasto all'aperto o &
caduto in acqua, deve
essere portato presso
un‘officina o un rivendi-
tore.

L‘apparecchio non deve
essere utilizzato come
pompa dell‘acqua.
L‘apparecchio € adatto
ad aspirare una miscela
di aria e acqua.

Non utilizzare
I‘apparecchio come
gradino o scala.
L‘apparecchio potrebbe
ribaltarsi e danneggiarsi.
Pericolo di lesioni.
Spegnere l‘apparecchio
e togliere la spina dalla
presa di corrente quan-
do si esegue la manu-
tenzione, la pulizia, la
cura o la riparazione
dell‘apparecchio.

Prima di ogni utilizzo
controllare che il dispo-
sitivo non presenti segni
di danneggiamento .
Mai utilizzare il cavo
elettrico per tirare o
sollevare |‘apparecchio.
Non immergere
I‘apparecchio in acqua
per pulirlo, né lavarlo
con un getto d‘acqua.
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* Prima di ogni utilizzo o
se l‘apparecchio rima-
ne incustodito, estrarre
sempre la spina dalla
presa.

» Controllare sempre che
il cavo di alimentazio-
ne non presenti danni,
come crepe o segni di
invecchiamento. Sosti-
tuire il cavo prima di uti-
lizzarlo nuovamente.

+ Se il cavo di alimenta-

zione é danneggiato,

deve essere sostituito
dal produttore, dal suo
centro di assistenza tec-
nica o da una persona
qualificata per evitare
gualsiasi pericolo.
uando si utilizzano
cavi elettrici di prolunga,
assicurarsi che poggino

su superfici asciutte e

siano protetti da spruzzi

d‘acqua.
2 Rischi
2.1 Componenti elettriche
PERICOLO

A La sezione superiore della
macchina contiene compo-
nenti sotto tensione.
Il contatto con i componen-
ti sotto tensione pud provo-
care lesioni gravi o perfino
letali.
Non spruzzare mai acqua
sulla sezione superiore
della macchina.

2.2 Polveri pericolose

AVVERTENZA

& Materiali pericolosi.

L’aspirazione di materiali
pericolosi pud causare le-
sioni gravi o perfino letali.

La macchina non deve es-

sere utilizzata per aspirare

i seguenti materiali:

+ cenere di camino, oggetti
esplosivi, tossici 0 nocivi
per la salute,

» schegge di vetro, metal-
lo, ecc.

 polveri inflammabili o es-
plosive (ad es. polvere
di magnesio o alluminio,
ecc.)

ATTENZIONE
| materiali aspirati possono presentare un
pericolo per 'ambiente.
Smaltire la sporcizia in conformita ai regola-
menti in vigore.

2.3 Pezzi di ricambio e accessori
ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori.

L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e ac-

cessori non originali pud compromettere la

sicurezza o il funzionamento dell’apparecchio.
Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e acces-
sori originali di FLEX.

2.4 In atmosfera esplosiva o infiammabile
ATTENZIONE
Questa macchina non & adatta per essere
utilizzata in atmosfere esplosive o infiamma-
bili, oppure dove potrebbero generarsi tali
atmosfere a causa della presenza di liquidi
volatili o di vapore o gas infiammabili.
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3 Comandi/ Utilizzo

3.1 Avvio e funzionamento dell’apparecchio

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento. Verificare
che i filtri adatti siano stati inseriti nell‘apparecchio.
Collegare quindi il tubo flessibile di aspirazione alla
bocchetta di aspirazione spingendo il raccordo del
tubo fino a quando non & saldamente inserito nella
bocchetta. Collegare quindi i tubi all'impugnatura del
tubo flessibile. Ruotare i tubi per assicurarsi che siano
saldamente collegati. Collegare un ugello adatto al
tubo. Scegliere I'ugello in base al materiale da aspira-
re. Posizionare il tubo flessibile di scarico direttamen-
te su uno scarico a pavimento. Inserire il tappo.

3.2 Aspirazione di liquidi
ATTENZIONE

L'apparecchio & dotato di un sistema galleg-
/ A \ giante che chiude il flusso di aria attraverso
I'apparecchio una volta raggiunto il livello
massimo del liquido. Si sentira un notev-
ole cambiamento del suono prodotto dal
motore e si notera la riduzione del potere
aspirante. Quando cio si verifica, spegnere
I'apparecchio. Non aspirare mai liquidi senza
il corpo galleggiante in posizione.

«  Se compare della schiuma, sospendere
immediatamente il lavoro e svuotare il
serbatoio.

« Pulire regolarmente il dispositivo limitatore
del livello acqua ed esaminarlo per indi-
viduare la presenza di segni di danneg-
giamento.

L‘aspirazione e lo svuotamento avvengono in
un‘unica fase.

Per I'aspirazione a umido si consiglia di utilizzare un
filtro in PET di classe M o un filtro a griglia.

3.3 Aspirazione di solidi
ATTENZIONE
Aspirazione di materiali pericolosi per
'ambiente.
| materiali aspirati possono presentare un
pericolo per I'ambiente.
*  Smaltire la sporcizia in conformita ai
regolamenti in vigore.

3.4 Svuotamento dopo I‘aspirazione di umido
Controllare regolarmente i filtri e il sacchetto della
polvere. Rilasciare il blocco tirandolo verso 'esterno
in modo da liberare la testa di aspirazione.
Rimuovere la testa di aspirazione dal contenitore.

Pulire i filtri: Utilizzare acqua pulita per la pulizia.
Lavare il filtro manualmente.
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Sacchetto filtro: controllare il livello di riempimento.
Quando & pieno, svuotare il sacchetto e reinserirlo.
Il sacchetto viene inserito posizionando il manicotto
in PP con la membrana di gomma sull‘ingresso del
tubo. Assicurarsi che la membrana di gomma sia
spinta sopra l'ispessimento all‘ingresso.

Sportello di protezione dalla polvere con filtro: verifi-
care lo stato di sporcizia. Rimuovere completamente
lo sportello di protezione con filtro e pulirlo manu-
almente con acqua pulita. Rimontare lo sportello di
protezione con filtro.

Dopo lo svuotamento: Riposizionare la testa di as-
pirazione sul contenitore e fissarla con i fermi. Non
raccogliere mai materiale secco senza che una
cartuccia filtro e un sacchetto raccoglipolvere ag-
giuntivo siano inseriti nella macchina. La potenza di
aspirazione dell’aspiratore dipende dalle dimensioni
e dalla qualita del filtro e del sacchetto della polvere.
Pertanto, utilizzare solo filtri e sacchetti per la pol-
vere originali.

4 Dopo avere utilizzato la
macchina

4.1 Dopo l'uso

Dopo aver raccolto il liquido, chiudere l'ingresso
con il tappo di chiusura e pulire le superfici esterne
dell'apparecchio.

4.2 Trasporto

+  Chiudere tutti i bloccaggi prima di trasportare
I'apparecchio.

»  Chiudere I'apertura con I‘apposito tappo.

* Non inclinare la macchina se nel serbatoio della
sporcizia sono presenti dei liquidi.

* Non usare il gancio di una gru per sollevare la
macchina.

4.3 Immagazzinaggio
ATTENZIONE

Immagazzinare I'apparecchio in un luogo as-
ciutto, protetto dalla pioggia e dal gelo. La
macchina deve essere immagazzinata solo in
ambienti interni. | filtri umidi e la parte interna
del contenitore del liquido devono essere as-
ciugati prima dello stoccaggio.

4.4 Riciclaggio della macchina

Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Rimuovere il cavo di rete.

2. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti domestici.

L’apparecchio contrassegnato con il sim-
bolo del bidone della spazzatura barrato
segnala che le apparecchiature elettriche

ed elettroniche usate non devono essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici non differenziati. Per evi-
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tare effetti negativi sulla salute umana e
sull’'ambiente, I'attrezzatura deve essere raccolta
separatamente nei punti di raccolta designati.

Gli utilizzatori di apparecchiature elettriche ed
elettroniche per uso domestico devono utilizzare gli
schemi di raccolta comunali. Si noti che le appar-
ecchiature elettriche ed elettroniche usate in com-
mercio non devono essere smaltite tramite sistemi
di raccolta comunali. Saremo lieti fornire tutte le
informazioni sulle opzioni di smaltimento piu adatte
alle diverse esigenze.

5 Manutenzione

5.1 Ispezione e manutenzione regolari

La manutenzione e I'ispezione periodica
dell’'apparecchio devono essere eseguite da per-
sonale adeguatamente qualificato, in conformita alle
leggi e alle normative vigenti.

In caso di guasto, la macchina DEVE essere spenta,
ispezionata e riparata da un tecnico del servizio as-
sistenza autorizzato.

Almeno una volta all'anno, un tecnico FLEX o una
persona autorizzata deve effettuare un’ispezione
tecnica, durante la quale vengono verificati anche i
filtri, 'ermeticita e i meccanismi di controllo.

5.2 Manutenzione

Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di

effettuare interventi di manutenzione.

L'apparecchio & adatto a un funzionamento continuo

e intenso. A seconda della durata di funzionamento, i

filtri della polvere devono essere svuotati. Mantenere

pulito il contenitore. A tale scopo, utilizzare un panno

asciutto e un po’ di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia dell'aspirapol-

vere, assicurarsi che non vi siano pericoli per il per-

sonale di manutenzione o per altre persone.

Nell'area di manutenzione

»  Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

* Indossare degli indumenti di protezione

*  Pulire I'area di manutenzione in modo che non
rimangano sostanze dannose nell’'ambiente cir-
costante.

ATTENZIONE

Prima di rimuovere la macchina dall’area contamina-
ta con sostanze dannose:

Pulire I'esterno della macchina, pulirla con un panno
o imballarla in un imballaggio ben sigillato ed evitare
la diffusione di polvere nociva depositata.

Durante il lavoro di manutenzione e di riparazione

tutte le parti contaminate che non possono essere

pulite in modo soddisfacente devono essere:

* Avvolte in sacchetti ben sigillati

*  Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in
vigore per la rimozione di tali rifiuti.

Per i dettagli sul servizio post-vendita, contattare il
proprio rivenditore o rappresentante dell’assistenza
FLEX responsabile per il proprio paese. Consultare
I'ultima pagina del presente documento.

6 Ulteriori informazioni

6.1 Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme
alle seguenti norme o documenti normativi:

EN 60335 ai sensi delle disposizioni delle di-

rettive 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M!ﬁ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Esclusione di responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non rispondo-
no di danni e lucro cessante derivanti da interruzione
dell’esercizio dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.

Il costruttore ed il suo rappresentante non rispondo-
no di danni causati da uso improprio o in combina-
zione con prodotti di altri costruttori.
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6.3 Dati tecnici

VCE 50 WET
Tensione di rete I-Yz 258%30
Potenza P_. w 2200
Classe di protezione (umidita, polvere) IPX4
Classe di protezione (elettrica) I
max. portata di liquidi I/min 230
Flusso aria max.* m®h 138
max. depressione Pa 23000
I(_I|I\E/glg()ci:;§5|’iezs_se;g;1e acustica L, dB(A) 79
Vibrazioni ISO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 15
Dimensioni (LuxLaxH) mm 460x450x630
Cavo d'alimentazione 10
Lunghezza del tubo flessibile di aspirazione 6
Lunghezza del tubo flessibile di scarico 10
Temperatura di lavoro massima consentita °C 40
Temperatura max. ammessa del flusso in entrata °C 60
Volumi del contenitore [ 50

* misurazione effettuata sulla turbina
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Guia rapida de referencia
Elementos funcionales:

Toma de corriente

Tapa de proteccion contra el polvo
Bloqueo/pestafias de cierre

Tubo de aspiraciéon

Deposito

Rueda giratoria

Saco filtrante

Manguera de aspiracion
Pasamanos

10 Prolongaciones del tubo de aspiracion
11 Cable de conexion

12 Boquillas de aspiracion

13 Manguera de drenaje

14 Rueda

©CoO~NOUTAhWN =

Guia rapida de referencia grafica

La guia rapida de referencia grafica esta disefiada
para ayudarle a poner en marcha, operar y almace-
nar la unidad. La guia se divide en 3 secciones, que
estan representados por simbolos:

A

Antes de empezar

LEA PRIMERO EL MANUAL DE INSTRUCCIONES

1A - Desempaquetar los accesorios

2A - Colocar el soporte para el pasamanos

3A - Colocar el pasamanos

4A - Colocar el pasamanos

5A - Montar el tubo de aspiracion

6A - Conectar la manguera de aspiracion/drenaje y
poner en marcha

Control / Funcionamiento
1B - Encender el equipo y aspirar

(o3

Conexion de equipos eléctricos/Limpieza
1C - Limpieza del filtro

2C - Limpieza de la bolsa filtrante

3C - Limpieza del filtro de polvo

1 Instrucciones de
seguridad

Este documento contiene la informacion de segu-
ridad del aparato junto con una guia de referencia
rapida. Antes de utilizar por primera vez la maquina
debe leer cuidadosamente este manual. Guarde las
instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional

Puede encontrar mas informacion sobre el aparato
en nuestro sitio web www.flex-tools.com.

Para cualquier consulta, pongase en contacto con el
representante de servicio de FLEX en su pais .
Consulte el reverso de este documento.

1.1 Simbolos que se usan para indicar
instrucciones

PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a le-
siones graves o irreversibles , incluso la muerte.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a le-
siones graves o incluso la muerte.

PRECAUCION
C Peligro que puede provocar lesiones y dafios.

1.2 Instrucciones de uso

Consideraciones sobre el aparato:
« solo deben usarlo personas que conocen su
uso y tienen la tarea de utilizarlo
* siempre debe funcionar bajo supervision
« Esta maquina no esta disefiada para su uso por
personas (incluidos nifios) con facultades fisi-
cas, psiquicas o sensoriales reducidas, o falta
de experiencia y conocimiento.
» Debe controlarse que los nifios no jueguen con
el aparato.
« Evite las técnicas de trabajo inseguras.
*  No utilice nunca el equipo sin un filtro correcta-
mente colocado.
« Apague el equipo en las siguientes situaciones:
* Antes de proceder a la limpieza y el man-
tenimiento
* Antes de sustituir piezas
« Antes de cambiar el aparato
« Sise forma espuma o sale liquido
Ademas de las instrucciones de funcionamiento y
las normas de prevencién de accidentes aplicables
en el pais de uso, aplique las normas generales
sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico

debe tener conocimientos y formacion en:

* uso de la maquina

« riesgos asociados con el material que se va a
recoger

» eliminacion segura del material recogido
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1.3 Propésito y uso

Este aspirador mévil ha sido disefiado, desarrollado
y probado cuidadosamente para funcionar de forma
eficiente y segura cuando se mantiene y utiliza cor-
rectamente de acuerdo con las siguientes instruccio-
nes.

Este equipo es adecuado para uso comercial y en el
sector del alquiler, asi como para uso industrial en
fabricas, obras y talleres. Es robusto, potente y facil
de manejar. Gracias a los accesorios suministrados,
es una herramienta indispensable para una limpieza
a fondo y rapida.

Los accidentes causados por un mal uso sélo pue-
den ser evitados por los usuarios del equipo.

1.4 Garantia

Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantia.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el
uso incorrecto de los cepillos, ademas de utilizar el
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
fios causados.

1.5 Advertencias importantes

ADVERTENCIA

A * Para reducir el riesgo de
incendio, descarga eléc-
trica o lesiones, lea y

siga todas las instruccio-
nes y etiquetas de sequ-
ridad antes de utilizar el
equipo. Si las piezas
electricas o mecanicas
estan danadas, el equi-
po o los accesorios de-
ben ser reparados por
un taller de servicio cua-
lificado o por el fabrican-
te antes de volver a utili-
zar el equipo para evitar
dafos mayores al equi-
po y lesiones al usuario.

» Compruebe que la toma
de corriente es compa-
tible con el enchufe del
equipo.

« Compruebe que el valor
de tension especifica-
do en el bloque motor
coincide con el valor de

energia al que se va a
conectar el equipo.
Cuando utilice el equipo,
evite acercar la abertura
de aspiracion a partes
sensibles del cuerpo
como los ojos, la boca,
los oidos, etc.
Compruebe que el flo-
tador, que debe detener
la aspiracién cuando el
depdsito esta lleno de
liquido o se ha volca-
do, no esta danado ni
bloqueado de ninguna
manera que pueda im-
pedir que suba. Limpie
el flotador (dispositivo
limitador del nivel de
agua) con regularidad
siguiendo las instruccio-
nes y compruebe que
no presenta signos de
danos.

Este equipo no es ade-
cuado para la aspiracion
de polvo nocivo para la
salud.

No aspire objetos ar-
dientes o humeantes
(por ejemplo, cenizas de
chimenea), explosivos,
téxicos o0 nocivos.

El equipo no es adecua-
do para entornos prote-
gidos contra descargas
electrostaticas.

Utilice unicamente los
accesorios originales
suministrados con el
equipo.

No deje el equipo en
marcha sin vigilancia.
Apaguelo inmediata-
mente en caso de fuga
de liquido o espuma.
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Si el equipo se vuelca,
se recomienda volver

a colocarlo en posicion
vertical antes de apa-
garlo.

No aspire liquidos agre-
sivos ya que podrian da-
Aar el equipo.

No aspire materiales
que puedan dafar los
elementos filtrantes
(por ejemplo, astillas de
vidrio, metal, etc.).
Reduzca al minimo el
uso del equipo al aire
libre.

No acerque el pelo,
ropa suelta o partes del
cuerpo a las aberturas o
partes moviles del equi-
po. No utilice el equipo
si alguna de las abertu-
ras esta obstruida y no
introduzca ningun objeto
en ellas. Mantenga las
aberturas libres de pol-
vo, pelusas, cabellos

y otros materiales que
puedan obstruir el flujo
de aire.

No utilice el equipo en
exteriores a bajas tem-
peraturas.

Tenga especial cuidado
al limpiar en escaleras.
Utilice el equipo exclu-
sivamente con los filtros
colocados.

Si el equipo no funciona
correctamente, se ha
caido o danado, se ha
dejado a la intemperie o
se ha caido al agua, de-
bera llevarlo a un taller
de servicio o a un distri-
buidor.

El equipo no debe utili-
zarse como bomba de
agua. El equipo es ade-
cuado para aspirar una
mezcla de aire y agua.
No utilice el equipo
como peldafio o esca-
lera. El equipo podria
volcar y resultar dafiado.
Peligro de lesiones.
Apague el equipo y de-
sconecte el enchufe
de la toma de corriente
cuando vaya a realizar
tareas de mantenimien-
to, limpieza, cuidados o
reparacion en el equipo.
Revise el equipo antes
de cada uso para detec-
tar posibles dafos.
No utilice el cable de
alimentacion para tirar o
levantar el equipo..
No sumerja el equipo en
aﬁua ni lo lave con un
chorro de agua para lim-

iarlo.

esconecte siempre el
enchufe de la toma de
corriente antes de rea-
lizar cualquier trabajo o
cuando el equipo esté
desatendido.
Compruebe siempre que
el cable de alimentacion
no presenta dafios como
grietas o signos de en-
vejecimiento. Sustituya
el cable antes de seguir
utilizandolo.
Si el cable de alimenta-
cion esta danado, de-
bera ser sustituido por
el fabricante, su servicio
técnico o una persona
cualificada para evitar
cualc_‘pler peligro.
Si utiliza cables alar-
gadores eléctricos,
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2.2

A

40

asegurese de que se
encuentran sobre su-
perficies secas y estan
protegidos contra salpi-
caduras de agua.

Riesgos
Componentes eléctricos

PELIGRO

La seccidén superior de la
maquina contiene compo-
nentes activos.

El contacto con compo-
nentes bajo tension puede
ocasionar lesiones graves o
incluso mortales.

No salpique con agua la par-
te superior de la maquina.

Polvo peligroso

ADVERTENCIA

Materiales peligrosos.
Aspirar materiales
peligrosos puede causar
lesiones graves o incluso
mortales.

Con esta maquina no de-

ben recogerse los materi-

ales siguientes:

* cenizas de chimenea, ob-
jetos explosivos, toxicos
0 nocivos para la salud

+ astillas de vidrio, metal,
etc.

* Polvo inflamable o ex-
plosivo (por ejemplo
magnesio o polvo de
aluminio, etc.)

PRECAUCION
Los materiales recogidos pueden constituir un
peligro para el medioambiente.
» Deseche los residuos segun la normativa

2.3 Piezas de repuesto y accesorios

PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.
El uso de repuestos, cepillos y accesorios ho
originales puede comprometer la seguridad
del aparato.
Utilice sdlo piezas de repuesto y accesorios de
FLEX.

2.4 Atmoésferas explosivas o inflamables
PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en
atmosferas explosivas o inflamables, o donde
la atmésfera pueda provenir de liquidos vo-
latiles o gases o vapores inflamables.

3 Control /| Funcionamiento

3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la
maquina

Asegurese de que el equipo esta apagado. Compru-
ebe que se han introducido en el equipo los filtros
adecuados. A continuacion, conecte la manguera

de aspiracion a la entrada de aspiracion presionan-
do la conexién de la manguera hasta que quede
firmemente asentada en la entrada. A continuacion,
conecte los tubos al mango de la manguera. Gire
los tubos para asegurarse de que estan firmemente
conectados. Conecte una boquilla adecuada al tubo.
Seleccione la boquilla en funcién del material que
vaya a aspirar. Coloque la manguera de drenaje
directamente sobre un desaglie del suelo. Inserte el
enchufe.

3.2 Recogida en himedo

PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema
de flotacién que corta el flujo de aire a través
de la maquina cuando el nivel del liquido es
maximo. Escuchara un cambio notable del
sonido del motor y observara que la potencia
de succioén disminuye. Nunca recoja liquido
sin colocar el flotador.

Si se forma espuma detenga la operacion
y vacie el depésito.

Limpie de forma regular el indicador de
nivel de agua del dispositivo y compruebe
si hay dafios.

La aspiracion y el vaciado se realizan en un solo
paso.

Para la aspiracién en humedo se recomienda utilizar
un filtro PET de la categoria M o un tamiz filtrante.
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3.3 Recogida en seco
PRECAUCION

Recogida de materiales peligrosos

para el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un
peligro para el medioambiente.

« Deseche los residuos segun la normativa.

PRECAUCION"

Las maquinas para polvo de clase L/M estan
equipadas con un filtro para polvo de clase
L/M montado en el lateral inferior de la parte
superior del motor.

3.4 Vaciado tras la aspiracion en humedo

Revise periddicamente los filtros y la bolsa para el
polvo. Afloje el bloqueo tirando de él hacia fuera de
modo que se suelte el cabezal de aspiracion.
Retire el cabezal de aspiracion del depésito.

Limpieza de los filtros: Utilice agua limpia para la lim-
pieza. Lave el filtro manualmente.

Bolsa filtrante: revise el nivel de llenado. Si la bolsa
esta llena, vaciela y vuelva a introducirla. Para introdu-
cir la bolsa hay que colocar el manguito de PP con la
membrana de goma en la entrada del tubo. Asegurese
de que la membrana de goma se empuja sobre el en-
grosamiento en la entrada.

Tapa de proteccién contra el polvo con filtro: Revise
el nivel de suciedad. Retire completamente la tapa de
proteccion con filtro y limpiela manualmente con agua

limpia. Vuelva a colocar la tapa de proteccion con filtro.

Después de vaciar: Vuelva a colocar el cabezal de
aspiracion en el deposito y fijelo con los bloqueos.
Nunca aspire material seco sin haber insertado an-
tes en la maquina un cartucho de filtro, ademas de
una bolsa para el polvo. La potencia de aspiraciéon
del aspirador depende del tamafio y la calidad del
filtro y la bolsa para el polvo. Por este motivo, utilice
solo filtros y bolsas para el polvo originales.

4 Después de usar la maquina

4.1 Después de usar

Tras la recogida de liquidos, cierre la entrada con la
tapa de cierre y limpie las superficies exteriores del
equipo.

4.2 Transporte

* Antes de transportar el equipo, cierre todos los
bloqueos.

» Cierre la entrada con la tapa de cierre.

« No incline la maquina si hay liquido en el
depésito de residuos.

*  No utilice un gancho de grua para levantar la
maquina.

4.3 Almacenamiento
PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y prote-
gido de la lluvia y las heladas. La maquina
debe almacenarse en el interior. Los filtros
hdmedos y la parte interior del depdsito de
liquido se secaran antes de su almacenami-
ento.

4.4 Reciclar la maquina

Inutilice la maquina.

1. Retire el cable de conexion.

2. No deseche los aparatos eléctricos con la bas-
ura doméstica.

Los equipos marcados con el simbolo de

un contenedor de basura tachado indican

que los equipos eléctricos y electrénicos
usados no deben desecharse junto con los residuos
domésticos no separados. Para evitar efectos nega-
tivos en la salud humana y el medio ambiente, el
equipo debe recogerse por separado en los puntos
de recogida designados.
Los usuarios de aparatos domésticos eléctricos y
electronicos deben utilizar los sistemas de recogida
municipal. Tenga en cuenta que los equipos eléctri-
cos y electronicos de uso comercial no deben elimi-
narse a través de sistemas de recogida municipal.
Estaremos encantados de informarle sobre las op-
ciones de eliminacion adecuadas.

5 Mantenimiento

5.1 Inspeccion y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periédicos del
equipo debe realizarlos el personal cualificado cor-
respondiente de conformidad con las leyes y normas
pertinentes.

En caso de defecto, DEBERA detenerse la maquina
y ser revisada y reparada por un técnico de servicio
autorizado.

Como minimo una vez al afio, un técnico de FLEX o
una persona responsable debera llevar a cabo una
inspeccion técnica, en la que se revisen también los
filtros, la estanqueidad y los mecanismos de control.

5.2 Mantenimiento

Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes
de realizar tareas de mantenimiento.

El equipo es apto para un funcionamiento continuo
con cargas pesadas. Los filtros de polvo deben
vaciarse en funcion del tiempo de funcionamiento.
Mantenga limpio el depésito. Utilice para ello un
pafio seco y un poco de abrillantador en spray.
Durante el mantenimiento y la limpieza del aspira-
dor, asegurese de que no exista ningun peligro para
el personal de mantenimiento y otras personas.
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En el drea de mantenimiento

» Use ventilacion obligatoria filtrada

*  Use ropa protectora.

* Limpie el &rea de mantenimiento de manera que
no haya fuga de sustancias peligrosas al entorno.

PRECAUCION

Antes de retirar la maquina de la zona contaminada
con sustancias nocivas:

Limpie el exterior de la maquina, pasele un trapo o

empaquétela en un embalaje bien sellado y evite la
propagacién del polvo nocivo depositado.

Durante el mantenimiento y la reparacion, todas las

partes contaminadas que no pudieron limpiarse de

manera satisfactoria deben ser:

+ Embalarse en bolsas selladas

» Desecharse segun la normativa vigente de elimi-
nacion de residuos.

Para mas informacién sobre el servicio postventa
pongase en contacto con su distribuidor o el repre-
sentante de FLEX en su pais. Consulte el reverso de
este documento.

6 Informacion adicional

6.1 Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que
el producto descrito en «Datos técnicos» cumple las
siguientes normas y documentos normativos:
EN 60335 segun las disposiciones de las di-
rectivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬂ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no asumen respon-
sabilidad alguna por dafios o pérdidas de ganancia
causados por la interrupcién del funcionamiento de
la empresa, debidos al producto o a la no utilizacién
del mismo.

El fabricante y sus representantes no asumen re-
sponsabilidad alguna por los dafios derivados de un
uso incorrecto o del uso en combinacién con produc-
tos de terceros.
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6.3 Datos técnicos
VCE 50 WET
» \Y, 220-240

Tension de red Hz 50-60
Potencia P w 2200
Clase de proteccion (humedad, polvo) IPX4
Clase de proteccion (eléctrica) I
Caudal max. de liquido I/min 230
Caudal de aire max.* I/min 138
Presién negativa max. Pa 23000
Nivel de presion sonora L,

(IEC 60335-2-69) dB(A) .
Vibracion ISO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 15
Dimensiones (LxAn.xAl.) mm 460x450x630
Cable de conexion m 10
Longitud de la manguera de aspiracion 6
Longitud de la manguera de drenaje m 10
Temperatura de trabajo maxima permitida °C 40
Temperatura max. admisible del liquido que se °c 60
va a aspirar

Volumen del depésito | 50

* medido en la turbina
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Guia de consulta rapida
Elementos operacionais:

Tomada

Portinhola de protegao contra poeira
Bloqueio/patilhas de fecho

Bocal de aspiragéo

Deposito

Roda direcionavel

Saco de filtragem

Mangueira de aspiragao

Pega de empurrar

10 Prolongamentos do tubo de aspiragéo
11 Cabo de rede

12 Bocais de aspiragao

13 Mangueira de escoamento

14 Roda

©CoO~NOUTAhWN =

O guia visual de consulta rapida

O guia visual de consulta rapida foi concebido para
o ajudar a arrancar, operar e guardar o aparelho.

O guia divide-se em 3 secgdes, que sdo representa-
das por simbolos:

A

Antes de comecar

LEIAAS INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO ANTES

DE UTILIZAR!

1A - Desembalar acessoérios

2A - Aplicar suporte para pega de empurrar

3A - Aplicar pega de empurrar

4A - Aplicar pega de empurrar

5A - Montar tubo de aspiragédo

6A - Ligar mangueira de aspiragdo/mangueira de
escoamento e funcionamento

Controlo/Operagao
1B - Ligar aparelho e aspirar

(o3

Ligar aparelhos elétricos/limpeza

1C - Limpeza do filtro

2C - Limpeza do saco do filtro

3C - Limpeza do filtro de protecéo contra poeira

1 Instrugdes de seguranca

Este documento contém a informagéo de seguranga
relevante para o aparelho assim como um guia de
consulta rapida. Antes de colocar a sua maquina a
trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na
integra este manual de instrugdes. Guarde as ins-
trugbes para utilizagao posterior.

Informacgoes adicionais

Podem ser encontradas informagdes adicionais so-
bre o aparelho no noss o site em www.flex-tools.com.
Se pretende colocar outras questdes, devera con-
tactar o representante da assisténcia FLEX respon-
savel pelo seu pais.

Consulte o verso deste documento.

1.1 Simbolos utilizados para marcar
instrugoes
PERIGO

Perigo que origina diretamente lesdes graves
ou irreversiveis, ou até mesmo a morte.

AVISO

Perigo que pode originar lesdes graves ou
até mesmo a morte.

ATENGAO

Perigo que pode originar lesdes e danos ligei-
ros.

1.2 Instrucoes de utilizagdo

O aparelho:

« apenas deve ser utilizado por pessoas que te-
nham recebido instrugdes sobre a sua correcta
utilizagdo e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar 0 mesmo.

« apenas deve funcionar sob superviséo.

« Este aparelho ndo deve ser usado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas, ou com falta
de experiéncia e conhecimento.

« As criangas devem estar sob vigilancia para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

* Na&o utilizar técnicas de trabalho inseguras.

* Nunca utilize o aparelho se o filtro ndo estiver
corretamente montado.

« Desligue o aparelho nas seguintes situagdes:

« Antes de o limpar e efetuar qualquer re-
paragao

« Antes de substituir componentes

« Antes de trocar de aparelho

« Se se desenvolver espuma ou aparecer
liquido

Além das instrugdes de funcionamento e dos regu-

lamentos obrigatorios de prevengao de acidentes,

validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeite também os regulamentos reconhecidos de
seguranca e de utilizagdo adequada.
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Antes de comecar a trabalhar, o pessoal operacio-
nal tem de ser formado e informado sobre:
utilizagdo da maquina
riscos associados com o material a recolher
eliminagéo segura do material recolhido

1.3 Finalidade

DEste aspirador moével foi construido, desenvolvido
e exaustivamente ensaiado para funcionar de forma
eficiente e segura quando corretamente mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes abaixo.

Este aparelho é adequado para utilizagédo comercial
e no setor do aluguer, bem como para utilizagao in-
dustrial em fabricas, estaleiros e oficinas. E robusto,
potente e facil de manusear. Os acessorios forneci-
dos fazem dele um auxiliar indispensavel para uma
limpeza minuciosa e rapida.

Os acidentes provocados por uma utilizagao inde-
vida s6 podem ser evitados pelos utilizadores do
aparelho.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SE-

GURANCA.

Qualquer outra utilizagdo é considerada inadequa-
da. O fabricante néo se responsabiliza por qualquer
dano resultante dessa utilizagdo. O risco dessa uti-
lizag&o é assumido exclusivamente pelo utilizador.
A utilizagdo adequada também inclui a operacéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme es-
pecificado pelo fabricante.

1.4 Garantia

As nossas condi¢des gerais de negdcio aplicam-se
no que se refere a garantia.

As modificagdes ndo autorizadas no aparelho, a
utilizagdo de escovas incorrectas e a utilizagdo do
aparelho de forma diferente da finalidade a que se
destina, isentam o fabricante de qualquer responsa-
bilidade pelos danos resultantes.

1.5 Avisos importantes

AVISO

A » Para reduzir o risco de
incéndio, choque elétrico

ou ferimentos, leia e res-
peite todos os simbolos
e instrugdes de seguran-
¢a antes de utilizar o
aparelho. Em caso de
danos nos componentes
elétricos ou mecanicos,
o aparelho ou os aces-
sérios devem ser repara-
dos por uma oficina qua-

lificada ou pelo fabrican-
te, antes de o aparelho
voltar a ser utilizado,
para evitar danos adicio-
nais no aparelho e feri-
mentos nos utilizadores.
Comprovar que a toma-
da é compativel com a
ficha do aparelho.
Comprovar que o valor
de tensao indicado no
bloco do motor corre-
sponde ao valor de en-
ergia ao qual o aparelho
deve ser ligado.

Ao utilizar o aparelho,
evitar aproximar a aber-
tura de aspiracao de par-
tes sensiveis do corpo,
como os olhos, a boca,
0s ouvidos, etc.
Comprovar que o flu-
tuador, que deve parar
a aspiracao quando o
deposito esta cheio de
liquido ou tombado,

nao esta danificado ou
obstruido de forma a
impedir a sua subida.
Limpar regularmente

o flutuador (dispositivo
de limitagao do nivel de
agua) de acordo com as
instrugdes e verificar se
ha indicios de dano.
Este aparelho nédo é
adequado para aspirar
poeiras perigosas.

Nao aspirar objetos em
chamas ou em com-
bustéo lenta (p. ex.,
cinzas de lareira), explo-
sivos, toxicos ou nocivos
para a saude.
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O aparelho nao é ade-
quado para ambientes
protegidos contra des-
cargas eletrostaticas.
Utilizar apenas os aces-
sorios originais forneci-
dos com o aparelho.
Nao deixar o aparelho
em funcionamento sem
vigilancia.

Desligar imediatamente
se houver fuga de liqui-
do ou de espuma.

Se o aparelho tombar,
recomenda-se voltar a
coloca-lo na vertical an-
tes de desliga-lo.

Nao aspirar liquidos
agressivos, pois estes
poderiam danificar o
aparelho.

Nao aspirar materiais
suscetiveis de danificar
os elementos de filtro (p.
ex., estilhacos de vidro,
metal, etc.).

A utilizagao do aparelho
no exterior deve ser re-
duzida ao minimo.

Nao aproximar o cabelo,
pecas de vestuario soltas
ou partes do corpo das
aberturas ou partes mo-
veis do aparelho. Nao uti-
lizar o aparelho se algu-
ma das aberturas estiver
bloqueada e nao intro-
duzir objetos nas abertu-
ras. Manter as aberturas
livres de poeira, fios, ca-
belos e outros materiais
que possam obstruir o
fluxo de ar.

Nao utilizar em areas ex-
teriores a baixas tempe-
raturas.

Tome especial cuidado
ao limpar em escadas.
Utilizar apenas quando
os filtros estiverem inse-
ridos.

Se o aparelho nao esti-
ver a funcionar correta-
mente, se tiver caido ou
estiver danificado, se
tiver sido deixado ao ar
livre ou se tiver caido na
agua, deve ser levado a
uma oficina qualificada
Oou a um agente.

O aparelho nao pode ser
utilizado como bomba de
agua. O aparelho ¢é ade-
quado para aspirar uma
mistura de ar e agua.
Nao utilizar o aparelho
como degrau ou esca-
da. O aparelho poderia
tombar e ficar danificado.
Perigo de ferimentos.
Desligue o aparelho e
retire a ficha da tomada,
caso efetue a manuten-
¢ao, limpeza, conser-
vagao ou reparagao do
aparelho.

Antes de cada utilizacao,
verifique o aparelho em
relacao a sinais de danos.
Nunca puxar ou levantar
o aparelho pelo cabo de
alimentagao.

Nao mergulhar o aparel-
ho em agua nem o lavar
com um jato de agua
para limpa-lo.

Retirar sempre a ficha da
tomada antes de efetuar
qualquer intervencao ou
quando o aparelho nao
estiver a ser utilizado.
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 \Verificar sempre se o
cabo de alimentacao
apresenta danos, tais
como fissuras ou indicios
de envelhecimento. Sub-
stituir o cabo antes de
uma nova utilizagéo.

* Se 0 cabo de alimentagao
estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabri-
cante, pelo seu servico
técnico ou por uma pes-
soa qualificada, a fim de
prevenir qualquer perigo.

* Quando se utilizar ca-
bos de extensao elétrica,
certificar-se de que estes
se encontram apoiados
em superficies secas e
estao protegidos contra
salpicos de agua.

2 Riscos

2.1 Componentes elétricos

PERIGO

A A secgéo superior da ma-
quina contém componen-
tes com tensao elétrica
O contacto com compo-
nentes sob tensao elétrica
origina lesdes graves ou
mesmo fatais.

Nunca pulverize agua so-
bre a sec¢ao superior da
maquina.

2.2 Poeiras perigosas

AVISO

A Materiais perigosos.
Aspirar materiais perigosos
pode resultar em lesdes
graves ou mesmo fatais.

N&o devem ser recolhidos
pela maquina os seguintes
materiais:

» Cinzas de lareira, obje-
tos explosivos, toxicos
OU nocivos para a saude

 Estilhacgos de vidro, me-
tal, etc.

* poeiras inflamaveis e
explosivas (por exem-
plo, poeira de magnésio
ou aluminio, etc.)

ATENGAO
Os materiais aspirados podem representar
um perigo para o ambiente.
Elimine a sujidade de acordo com os regula-
mentos legais.

2.3 Pecas sobresselentes e acessorios
ATENGAO
Pecas sobresselentes e acessorios
O uso de pecas sobresselentes, escovas e
acessorios ndo originais pode prejudicar a
segurancga e/ou funcionamento do aparelho.
Utilize apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais da FLEX.

2.4 Em ambiente explosivo ou inflamavel
ATENGAO
Esta maquina ndo deve ser usada em am-
bientes explosivos ou inflamaveis ou quando
esses ambientes puderem ser produzidos
pela presenga de liquidos volateis ou gases
ou vapores inflamaveis.

3 Controlo / Operagao

3.1 Arranque e funcionamento da maquina

Certificar-se de que o aparelho esta desligado.
Certificar-se de que foram introduzidos filtros ade-
quados no aparelho. Em seguida, ligar a mangueira
de aspiragdo a entrada de aspiragéo, empurrando
a ligacdo da mangueira para dentro até estar fir-
memente encaixada na entrada. Em seguida, ligar
os tubos ao punho da mangueira. Rodar os tubos
para se certificar de que estéo firmemente ligados.
Fixar um bocal adequado ao tubo. Selecione o bo-
cal de acordo com o material a aspirar. Posicionar
a mangueira de escoamento diretamente sobre um
escoadouro. Introduzir a ficha.
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3.2 Recolha de liquidos
ATENGAO

A maquina esta equipada com um sistema de
flutuagdo que corta o fluxo de ar através da
maquina quando o nivel maximo do nivel de
liquido é atingido. Ouvird uma notéria altera-
¢&o do som proveniente do motor e observara
que a poténcia de aspiragédo diminui. Quando
observar este fendbmeno, desligue a maquina.
Nunca apanhe liquidos sem o corpo de flutua-
¢ao estar no sitio.

« Se aparecer espuma, pare imediatamente
de trabalhar e esvazie o depdsito.

« Limpe regularmente o dispositivo de li-
mitagéo do nivel de agua e examine se
existem sinais de danos.

A aspiracéo e o esvaziamento s&o efetuados numa
Unica etapa de trabalho.

Recomenda-se, para a aspiragéo de liquidos a uti-
lizagédo de um filtro PET da classe M ou um filtro de
crivo.

3.3 Recolha de materiais secos
ATENGAO
Aspiragéo de materiais perigosos para
o0 ambiente.
Os materiais aspirados podem representar
um perigo para o ambiente.
« Elimine a sujidade de acordo com os re-
gulamentos legais.

ATENGAOQ"
As maquinas da Classe de Poeiras L/M estdo
equipadas com um filtro da Classe de Poeiras
L/M a montante, instalado na parte de baixo
do topo do motor.

3.4 Esvaziar apoés a aspiragao a humido
Verifique regularmente o filtro e o saco de p6. Solte
o blogqueio, puxando-o para fora, de modo a que a
cabega de aspiracéo seja solta.

Retire a cabeca de aspiragao para fora do depdsito.

Limpeza dos filtros: utilize agua limpa para a limpe-
za. Lave o filtro @ mao.

Saco do filtro: verificar quéo cheio esta. Quando
estiver cheio, esvaziar o saco e voltar a coloca-lo.
O saco ¢ inserido colocando a manga de PP com a
membrana de borracha na entrada da mangueira.
Certificar-se de que a membrana de borracha é em-
purrada sobre o espessamento na entrada.
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Portinhola de protegéo contra poeira com filtro: veri-
ficar quéo sujo esta. Retirar completamente a portin-
hola de protecdo com filtro e limpar @ mdo com agua
limpa. Voltar a colocar a portinhola de protegao com
filtro.

Depois de esvaziar: Volte a colocar a cabega de
aspiragdo no depdsito e fixe-a através dos blo-
queios. Nunca recolha material seco sem que esteja
inserido um cartucho de filtros e, adicionalmente,
um saco de pé na maquina. A forga de aspiragao do
aspirador depende do tamanho e qualidade do filtro
e do saco de pé. Utilize, por isso, apenas filtros e
sacos de po originais.

4 Depois de utilizar a
maquina

41 Apos a utilizagao

Apo6s a aspiragdo de liquidos, tapar a entrada com

uma capa de fecho e limpar as superficies exteri-
ores do aparelho.

4.2 Transporte

« Antes de transportar o aparelho, feche todos os
blogueios.

* Tapar a entrada com a capa de fecho.

+ Nao incline a maquina se existirem liquidos no
depdsito de sujidade.

* Nao utilize uma grua para elevar a maquina.

4.3 Guardar
ATENGAO

Armazene a maqguina num local seco e protegi-
do da chuva e do gelo. A maquina deve ser
guardada apenas no interior. Os filtros molha-
dos e a parte interior do reservatério de liquido
deverao ser secos antes de serem guardados.

4.4 Reciclagem da maquina
Inutilize a maquina antiga.
1. Retire o cabo de rede.
2. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente
com os residuos domésticos.
O equipamento marcado com o simbolo de
contentor de lixo com uma cruz indica que
os equipamentos elétricos e eletrénicos
usados ndo devem ser eliminados em conjunto com
residuos domésticos nédo separados. Para evitar
efeitos negativos na saude humana e no ambiente,
o equipamento deve ser recolhido separadamente
nos pontos de recolha designados.
Os utilizadores de equipamentos domésticos elétricos
e eletronicos devem utilizar os sistemas de recolha
municipais. Tenha em atengdo que os equipamentos
elétricos e eletronicos usados comercialmente ndo
devem ser eliminados através de sistemas de recolha
municipais. Teremos todo o gosto em informa-lo so-
bre as opgdes de eliminagdo adequadas.
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5 Manutengao

5.1 Inspecao e assisténcia regular

A manutengao e inspegao regular do aparelho
devera ser realizada por pessoal devidamente
qualificado, de acordo com as leis e regulamentos
aplicaveis.

Em caso de defeito, a maquina TEM de ser imobili-
zada e examinada e reparada integralmente por um
técnico de servigo autorizado.

No minimo, uma vez por ano, é necessaria a re-
alizagdo de uma inspegéo técnica por um técnico
FLEX ou uma pessoa autorizada, onde sdo também
verificados os filtros, a estanqueidade ao ar e os
mecanismos de controlo.

5.2 Manutengao

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor

Retire a ficha da tomada antes de efetuar trabalhos

de manutengéo.

O aparelho é adequado para um funcionamento

continuo e pesado. Os filtros de poeira devem ser

esvaziados consoante a duragéo de funcionamento.

Manter o depésito limpo. Utilizar um pano seco e um

pouco de spray de polimento.

Durante a manutencéo e a limpeza do aspirador,

certificar-se de que néo ha qualquer perigo para o

pessoal de manutengao ou para outras pessoas.

Na zona de manutengao

»  Utilize ventilagao obrigatoria filtrada

«  Utilize vestuario de protegao

* Limpe a area de manutengao de forma a que
nenhuma substancia nociva entre em contacto
com as zonas circundantes.

ATENGAO
Antes de retirar a maquina da zona contaminada
com substancias nocivas:
Lave o exterior da maquina, limpe-a ou embale a
maquina numa embalagem bem selada e evite o
espalhamento de poeiras nocivas depositadas.

Durante o trabalho de manutengéo e reparacéo,

todas as partes contaminadas que ndo possam ser

limpas satisfatoriamente tém de ser:

» Guardadas em sacos bem selados

»  Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos
validos para a eliminagdo desses residuos.

Contacte o seu representante de vendas ou o ser-

vigo de pos-venda da FLEX responsavel pelo seu

pais. Consulte o verso deste documento.

6 Informagodes adicionais

6.1 Declaracao de conformidade CE

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade,
que o produto descrito em «Caracteristicas técni-
cas» se encontra em conformidade com as normas
e os documentos normativos seguintes:
EN 60335 de acordo com as determinagdes
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

" M‘i

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstraRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes ndo se respon-
sabilizam por danos e perda de lucros, resultantes
de uma interrupgao do negdécio provocada pelo
produto ou pela impossibilidade de utilizagdo do
mesmo.

O fabricante e seus representantes ndo se respon-
sabilizam por danos provocados por uma utilizagdo
inadequada ou em conjugacéo com produtos de
outros fabricantes.
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6.3 Caracteristicas técnicas

VCE 50 WET
Tens&o da rede I-Yz 2%8:%80
Poténcia P w 2200
Classe de protegéo (humidade, pd) IPX4
Classe de protegdo (elétrica) n
Caudal max. de liquidos L/min 230
Max. fluxo de ar* m?h 138
Vacuo max. Pa 23000
E\Il'lzvgI6d0e3g’rse_;?§§)acustlca Lpa dB(A) 79
Vibragéo ISO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 15
Dimensdes (CxLxA) mm 460x450x630
Cabo de rede 10
Comprimento da mangueira de aspiragéo 6
Comprimento da mangueira de escoamento m 10
Temperatura max. de trabalho permitida °C 40
Temperatura max. permitida do liquido a aspirar °C 60
Volume do depdsito | 50

* medido na turbina
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Snelstartgids 1 Veiligheidsinstructies

Bedieningselementen:

; gto?t::ontsct « Dit document bevat de veiligheidsinformatie die rele-
tofbeschermkap N vant is voor het apparaat, samen met een beknopte

3 Vergrendeling/vergrendelingslipjes handleiding. Voordat u het apparaat voor de eerste

4 Aanzuigaansluiting keer gebruikt, dient u deze gebruikershandleiding

5 Reservo_|r zorgvuldig door te lezen. Bewaar de handleiding

6 ZyvenkW|eI voor later gebruik.

7 F|Iterz§k Verdere ondersteuning

8 Aanzuigslang Meer informatie over het apparaat vindt u op onze

9 Handgreep website www.flex-tools.com.

10 Afzuigbuisverlengingen
11 Netsnoer

12 Zuigmonden

13 Afvoerslang

14 Wiel

De beknopte handleiding met plaatjes

De snelhandleiding met plaatjes helpt u bij het op-
starten, gebruiken en opslaan van het apparaat.
De handleiding is onderverdeeld in 3 secties die
door symbolen aangegeven worden.

A

Voor u begint

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR GEBRUIK!

1A - Accessoires uitpakken

2A - Houder voor handgreep aanbrengen

3A - Handgreep aanbrengen

4A - Handgreep aanbrengen

5A - Afzuigbuis monteren

6A - Aanzuigslang/afvoerslang aansluiten en gereed
voor gebruik

Bediening
1B - Apparaat inschakelen en afzuigen

(o3

Elektrische apparaten aansluiten/reiniging
1C - Reiniging filter

2C - Reiniging filterzak

3C - Reiniging stofbeschermingsfilter

Voor verdere vragen kunt u contact opnemen met
de FLEX-vertegenwoordiger voor uw land.
Zie achterzijde van dit document.

1.1 Symbolen om instructies te markeren
GEVAAR

Een acuut gevaar dat ernstig, onherstelbaar
of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg
zal hebben, als het niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk
letsel.
VOORZICHTIG

Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigin-
gen en persoonletsel.

1.2 Gebruiksaanwijzing

Het apparaat moet:

» alleen worden gebruikt door personen die gein-
strueerd zijn over het juiste gebruik ervan en die
expliciet belast zijn met de bediening ervan

« alleen onder toezicht worden bediend

» Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mo-
gen spelen.

*  Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

*  Gebruik het apparaat nooit zonder correct ge-
monteerd filter.

*  Schakel het apparaat in de volgende situaties uit:

»  V&or reiniging en onderhoud

* Voordat u onderdelen vervangt

« VOor het vervangen van het apparaat

»  Als er schuim ontstaat of er vioeistof uit komt

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter

voorkoming van ongevallen die in het desbetreffende

land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen,
dient het bedienend personeel geinformeerd en
opgeleid te worden met het oog op het volgende:

* gebruik van het apparaat

« risico’s verbonden aan het op te ruimen materiaal
» veilig afvoeren van het opgeruimde materiaal
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1.3 Functie en beoogd gebruik

Deze draagbare stofzuiger is ontworpen, ontwikkeld
en grondig getest om efficiént en veilig te werken,
mits goed onderhouden en gebruikt in overeenstem-
ming met de volgende instructies.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik
en verhuur, maar ook voor industrieel gebruik in fa-
brieken, werkplaatsen en op bouwplaatsen. Het is
robuust, krachtig en eenvoudig te bedienen. Dankzij
de meegeleverde accessoires is het een onmisbaar
hulpmiddel voor een grondige en snelle reiniging.
Ongevallen veroorzaakt door misbruik kunnen alleen
worden voorkomen door de gebruikers van het appa-
raat.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN
HOUD U HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigen-
lijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aansprake-
lijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik zijn
volledig voor risico van de gebruiker. Een juist ge-
bruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud en
reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

1.4 Garantie

Onze algemene voorwaarden zijn van toepassing
met betrekking tot de garantie.

Bij ongeautoriseerde wijzigingen aan de apparatuur,
het gebruik van de verkeerde borstels en het ge-
bruik van de apparatuur op een andere wijze dan
oorspronkelijk bedoeld vervalt de aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de ontstane schade.

1.5 Belangrijke waarschuwingen

WAARSCHUWING

& * Om het risico op brand,
elektrische schokken of

letsel te verminderen,
dient u voor gebruik alle
veiligheidsinstructies en
veiligheidslabels te le-
zen en op te volgen. Bij
beschadiging van elek-
trische of mechanische
onderdelen moeten het
apparaat of de acces-
soires worden gerepa-
reerd door een gekwali-
ficeerde servicewerk-
plaats of de fabrikant
voordat het apparaat
opnieuw gebruikt wordt

om verdere schade aan
het apparaat en letsel bij
gebruikers te voorko-
men.

Controleer of het stop-
contact compatibel is
met de stekker van het
apparaat.

Controleer of de op het
motorblok aangegeven
spanningswaarde ove-
reenkomt met de stro-
omwaarde waarop het
apparaat moet worden
aangesloten.

Wanneer het apparaat
wordt gebruikt, moet
vermeden worden dat
de aanzuigopening in
de buurt van gevoelige
lichaamsdelen zoals
ogen, mond, oren, enz.
wordt gebracht.
Controleer of de vlotter
die het aanzuigen moet
stoppen wanneer de
container vol vloeistof
of omgevallen is, niet
beschadigd of verstopt
is waardoor de opstij-
ging kan worden belem-
merd. Reinig de vlotter
(waterniveaubegrenzer)
regelmatig volgens de
instructies en controleer
op tekenen van bescha-
diging.

Het apparaat is niet ge-
schikt voor het opzuigen
van gevaarlijke stoffen.
Zuig geen brandende of
smeulende voorwerpen
(bijv. haardas), explosie-
ve, giftige of schadelijke
voorwerpen op.
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Het apparaat is niet ge-
schikt voor omgevingen
die beschermd zijn tegen
elektrostatische ontlading.
Gebruik uitsluitend de
originele accessoires die
bij het apparaat zijn ge-
leverd.

Laat het lopende appa-
raat niet zonder toezicht.
Als er viloeistof of
schuim lekt, schakel dan
onmiddellijk uit.

Als het apparaat omvalt,
is het raadzaam het ap-
paraat weer rechtop te
zetten voordat het wordt
uitgeschakeld.

Zuig geen agressieve
vloeistoffen op, omdat
die het apparaat kunnen
beschadigen.

Zuig geen materialen op
die de filterelementen
kunnen beschadigen
(bijv. glassplinters, me-
taal enz.).

Gebruik van het appa-
raat buitenshuis moet
tot een minimum worden
beperkt.

Breng geen haar, losse
kleding of lichaamsdelen
in de buurt van openin-
gen of bewegende delen
van het apparaat. Ge-
bruik het apparaat niet
als een van de openin-
gen geblokkeerd is en
steek geen voorwerpen
in de openingen. Houd
de openingen vrij van
stof, pluisjes, haar of
ander materiaal dat de
luchtstroom zou kunnen
beperken.

Het apparaat mag bij
lage temperaturen niet
buiten worden gebruikt.
Wees extra voorzichtig bij
het reinigen van trappen.
Gebruik het apparaat
alleen als de filters zijn
aangebracht.

Als het apparaat niet
goed functioneert, is
gevallen of beschadigd,
buiten is gelaten of in
het water is gevallen,
moet het naar een ser-
vicewerkplaats of dealer
worden gebracht.

Het apparaat mag niet
als waterpomp worden
gebruikt. Het apparaat
is geschikt voor het op-
zuigen van een lucht-
watermengsel.

Gebruik het apparaat
niet als opstapje of lad-
der. Het apparaat kan
daarbij omvallen en be-
schadigd raken. Verwon-
dingsgevaar.

Schakel het apparaat uit
en trek de stekker uit het
stopcontact wanneer u
het apparaat onderhoudt,
reinigt of repareert.
Controleer het apparaat
voor elk gebruik op teke-
nen van schade.

Trek of til het apparaat
nooit op aan het netsnoer.
Om het apparaat te rei-
nigen, mag het niet in
water ondergedompeld
of met een waterstraal
worden gewassen.

Haal altijd de stekker uit
het stopcontact voordat
er een ingreep wordt uit-
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gevoerd of wanneer het
apparaat onbeheerd is.

+ Controleer de voedings-
kabel altijd op beschadi-
gingen zoals scheuren
of ouderdomssporen.
Vervang de kabel voor
verder gebruik.

* Als de voedingskabel be-
schadigd is, moet deze
worden vervangen door
de fabrikant, zijn techni-
sche dienst of een ge-
kwalificeerde persoon om
elk gevaar te voorkomen.

* Wanneer u elektrische
verlengkabels gebruikt,
zorg er dan voor dat
deze op een droge on-
dergrond liggen en be-
schermd zijn tegen op-
spattend water.

2 Risico’s
2.1 Elektrische onderdelen
GEVAAR

A Het bovenste deel van
het apparaat bevat onder
spanning staande on-
derdelen.

Contact met spanningvo-
erende onderdelen leidt
tot ernstig of zelfs dodelijk
letsel.

Spuit nooit water op het
bovenste deel van het ap-
paraat.

2.2 Gevaarlijk stof

WAARSCHUWING

A Gevaarlijke stoffen.
Het opzuigen van gevaar-
lijke stoffen kan leiden tot
ernstig persoonletsel of de
dood.

De volgende stoffen mo-
gen niet worden opgezo-
gen met het apparaat:

» Haardas, explosieve, gif-
tige of schadelijke voor-
werpen

» Glassplinters, metaal enz.

» ontvlambaar, explosief
stof (bijv. magnesium of
aluminiumstof enz.)

VOORZICHTIG
Opgezogen materialen kunnen gevaarlijk zijn
voor het milieu.
+ Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke
voorschriften.

2.3 Reseverveonderdelen en accessoires
VOORZICHTIG

Reseverveonderdelen en accessoires.
Het gebruik van niet-originele reserveon-
derdelen, borstels en accessoires kan de
veiligheid en/of werking van het apparaat in
gevaar brengen.
Gebruik alleen originele reserveonderdelen en ac-
cessoires van FLEX.

2.4 In een explosieve of ontvlambare
omgeving
VOORZICHTIG

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in
explosieve of ontvlambare omgevingen of
waar dergelijke atmosferen waarschijnlijk
worden geproduceerd door de aanwezigheid
van vluchtige vloeistof of ontvlambaar gas of
damp.

3 Bediening/Werking

3.1 Starten en bedienen van het apparaat

Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist. Zorg
ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is. Controleer
of de juiste filters in het apparaat zijn geplaatst. Sluit
vervolgens de zuigslang aan op de zuiginlaat door
de slangaansluiting in te drukken totdat deze stevig
in de inlaat zit. Verbind vervolgens de buizen met
de slanggreep. Draai de buizen om er zeker van

te zijn dat ze goed zijn aangesloten. Bevestig een
geschikt mondstuk aan de buis. Kies het mondstuk
afhankelijk van het op te zuigen materiaal. Plaats de
afvoerslang direct boven een vloerafvoer. Steek de
stekker erin.
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3.2 Nat opzuigen
VOORZICHTIG

Het apparaat is uitgerust met een vlottersys-
teem dat de luchtstroom door de machine
afsluit als het maximale vloeistofniveau is
bereikt. U hoort een merkbare verandering in
het motorgeluid en u zult merken dat de zuig-
kracht afneemt. Als dit het geval is, schakel
dan het apparaat uit. Zuig nooit vloeistof op
zonder dat de vlotter is geplaatst.

* Als er schuim verschijnt, moet u het werk
onmiddellijk stopzetten en de tank legen.

* Reinig de waterpeilregeling regelmatig en
controleer of er beschadigingen zijn.

Het opzuigen en legen gebeurt in één stap.
Voor natzuigen wordt het gebruik van een klasse M
PET-filter of filterzeef aanbevolen.

3.3 Droog opzuigen
VOORZICHTIG

Milieugevaarlijke

materialen opruimen.

Opgezogen materialen kunnen gevaarlijk zijn

voor het milieu.

*  Ontdoe u van het vuil conform de wetteli-
jke voorschriften.

3.4 Legen na het natzuigen

Controleer regelmatig de filters en de stofzak. Maak
de vergrendeling los door deze naar buiten te trek-
ken zodat de zuigkop loskomt.

Neem de zuigkop af van het reservoir.

Reinigen van de filters: gebruik voor het reinigen
schoon water. Was het filter met de hand.

Filterzak: controleer hoe vol deze is. Wanneer deze
vol is, leegt u de zak en plaatst u deze weer terug.
De zak wordt ingebracht door de PP-hoes met het
rubberen membraan op de slanginlaat te plaatsen.
Zorg ervoor dat het rubberen membraan bij de inlaat
over de verdikking wordt geschoven.

Stofbeschermkap met filter: controleer hoe vuil het
is. Verwijder de beschermkap met filter volledig en
reinig deze handmatig met schoon water. Monteer
de beschermkap met filter weer.

Na het legen: Plaats de zuigkop weer op het reser-
voir en sluit deze af met de vergrendelingen. Zuig
nooit droog materiaal op zonder dat er een filterpa-
troon en een stofzak in de machine zijn geplaatst.
De zuigkracht van de stofzuiger is afhankelijk van
de grootte en kwaliteit van het filter en de stofzak.
Gebruik daarom alleen originele filters en originele
stofzakken.

4 Na gebruik van het apparaat

4.1 Na gebruik
Sluit na het verzamelen van vloeistof de inlaat met

de afsluitdop en reinig de externe oppervlakken van
het apparaat.

4.2 Transport

»  Sluit alle vergrendelingen voordat u het apparaat
transporteert.

»  Sluit de inlaat met de dop.

« Kantel het apparaat niet als er vloeistoffen in de
vuiltank zitten.

*  Gebruik geen kraanhaak om het apparaat te hijsen.

4.3 Opslag
VOORZICHTIG

Sla het apparaat op een droge en vorstvrije
plek op. Dit apparaat mag alleen binnenshuis
worden opgeslagen. Natte filters en het bin-
nenste van het vloeistofreservoir moeten
worden gedroogd, voordat ze worden opge-
slagen.

4.4 Het apparaat recyclen

Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.
1. Verwijder het netsnoer.
2. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Apparatuur die is gemarkeerd met het sym-

bool van een doorgekruiste afvalbak op

wielen geeft aan dat gebruikte elektrische
en elektronische apparatuur niet samen met onges-
cheiden huishoudelijk afval mag worden afgevoerd.
Om negatieve effecten op de gezondheid van de
mens en het milieu te voorkomen, moet de appa-
ratuur afzonderlijk worden ingezameld bij de
aangewezen inzamelpunten.
Gebruikers van elektrische en elektronische huis-
houdelijke apparatuur moeten gebruikmaken van de
gemeentelijke inzamelingspunten. Houd er rekening
mee dat commercieel gebruikte elektrische en elek-
tronische apparatuur niet via gemeentelijke inzamel-
ingssystemen mag worden afgevoerd. Wij informe-
ren u graag over geschikte afvoermogelijkheden.

5 Onderhoud

5.1 Periodieke inspectie en onderhoud

Periodiek onderhoud en inspectie van het apparaat
moeten worden uitgevoerd door voldoende gekwali-
ficeerd personeel in overeenstemming met de rel-
evante wet- en regelgeving.

In geval van een defect MOET de machine worden
uitgeschakeld en volledig worden geinspecteerd en
gerepareerd door een erkende servicemonteur.
Minimaal één keer per jaar moet een FLEX-techni-
cus of aangewezen persoon een technische inspec-
tie uitvoeren, inclusief controle van de filters, luchtdi-
chtheid en controlemechanismen.
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5.2 Onderhoud
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.
Het apparaat is geschikt voor constant zwaar ge-
bruik. Afhankelijk van de bedrijfstijd moeten de stoffil-
ters worden geleegd. Houd het reservoir schoon.
Gebruik hiervoor een droge doek en een beetje
spraypolish.
Zorg er tijdens het onderhoud en de reiniging van de
stofzuiger voor dat er geen gevaar ontstaat voor on-
derhoudspersoneel en andere personen.
In de onderhoudszone
*  Gebruik gefilterde dwangventilatie
* Draag beschermende kleding
+ Maak de onderhoudszone schoon zodat er
geen schadelijke stoffen in de omgeving terecht-
komen.
VOORZICHTIG

Voordat u het apparaat uit het gebied verwijdert dat
verontreinigd is met schadelijke stoffen:

Reinig de buitenkant van het apparaat, veeg deze
schoon of verpak het apparaat in een goed afge-
dichte verpakking en voorkom verspreiding van
neergeslagen schadelijk stof.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

moeten alle verontreinigde onderdelen die niet naar

behoren kunnen worden gereinigd:

* Verpakt in goed afgesloten zakken

*  Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan
de geldende voorschriften voor dergelijke afval-
verwijdering.

Neem voor meer informatie over de dienst na
verkoop contact op met uw dealer of FLEX-vertegen-
woordiger die verantwoordelijk is voor uw land. Zie
achterzijde van dit document.

6 Overige informatie

6.1 EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten:

EN 60335 volgens de bepalingen van de rich-

tlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LV &?@JZ ﬁ»@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst door
onderbreking van de werkzaamheden die door het
product of het nietmogelijke gebruik van het product
zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet aan-
sprakelijk voor schade die door onjuist gebruik of in
combinatie met producten van andere fabrikanten is
veroorzaakt.
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6.3 Technische gegevens

VCE 50 WET
Netspanning I-\Ilz 228:62330
Vermogen P . W 2200
Beschermingsklasse (vocht, stof) IPX4
Beschermingsklasse (elektrisch) 1
Max. vloeistofstroom L/min 230
Max. luchtstroom* m?h 138
Max. onderdruk Pa 23000
e ™ aBn) r
Trilling ISO 5349 a, m/s? <25
Gewicht kg 15
Afmetingen (Ixbxh) mm 460x450x630
Netsnoer 10
Lengte aanzuigslang 6
Lengte afvoerslang m 10
Max. toegestane bedrijfstemperatuur °C 40
Max. toegestane temperatuur van de o 60
opnamevloeistof
Reservoirvolume | 50

* gemeten op de turbine
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Lynguide
Betjeningsanordninger:
1  Stikkontakt

2 Stevbeskyttelsesklap
3 Lasning/laseflige

4 Indsugningsmanifold
5 Beholder

6 Drejehjul

7 Filterpose

8 Indsugningsslange

9 Handtag

10 Sugergrsforlaengelser
11 Netledning

12 Sugemundstykker
13 Aflgbsslange

14 Hijul

Lynguiden med illustrationer

Denne illustrerede guide har til formal at hjeelpe dig
med opstart, betjening og opbevaring af apparatet.
Guiden er opdelt i 3 afsnit, der hver er angivet med
symboler:

A

For opstart

LAS BRUGSSANVISNINGEN F@R BRUG!

1A - Pak tilbehgret ud

2A - Anbring beslaget til handtaget

3A - Anbring handtaget

4A - Anbring handtaget

5A - Monter sugergret

6A - Tilslut indsugningsslange/aflabsslange og stik

Kontrol/Betjening
1B - Teend for apparatet, og pabegynd sugning

C
Tilslut elektriske apparater/rengering
1C - Renggring af filteret
2C - Renggring filterpose
3C - Rengering stevbeskyttelsesfilter

1 Sikkerhedsanvisninger

Dette dokument indeholder sikkerhedsoplysninger-
ne, der er relevante for apparatet sammen med en
lynguide. Laes denne betjeningsvejledning grundigt
igennem, for apparatet tages i brug ferste gang.
Gem betjeningsvejledningen til senere brug.
Yderligere support

Yderligere oplysninger om apparatet kan findes pa
vores hjemmeside www.flex-tools.com.

Kontakt din lokale FLEX serviceafdeling, hvis du har
yderligere spgrgsmal.

Se bagsiden af dette dokument.

1.1 Symboler anvendt i vejledningen
FARE

Fare, der direkte medfgrer alvorlig eller uop-
rettelig personskade eller dgdsfald.

ADVARSEL

Fare, der kan medfgre alvorlig personskade
eller dedsfald.

FORSIGTIG

Fare, der kan medfere mindre personskader
eller materielskader.

1.2 Brugervejledning

Stgvsugeren ma:

*  kun benyttes af personer, der er instrueret i kor-
rekt brug af den og udtrykkeligt har faet palagt
betjeningen af den

* ma kun betjenes under opsyn

« Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af
personer (inkl. barn) med begreensede fysiske,
sansemotoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden.

* Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

« Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er
sikre.

«  Brug aldrig apparatet uden et korrekt monteret
filter.

«  Sluk for apparatet i fglgende situationer:

* Inden renggring og service

* Inden udskiftning af komponenter

* Inden omstilling af enheden

*  Huvis der udvikles skum, eller der viser sig
vaeske

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet

geeldende juridisk forpligtende bestemmelser til fore-

byggelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekni-
ske regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt og fagligt
korrekt arbejde overholdes.

For arbejdet pabegyndes, skal operatgren informe-
res og instrueres i fglgende

*  brug af maskinen

« risici i forbindelse med det opsamlede materiale
« sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale
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1.3 Formal og korrekt anvendelse

Denne mobile stgvsuger er designet, udviklet og
grundigt testet til at fungere effektivt og sikkert, nar
den vedligeholdes korrekt og bruges i henhold til
felgende anvisninger.

Dette apparat er velegnet til kommerciel brug og i
udlejningsbranchen samt til industriel brug pa fabrik-
ker, pa byggepladser og i veerksteder. Det er robust,
kraftigt og nemt at handtere. Det medfglgende til-
behgr ger det til et uundveerligt redskab til grundig
og hurtig rengering.

Det er kun brugeren af apparatet, der kan forhindre
ulykker forarsaget af forkert brug.

1.4 Garanti

Med hensyn til garanti gaelder vores generelle salgs-
og leveringsbetingelser.

Uautoriserede aendringer af apparatet, brug af for-
kerte barster tilbehar eller ikke-forskriftsmaessig
brug af apparatet til andre end de tilsigtede formal
fritager producenten for ethvert ansvar for eventuel-
le folgeskader.

1.5 Vigtige advarsler

ADVARSEL

A * Um die Gefahr von Feue
For at reducere risikoen

for brand, elektrisk stgd
eller kveestelser skal du
lzese og fglge alle
sikkerhedsforskrifter og
meerkater fgr brug. Hvis
elektriske eller mekanis-
ke dele er beskadiget,
skal apparatet eller til-
behgret repareres af et
kvalificeret serviceveerk-
sted eller af producen-
ten, fgr apparatet tages i
brug igen for at forhindre
yderligere skader pa ap-
paratet og skader pa
brugeren.

» Kontrollér, at stikkontak-
ten er kompatibel med
stikket pa apparatet.

» Kontrollér, at den spaen-
dingsveerdi, der er angi-
vet pa motordelen, sva-
rer til den energiveerdi,
som apparatet skal tils-
luttes.

Nar du bruger apparatet,
skal du undga at bringe
sugeabningen taet pa
felsomme dele af krop-
pen som gjne, mund,
arer etc.

Kontrollér, at svemme-
ren, som skal stoppe
sugningen, nar tanken
er fuld af vaeske eller er
veeltet, ikke er beska-
diget eller blokeret pa
nogen made, som kan
forhindre den i at stige.
Renggr svammeren
(vandstandsbegreen-
seren) regelmeessigt i
henhold til anvisninger-
ne, og se efter tegn pa
skader.

Apparatet er ikke egnet
til opsugning af farligt
stav.

Stovsug ikke braenden-
de eller uimende (f.eks.
aske fra pejse), eksplo-
sive, giftige eller skadeli-
ge genstande op.
Apparatet er ikke egnet
til miljger, der er besky-
ttet mod elektrostatisk
afladning.

Brug kun det originale
tilbehgr, der falger med
apparatet.

Lad ikke apparatet kgre
uden opsyn.

Sluk straks, hvis der laek-
ker vaeske eller skum.
Hvis apparatet veelter,
anbefales det, at det stil-
les pa hgjkant igen, far
det slukkes.

Stovsug ikke aggressive
vaesker op, da de kan
beskadige apparatet.
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Stovsug ikke materialer
op, der kan beskadige
filterelementerne (f.eks.
glassplinter, metal etc.).
Udendars brug af appa-
ratet bgr begraenses il
et minimum.

Hold har, Igstsiddende
tgj eller kropsdele vaek
fra apparatets abninger
eller beveegelige dele.
Brug ikke apparatet,
hvis nogen af abninger-
ne er blokeret, og kom
ikke nogen genstande
ind i abningerne. Hold
abningerne fri for stayv,
fnug, har og andet ma-
teriale, der kan blokere
luftstrammen.

Brug ikke apparatet
udendears ved lave tem-
peraturer.

Veer seerlig forsigtig, nar
du ger rent pa trapper.
Ma kun bruges, nar
filtrene er sat i.

Hvis apparatet ikke fun-
gerer korrekt, hvis det er
blevet tabt eller beska-
diget, hvis det er blevet
efterladt udendars, eller
hvis det er faldet i van-
det, skal det afleveres
pa et servicecenter eller
hos en forhandler.
Apparatet ma ikke bru-
ges som vandpumpe.
Apparatet er egnet til at
opsuge en blanding af
luft og vand.

Brug ikke apparatet som
trin eller stige. Apparatet
kan veelte og blive bes-
kadiget. Kveestelsesfare.

Sluk for apparatet, og
traek stikket ud af stik-
kontakten, nar du ser-
vicerer, renggr, vedlige-
holder eller reparerer
apparatet.

Kontrollér apparatet for
tegn pa skader far hver
brug.

Treek eller Igft aldrig ap-
paratet i stremkablet.
Apparatet ma ikke ned-
saenkes i vand eller
renggeres ved brug af
vandstrale.

Tag altid stikket ud af
stikkontakten, fer du ud-
forer arbejde pa appara-
tet, eller nar apparatet er
uden opsyn.

Kontrollér altid forsyn-
ingskablet for skader
som f.eks. revner eller
tegn pa

eeldning. Udskift kablet
for yderligere brug.

Hvis forsyningskablet

er beskadiget, skal det
udskiftes af producen-
ten, dennes tekniske
serviceafdeling eller en
kvalificeret person for at
undga enhver fare.

Nar du bruger elektriske
forleengerledninger, skal
du sgrge for, at de ligger
pa terre overflader og
er beskyttet mod vand-
steenk.
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2 Risici
2.1 Elektriske komponenter

FARE

A Maskinens gverste del
indeholder stremfgrende
dele.
Bergring af stramfgrende
komponenter medfgrer al-
vorlig tilskadekomst eller
dedsfald.
Maskinens gverste del ma
ikke udsaettes for vand-
staenk.

2.2 Farligt stov

ADVARSEL

A Farlige materialer.

Stevsugning af farlige ma-
terialer kan medfgre alvor-
lig tilskadekomst eller ulyk-
ker med degdelig udgang.

Folgende materialer ma

ikke opsamles med appa-

ratet:

» Skorstensaske, eksplosi-
ve, giftige eller skadelige

enstande

* Glassplinter, metal etc.

* brandfarligt, eksplosivt
stov (f.eks. magnesi-
um- eller aluminiumstayv,
osV.)

FORSIGTIG
Opsugede materialer kan veaere farlige for mil-
joet.
« Bortskaf materialet i henhold til de lovmaes-
sige forskrifter.

2.3 Reservedele og tilbehor
FORSIGTIG
Reservedele og tilbehgr.
Anvendelse af uoriginale reservedele, bgrster
og tilbehgr kan nedsaette sikkerheden og ma-
skinens funktion.
Anvend kun originale reservedele og FLEX tilbehgr.

2.4 | brandfarlige eller eksplosionsfarlige
atmosfaerer

FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige
eller eksplosionsfarlige atmosfeerer eller hvor
en sadan atmosfeere kan opsta ved forekomst
af flygtige vaesker eller breendbare dampe
eller luftarter.

3 Betjening/drift

3.1 Start og betjening af maskinen

Sorg for, at apparatet er slukket. Kontrollér, at der er
sat passende filtre i apparatet. Slut derefter suges-
langen til sugeindtaget ved at skubbe slangetilslut-
ningen ind, indtil den sidder godt fast i indtaget. Slut
derefter rarene til slangehandtaget. Drej rarene for
at sikre, at de sidder godt fast. Anbring et passende
mundstykke pa reret. Veelg mundstykke efter det
materiale, der skal stevsuges. Placer aflgbsslangen
direkte over et gulvafleb. Seet stikket i.

3.2 Opsugning af veesker
FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et flydersystem, der
lukker for luftgennemstremningen gennem
maskinen, nar den maksimale vandstand i be-
holderen er naet. Der hgres en tydelig foran-
dring i motorlyden, og sugestyrken reduceres.
Opsug aldrig veeske uden at sikre, at flyderen
er pa plads.

*  Hvis der opstar skum, skal arbejdet gje-
blikkeligt indstilles, og beholderen tem-
mes.

* Renggr vandbegraensningsanordningen
regelmaessigt, og unders@g den for tegn
pa skader.

Stevsugning og temning sker i en enkelt arbejds-
gang.

Det anbefales at bruge et PET-filter i klasse M eller
en filtersi.

3.3 Opsugning af terre materialer
FORSIGTIG
Opsugning af miljgfarlige materialer.
Opsugede materialer kan veere farlige for mil-
joet.
* Bortskaf materialet i henhold til de lov-
maessige forskrifter.
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3.4 Temning efter vadsugning

Kontrollér filtrene og stevposen regelmaessigt.
Friger lasen ved at traekke den udad, sa sugehove-
det Igsnes.

Fjern sugehovedet fra beholderen.

Renggring af filtre: Brug klart vand til rengering.
Vask filteret manuelt.

Filterpose: Kontrollér, hvor fuld den er. Nar den er
fuld, skal du temme posen og szette den i igen.
Posen indsaettes ved at placere PP-muffen med
gummimembranen pa slangeindgangen. Sgrg for,
at gummimembranen skubbes ind over fortykkelsen
ved indlgbet.

Stevbeskyttelsesklap med filter: Kontrollér, hvor
snavset den er. Fjern beskyttelsesklappen med filte-
ret helt, og renger det manuelt med rent vand. Seet
beskyttelsesklappen med filter pa igen.

Efter tamning: Seet sugehovedet tilbage pa behold-
eren, og fastger det med lasene. Sgrg altid for, at
der er monteret en filterpatron og en ekstra stavpose
i maskinen, far du opsuger tgrt materiale. Stavsug-
erens sugeevne afthaenger af filterets og stevposens
starrelse og kvalitet. Brug derfor kun originale filtre
og originale stgvposer.

4 Efter brug af maskinen

41 Efter brug

Nar du har opsuget veeske, skal du lukke indlgbet
med teetningshaetten og rengere apparatets udven-
dige overflader.

4.2 Transport

* Luk alle lase, for du transporterer apparatet.

* Luk indlgbet med teetningshaetten.

*  Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i
tanken.

* Maskinen ma ikke lgftes med krankrog.

4.3 Opbevaring
FORSIGTIG

Opbevar apparatet pa et tort sted beskyttet
mod regn og frost. Apparatet skal altid opbe-
vares indendars. Vade filtre og den indvendi-
ge del af vaeskebeholderen skal tarres far
opbevaring.

Tag altid batterierne ud fgr opbevaring.

4.4 Genanvendelse af maskinen

For aflevering til genbrug skal maskinen ggres

ufunktionel.

1. Fjern netledningen.

2. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdningsaffald.

Udstyr meerket med symbolet med en

skraldespand med et kryds over angiver, at

brugt elektrisk og elektronisk udstyr ikke
ma bortskaffes sammen med usorteret hushold-
ningsaffald. For at undga negative virkninger pa
menneskers sundhed og miljget skal udstyret ind-
samles separat pa de udpegede indsamlingssteder.
Brugere af elektrisk og elektronisk husholdningsud-
styr skal benytte de kommunale indsamlingsordnin-
ger. Bemaerk, at kommercielt anvendt elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes via kommuna-
le indsamlingsordninger. Vi vil med glaede informere
dig om egnede bortskaffelsesmuligheder.

5 Vedligeholdelse

5.1 Regelmassig vedligeholdelse og eftersyn

Regelmaessig vedligeholdelse og inspektion af appa-
ratet skal udfgres af kvalificeret personale i overens-
stemmelse med de relevante love og bestemmelser.
| tilfeelde af en defekt SKAL maskinen lukkes ned og
kontrolleres og repareres grundigt af en autoriseret
servicetekniker.

En FLEX-tekniker eller en autoriseret person skal
foretage et teknisk eftersyn mindst én gang om éaret,
hvor filtre, luftteethed og kontrolmekanismer ogsa
kontrolleres.

5.2 Vedligeholdelse

Tag stikket ud af stikkontakten, fer du udfgrer vedli-

geholdelsesarbejde.

Apparatet er egnet til kontinuerlig, kraftig drift. Stav-

filtrene skal temmes afhaengigt af driftstiden. Hold

beholderen ren. Brug en ter klud og lidt spraypolish.

Under vedligeholdelse og rengering af stevsugeren

skal du sikre dig, at der ikke er fare for vedligehol-

delsespersonalet eller andre personer.

| serviceomradet

« ventileres godt

* beeres beskyttelsesudstyr

* Renger vedligeholdelsesomradet, sa ingen ska-
delige stoffer forurener omgivelserne.

FORSIGTIG
Fer maskinen tages ud af omradet forurenet med
farlige stoffer:
Maskinen renggres udvendigt ved aftarring eller ind-
pakkes i forseglet emballage, sa skadeligt stev ikke
spredes.
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Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forure-

nede dele, der ikke kan renggres korrekt:

* pakkes i forseglede poser

» bortskaffes ifalge geeldende regler for farligt af-
fald.

Naermere oplysninger om eftersalgsservice fas hos
jeres forhandler eller lokale FLEX serviceafdeling. Se
bagsiden af dette dokument.

6 Yderligere oplysninger

6.1 EU-konformitetserklaering

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at produktet
beskrevet under ,Tekniske data“ er i overensstem-
melse med fglgende standarder eller normative do-
kumenter:

EN 60335 ifglge bestemmelserne i direktiv

2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. MMZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repreesentant overtager ikke
ansvaret for skader og fortjeneste som virksomheden
evt. er gaet glip af som fglge af driftsafbrydelse i virk-
somheden, forarsaget af produktet eller fordi produk-
tet ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og hans repreesentant overtager ikke
ansvaret for skader, der skyldes usagkyndig brug,
eller for skader, der er opstaet i forbindelse med anv-
endelse af produkter fra andre fabrikanter.
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6.3 Tekniske data

VCE 50 WET
Netspaending I—Yz 2%8:%30
Effekt P, W 2200
Beskyttelsesklasse (fugt, stav) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) 1l
Maks. veeskeflowhastighed I/min 230
Maks. luftmaengde* m?h 138
Maks. undertryk Pa 23000
e ag? oo r
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Vaegt kg 15
Mal (LxBxH) mm 460x450x630
Netledning 10
Indsugningsslangens laengde m 6
Aflgbsslangens lzengde m 10
Maks. tilladt driftstemperatur °C 40
Maks. tilladt temperatur pa veesken, der °c 60
suges op
Beholdervolumen | 50

* Malt ved turbinen
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Hurtigguide 1 Sikkerhetsanvisninger

Betjeningsorganer:

; gtikksntakkt sesdeksel Dette dokumentet inneholder sikkerhetsinformasjon
E”V ues yttelsesdekse som er relevant for apparatet, samt en hurtigguide.

3 Las/laseklaffer Les denne bruksanvisningen ngye fgr du starter

4 Sugestuss maskinen for fgrste gang. Ta vare pa bruksanvisnin-

S Beholder gen til senere bruk.

6 Hiul Ytterligere stotte

7 Filterpose Yiterligere informasjon om apparatet finner du pa

8 Sugeslange var nettside www.flex-tools.com.

9 Handtak For ytterligere spgrsmal bes du ta kontakt med ser-

10 Sugergrforlengere
11 Stremkabel

12 Sugemunnstykker
13 Temmeslange
14 Hijul

lllustrert hurtigguide

Den illustrerte hurtigguiden er laget for a hjelpe deg
nar du starter opp, bruker og oppbevarer enheten.
Guiden er delt inn i 3 avsnitt som er beskrevet med
symboler:

A

For oppstart

LES BRUKSANVISNINGEN F@R BRUK!

1A - Utpakking av tilbehar

2A - Sette pa holderen for handtaket

3A - Sette pa handtaket

4A - Sette pa handtaket

5A - Montere stgvsugerroret

6A - Koble til sugeslange/tappeslange, drift

Kontroll/bruk
1B - Sla pa og bruke maskinen

C
Koble til elektrisk utstyr / Rengjore
1C - Rengjgre filteret
2C - Rengjere filterposen
3C - Rengjore stovbeskyttelsesfilteret

vicerepresentanten for FLEX i ditt land.
Se baksiden av dette dokumentet.

1.1 Symboler som er brukt for & markere
instruksjoner
FARE
Fare som farer til alvorlige eller irreversible
personskader, eller ogsa ded.

ADVARSEL
Fare som kan fere til alvorlige personskader
eller ded.

FORSIKTIG

Fare som kan fere til mindre personskader og
annen skade.

1.2 Bruksanvisning

Apparatet ma:

*  kun brukes av personer som har fatt opplaering
i korrekt bruk og som uttrykkelig har fatt i opp-
gave a bruke det

« bare brukes under oppsyn

« Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer
(deriblant barn) med reduserte fysiske, sanse-
messige eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap.

*  Barn ma veere under oppsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

« Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.

*  Maskinen ma aldri brukes uten riktig montert
filter.

« Sla av maskinen i falgende situasjoner:

« Forrengjering og service

«  For utskifting av komponenter

*  For omstilling av maskinen

*  Hovis det utvikler seg skum eller det kom-
mer ut veeske

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske

ulykkesforebyggende bestemmelsene som gjelder

i landet der apparatet brukes, ma vanlige regler for

sikkerhet og korrekt bruk falges.

For arbeidet settes i gang méa personalet som skal
betjene apparatet, fa informasjon om og oppleering i:
*  bruk av maskinen

» risikoer knyttet til materialet som skal samles opp
» sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale
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1.3 Formal og tilsiktet bruk

Denne mobile stavsugeren er konstruert, utviklet og
grundig testet for at den skal veere effektiv og sikker
ved riktig vedlikehold og i samsvar med anvisningene
nedenfor.

Denne maskinen er egnet for kommersiell bruk og
utleie, og for industriell bruk i fabrikker, pa byggeplas-
ser og i verksteder. Den er robust, effektiv og enkel

a handtere. Med tilbehgret som fglger med er den

et uunnveerlig hjelpemiddel for grundig og rask reng-
joring.

Bare brukerne av maskinen kan hindre uhell pa
grunn av feil bruk.

LES OG FQLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsent-
en patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som
felge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller
ene og alene pa brukeren. Riktig bruk omfatter riktig
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

1.4 Garanti

Vare generelle forretningsvilkar gjelder med hensyn
til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utfert pa dette
apparatet, bruk av feil bgrster i tillegg til & bruke ap-
paratet pa andre mater enn hva det er beregnet for,
fritar produsenten for ethvert erstatningsansvar for
eventuelle skader som matte oppsta.

1.5 Viktige advarsler

ADVARSEL

N * For & unnga faren for
brann, elektrisk stat eller
personskader ma alle
sikkerhetsanvisningene

leses far bruk og all
sikkerhetsmerkingen tas
til folge. Ved skade pa
elektriske eller mekanis-
ke deler ma maskinen
eller tilbehgret repareres
av et kvalifisert service-
verksted eller produsen-
ten fgr maskinen brukes
igjen, slik at ytterligere
skader pa maskinen og
personskader unngas.

Kontroller at stikkontak-
ten passer til stgpselet
til maskinen.
Kontroller at spenningen
som er angitt pa motor-
blokken stemmer ove-
rens med spenningskil-
den som maskinen skal
kobles til.
Under bruk av maski-
nen ma det unngas at
sugeapningen kommer i
naerheten av gmfintlige
kroppsdeler som gyne,
munn, grer osv.
Kontroller at flottgren
som skal stoppe sugin-
en nar beholderen er
ull av veeske eller har
veltet, ikke har skader
eller blokkeringer som
kan hindre at den heves.
Rengjer flottaren (inn-
retning som begrenser
vannivaet) og kontroller
den for tegn til skade
jevnlig og | samsvar
med anvisningene.
Denne maskinen er ikke
egnet for oppsuging av
farlig stgv.
Den ma ikke brukes til
oppsuging av brennen-
de eller glgdende (f.eks.
aske fra peis), eksplo-
sjonsfarlige, giftige eller
helseskadelige materi-
aler.
Maskinen er ikke egnet
for omgivelser som er
beskyttet mot elektrosta-
tisk utladning.
Bruk bare det origina-
le tilbehgret som fulgte
med maskinen.
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La ikke maskinen sta
uten tilsyn mens den er
slatt pa.

Sla den av med én gang

hvis vaeske eller skum

renner ut.

Hvis den velter, anbefa-

les det a rette opp mas-

kinen fgr den slas av.

Sug ikke opp aggressive

veesker, ettersom slike

kan skade maskinen.

Sug ikke opp materialer

som kan skade filterele-

mentene (f.eks. glas-
skar, metall).

Bruk av maskinen uten-

dars begr begrenses til et

minimum.

Har, klesplagg eller

kroppsdeler ma ikke

komme i naerheten av
apninger eller bevege-
lige deler pa maskinen.

Maskinen ma ikke bru-

kes hvis en av apninge-

ne er blokkert, og ingen
gjenstander ma stikkes
inn i &pningene. Ap-
ningene ma holdes fri
for stav, lo, har og and-
re materialer som kan
hindre luftstremmen.

Ma ikke brukes ute ved

lav temperatur.

Veer sveert forsiktig ved

ren%'rzjring pa trapper.

Ma bare brukes nar

filtrene er satt inn.

Hvis maskinen ikke fun-
erer riktig, hvis den har
alt ned eller er skadet,

hvis den har statt uten-

dars eller har falt ned i

vann, ma den leveres til

et serviceverksted eller
en forhandler.

Maskinen ma ikke bru-
kes som vannpumpe.
Maskinen er egnet for
oppsuging av en blan-
ding av luft og vann.
Maskinen ma ikke bru-
kes som trinn eller stige.
Det kan fare til at maski-
nen velter og blir skadet.
Fare for personskader.
Sla av maskinen og
trekk stgpselet ut av
stikkontakten nar du skal
vedlikeholde, rengjare,
pleie eller reparere mas-
kinen.

For bruk ma du alltid
kontrollere maskinen for
tegn til skader.

Trekk eller lgft maskinen
aldri ved bruk av strem-
kabelen.

Maskinen ma ikke reng-
jeres ved at den senkes
ned i vann eller spyles
med vannstrale.

Trekk alltid stapselet ut
av stikkontakten fgr inn-
grep pa maskinen eller
hvis den skal sta uten
tilsyn.

Kontroller alltid forsyn-
ingskabelen for skader
som rifter eller tegn pa
aldring. Skift ut kabelen
for maskinen brukes ig-
jen.

Hvis forsyningskabelen
er skadet, ma den skif-
tes ut av produsenten,
produsentens tekniske
servicepersonell eller en
kvalifisert person, slik at
enhver fare forebygges.
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* Hvis skjgteledninger
brukes, ma det kontrol-
leres at disse ligger pa
tarre flater og er beskyt-
tet mot vannsprut.

2 Farer

2.1 Elektriske komponenter

FARE

A Maskinens gvre del inne-
holder stremfgrende kom-
ponenter.
Kontakt med stramfgrende
komponenter fgrer til alvor-
lige skader eller til og med
livsfarlige skader.
Ikke sprayt vann pa den
gvre delen av maskinen.

2.2 Farlig stev

ADVARSEL

A Farlige materialer.

Oppsuging av farlige ma-
terialer kan fare til alvorlige
og til og med livstruende
skader.

Folgende materialer skal

ikke samles opp med

maskinen:

* Ovnsaske, eksplosjons-
farlige, giftige eller hel-
seskadelige materialer

» Glassplinter, metall osv.

* brennbart, eksplosivt
stov (f.eks. magnesium-
eller aluminiumstgv osv.)

FORSIKTIG
Materialer som samles opp, kan utgjare en
fare for miljget.
+  Kuvitt deg med avfallet i overensstemmelse
med lovforskriftene.
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2.3 Reservedeler og tilbehor
FORSIKTIG

Reservedeler og tilbehgar.
Bruk av uoriginale reservedeler, barster og
tilbeher kan skade sikkerheten og/eller funks-
jonaliteten i apparatet.
Bruk bare originale reservedeler og tilbehar fra
FLEX.

2.4 | eksplosiv eller brannfarlig atmosfare
FORSIKTIG
Denne maskinen egner seg ikke for bruk i
eksplosive eller ildsfarlige atmosfeerer eller
der slike atmosfeerer kan utvikles nar det
finnes flyktige veesker eller ildsfarlige gasser
eller damp.

3 Kontroll/bruk

3.1 Starte og bruke maskinen

Kontroller at maskinen er slatt av. Kontroller at eg-
nede filtre er satt inn i maskinen. Koble deretter
sugeslangen til sugeinntaket ved at slangekoblingen
trykkes inn til den sitter fast i inntaket. Koble deret-
ter rerene sammen med slangehandtaket. Drei pa
rerene for & kontrollere at de sitter fast. Sett et egnet
munnstykke pa raret. Bruk et munnstykke som pas-
ser for materialet som skal suges opp. Plasser tam-
meslangen rett over en gulvsluk. Sett inn stepselet.

3.2 Vatoppsamling
FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et flottarsystem som
stenger av luftstrammen gjennom maskinen
nar maks. vaeskeniva er nadd. Du vil hgre en
tydelig endring i lyden fra motoren og merke
at sugekraften avtar. Sla av maskinen hvis
dette skjer. Samle aldri opp veeske uten at
flottaren er pa plass.

*  Hvis det forekommer skum, ma du straks
stanse arbeidet og temme beholderen.
Rengjer enheten som begrenser vann-
standen regelmessig, og undersgk den for
a se etter tegn pa skade.

Sugingen og temmingen skjer i én operasjon.
Det anbefales & bruke et PET-filter av klasse M eller
en filtersil ved vatsuging.
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3.3 Terroppsamling
FORSIKTIG

Oppsamling av miljgfarlige materialer.

Materialer som samles opp, kan utgjere en

fare for miljget.

* Avhend avfallet i overensstemmelse med
lovbestemmelser.

3.4 Toemme etter vatsuging

Kontroller filteret og stevposen jevnlig. Lasne lase-
mekanismen ved a trekke den utover, slik at sugeho-
det Igsner.

Ta sugehodet fra beholderen.

Rengjere filtrene: Rengjer filtrene med rent vann.
Vask filtrene for hand.

Filterpose: Kontroller om filteret er fullt. Tom filteret
og sett det inn igjen hvis det er fullt. Posen settes inn
ved at PP-mansjetten med gummimembranen settes
pa slangeinntaket. Pass pa at gummimembranen
skyves over det tykkere partiet pa inntaket.

Stevbeskyttelsesdeksel med filter: Kontroller tils-
mussingsgraden. Ta ut beskyttelsesdekselet med
filteret, og rengjer med rent vann. Sett pa plass
beskyttelsesdekselet med filteret igjen.

Etter temming: Sett sugehodet pa beholderen igjen,
og sikre der med lasemekanismene. Du ma aldri
stgvsuge tort materiale uten at en filterpatron og i
tillegg en stevpose er satt inn i maskinen. Stgvs-
ugerens sugeeffekt avhenger av sterrelsen pa og
kvaliteten til filteret og stevposen. Du ma derfor bare
bruke originale filtre og stgvposer.

4 Etter bruk av maskinen

4.1 Etter bruk

Etter oppsuging av veeske ma inntaket stenges med
lokket og de utvendige flatene til maskinen rengjares.

4.2 Transport

*  Lukk alle Iasene fgr du transporterer maskinen.

« Steng inntaket med dekselet.

« Ikke tipp maskinen hvis det er veeske i avfallsbe-
holderen.

+ lkke lgft maskinen med en krankrok.

4.3 Oppbevaring
FORSIKTIG

Oppbevar maskinen pa et tort sted beskyttet
mot regn og frost. Maskinen skal bare opp-
bevares innenders. Vate filtre og den innven-
dige delen av vaeskebeholderen skal tgrkes
for oppbevaring.

4.4 Resirkulering av maskinen

Gjer den gamle maskinen ubrukelig.

1. Fjern stremkabelen.

2. Ikke kasser elektriske apparatet i husholdning-
savfallet.

Utstyr merket med sgppelkassesymbolet

med kryss over angir at brukt elektrisk og

elektronisk utstyr ikke ma kastes i usortert
husholdningsavfall. For & unngéa negativ innvirkning
pa helse og miljg ma utstyret samles inn separat pa
de angitte returpunktene.
Brukere av elektrisk og elektronisk husholdningsut-
styr ma benytte offentlige innsamlingsordninger. Vaer
oppmerksom pa at elektrisk og elektronisk utstyr
som har veert brukt i neering, ikke skal avhendes
gjennom kommunale innsamlingsordninger. Vi infor-
merer gjerne om egnede avhendingsalternativer.

5 Vedlikehold

5.1 Regelmessig service og inspeksjon

Regelmessig vedlikehold og inspeksjon av maskinen
ma utferes av kvalifisert personell og i overensstem-
melse med gjeldende lover og forskrifter.

Ved en eventuell defekt MA maskinen tas ut av bruk
og undersgkes fullstendig og repareres av en autori-
sert servicetekniker.

Minst én gang arlig ma en FLEX-tekniker eller en
annen person som har fatt tillatelse til dette utfere en
teknisk inspeksjon som ogsa inkluderer kontroll av
filtrene, lufttettheten og kontrolimekanismene.

5.2 Vedlikehold

Trekk stepselet ut av stikkontakten fer du utferer

vedlikeholdsarbeid.

Maskinen er egnet for kontinuerlig hard bruk. Stgv-

filtrene ma temmes avhengig av driftstiden. Sgrg for

at beholderen alltid er ren. Bruk en tarr klut og litt

spraypolish for & rengjgre beholderen.

Pass pa at vedlikeholdspersonalet og andre perso-

ner ikke utsettes for fare under vedlikehold og ren-

gjering av stevsugeren.

| vedlikeholdsomradet:

«  Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

*  Bruk vernekleer

* Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen ska-
delige stoffer slipper ut i omgivelsene.

FORSIKTIG

For maskinen fjernes fra omradet som er forurenset
av skadelige stoffer:

Rengjer utsiden av maskinen, terk av eller pakk
maskinen i en forseglet emballasje og unnga spred-
ning av skadelig stav.
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Under vedlikehold og reparasjoner ma alle foruren-

sede deler som ikke kan rengjgres tilfredsstillende:

* Pakkes i tett lukkede poser

* Avhendes pa en mate som oppfyller gjeldende
forskrifter for denne typen avfall.

Kontakt forhandleren eller din FLEX-representant nar det
gjelder sparsmal vedrarende service og vedlikehold.
Se baksiden av dette dokumentet.

6 Ytterligere informasjon

6.1 EF-konformitetserklaering

Vi erkleerer hermed med eneansvar at produktet som er
beskrevet under “Tekniske data” er i overensstemmelse
med fglgende normer eller normative dokumenter:

EN 60335 i henhold til bestemmelsene i direk-

tivet 2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L M’Z

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Ansvarsfraskrivelse

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fir
Produsenten og produsentens representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa grunn av
avbrytelse i driften som er forarsaket av produktet
eller ikke mulig bruk av produktet.

Produsenten og produsentens representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av ikke-fors-
kriftsmessig bruk eller i forbindelse med produkter fra
andre produsenter.
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6.3 Tekniske data

VCE 50 WET
Nettspenning l—Yz 228:%30
Ytelse P . w 2200
Kapslingsgrad (fuktighet, stav) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) ]
Maks. vaeskegjennomstrgmning I/min 230
Maks. luftgjennomstremning* m3h 138
Maks. undertrykk Pa 23000
(EC b0336-2-80) a 7
Vibrasjon ISO 5349 a, m/s? <25
Vekt kg 15
Mal (L x B x H) mm 460x450x630
Strgmkabel m 10
Lengde pa sugeslange m 6
Lengde pa temmeslange m 10
Maks. tillatt arbeidstemperatur °C 40
Maks. tillatt temperatur pa vaesken som oG 60
suges opp
Beholdervolum | 50

* Malt pa turbinen
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Snabbguide

Mandverelement:

Uttag
Dammskyddslucka
Forregling/stangningsflik
Insugningsstuts
Behallare

Svangbart hjul
Filterpase
Insugningsslang
Handtag

10 Férlangningar till dammsugarrér
11 Natkabel

12 Sugmunstycke

13 Utloppsslang

14 Hijul

©CoO~NOUTAhWN =

Titta ndrmare pa snabbguiden

Snabbguiden ar utformad fér att underlatta uppstart,
anvandning och férvaring av maskinen. Guiden ar
indelad i 3 underavsnitt som ar férsedda med sym-
boler:

A

Fore uppstart

LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN MASKINEN

ANVANDS!

1A — Packa upp tillbehor

2A - Séatta dit hallaren for handtaget

3A - Sétta dit handtaget

4A — Satta dit handtaget

5A — Montera dammsugarroret

6A — Ansluta insugningsslangen/utloppsslangen
och ta dammsugaren i drift

Reglage/drift
1B - Starta enheten och bérja dammsuga

(o3

Ansluta elektriska apparater/rengéring
1C — Rengora filtret

2C - Rengora filterpasen

3C — Rengdra dammskyddsfiltret

1 Sakerhetsanvisningar

Detta dokument innehaller sékerhetsforeskrifter
for den aktuella maskinen, tillsammans med en
snabbguide. Las igenom bruksanvisningen noga
innan du startar maskinen for forsta gangen. Spara
instruktionerna for senare bruk.

Mer information

Du hittar mer information om maskinen pa var
webbsida www.flex-tools.com.

Ar det nagot du undrar éver kan du kontakta den
lokala FLEX serviceavdelningen.

Se dokumentets baksida.

1.1 Symboler som anvénds for att markera
instruktioner

FARA

C Fara som kan leda till allvarliga eller perma-
nenta personskador eller dédsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till allvarliga personskador
eller dodsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till sméarre person- eller
sakskador.

1.2 Bruksanvisning

Apparaten far:
« endast anvandas av personer som har undervi-
sats i dess anvandning och som uttryckligen fatt
i uppdrag att anvanda den
« endast anvandas under éverinseende
« Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap.
« Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla
att de inte leker med apparaten.
« Undvik arbetstekniker som innebar saker-
hetsrisker.
* Anvand aldrig enheten utan korrekt monterat filter.
« Stang av enheten i foljande situationer:
* Fore rengdring och service
*  Fore byte av komponenter
* Fore byte av omandring av apparaten
* Vid det bildas skum eller om vatska
trénger ut
Vid sidan om bruksanvisningen och de tvingande
bestdmmelserna betraffande férebyggande av oly-
cksfall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna
regler for séker och korrekt anvandning beaktas.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen in-

formeras om och utbildas inom:

* anvandning av maskinen

« risker férknippade med materialet som ska
sugas upp

« saker bortskaffning av det uppsugna materialet
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1.3  Anvandningsdndamal och foreskriven
anvandning

Denna mobila dammsugare har konstruerats, ut-
vecklats och testats noggrant for att se till att den
arbetar effektivt och sékert, sa lange den underhalls
pa korrekt satt och anvands enligt anvisningarna
nedan.

Denna enhet &r avsedd fér kommersiell anvandning,
uthyrning samt industriell anvandning i fabriker, pa
byggarbetsplatser och i verkstader. Den &r robust,
kraftfull och latt att hantera. De medféljande tillbeho-
ren gor den till ett oumbarligt hjalpmedel for grundlig
och snabb rengéring.

Olyckor orsakade av felaktig anvandning kan endast
férhindras av de som anvander enheten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUK-
TIONER.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Till-
verkaren atar sig inget ansvar for skador som upp-
kommer av felaktig anvandning. Ansvaret fér denna
typ av fel &r helt och hallet anvandarens. Korrekt
anvandning innebar aven korrekt handhavande,
underhall och reparation i enlighet med tillverkarens
anvisningar.

1.4 Garanti

For garanti géller vara allmanna affarsvillkor.
Obehdriga forandringar av apparaten, anvandning
av felaktiga borstar samt anvandning pa annat satt
an vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverka-
ren fran allt ansvar rérande uppkomna skador.

1.5 Viktiga varningar

VARNING!

A » FOr att minska risken for
brand, elstotar eller per-

sonskador ska du lasa
och félja sékerhetsan-
visningarna samt saker-
hetssymbolerna fore an-
vandning. Vid skador pa
elektriska eller mekanis-
ka delar maste enheten
samt tillbehoret repa-
reras av en certifierad
serviceverkstad eller av
tillverkaren, innan enhe-
ten far anvandas igen.
Detta for att undvika yt-
terligare skador pa
enheten och personska-
dor hos anvandaren.

Kontrollera att elutta-
get ar kompatibelt med
enhetens kontakt.
Kontrollera att de span-
ningsvarden som anges
pa motorblocket stam-
mer dverens med det
energivarde som enhe-
ten ska anslutas till.
Under drift av enheten
ska du undvika att halla
insugningsoppningen
i narheten av kansliga
kroppsdelar som exem-
pelvis 6gon, mun, dron
OSsV.
Kontrollera att flottoren,
som ska stoppa uppsug-
ningen nar behallaren
ar full av vatska eller har
valt, inte uppvisar nagra
tecken pa skador eller
blockeringar, vilket kan
hindra uppstigningen.
Rengor flottéren (be-
gransningsanordning for
vattennivan) regelbun-
det enligt anvisningarna
och kontrollera om det
finns tecken pa skador.
Denna enhet ar inte av-
sedd for att suga upp
halsovadligt damm.
Dammsug inte upp
brinnande eller pyrande
foremal (t.ex. aska fran
kaminen), explosiva,
iftiga eller halsovadliga
oremal.
Enheten ar inte avsedd
for miljder som ar skyd-
dade mot elektrostatiska
urladdningar.
Anvand endast medfol-
jande originaltillbehor till
enheten.
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Lamna inte enheten utan
uppsikt nar den ar igang.
Stang av enheten ome-
delbart om det lacker ut
vatska eller skum.

Om enheten valter re-
kommenderar vi att du
ratar upp den igen innan
du stanger av den.
Dammsug inte upp ag-
gressiva vatskor efter-
som dessa kan skada
enheten.

Dammsug inte upp ma-
terial som kan skada fil-
terelementet (t.ex. glas-
splitter, metall osv.).
Anvand enheten utom-
hus sa lite som mdjligt.
Har, |16sa kladesplagg
och kroppsdelar ska hal-
las borta fran enhetens
oppningar och rorliga
delar. Anvand inte enhe-
ten om en av dppningar-
na ar blockerad och det
inte sitter fast nagot fo-
remal i 6ppningen. Hall
Oppningarna fria fran
damm, ludd, har och
liknande material som
kan stoppa luftflodet.
Anvand inte utomhus vid
laga temperaturer.

Var extra forsiktig vid
rengoring i trappor.
Anvand bara om filtret
sitter i.

Om enheten inte fun-
gerar som den ska, har
ramlat eller ar skadad,
har statt ute eller har
ramlat ner i vatten ma-
ste den tas till en ser-
viceverkstad eller ater-
forsaljare.

Enheten far inte anva-
ndas som vattenpump.
Enheten ar avsedd for
uppsugning av en bland-
ning av luft och vatten.
Sta inte eller klattra pa
enheten. Enheten kan
da valta och skadas.
Risk for personskada.
Stang av enheten och
dra ur kontakten ur
eluttaget vid underhall,
rengoring, skotsel och
reparation av enheten.
Kontrollera alltid om det
finns tecken pa ska-

dor innan du anvander
enheten.

Dra eller lyft aldrig enhe-
ten i natkabeln.

Rengor inte enheten
genom att doppa den i
vatten eller anvanda en
vattenstrale.

Dra alltid ur kontakten
ur eluttaget fore alla ty-
per av ingrepp eller nar
enheten [amnas obe-
vakad.

Kontrollera alltid att nat-
kabeln inte har skador
som t.ex. sprickor

eller alderstecken. Byt
skadad kabel innan
enheten anvands igen.
Om natkabeln ar skadad
maste den bytas ut av
tillverkaren, dess teknis-
ka service eller en kva-
lificerad person for att
undvika fara.

Vid anvandning av elek-
trisk forlangningssladd
maste du kontrollera att
den ligger pa en torr yta
och skyddas fran vatten-
stank.
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2 Risker
2.1 El-komponenter

FARA

A Maskinens dverdel inne-

haller stromférande kom-
ponenter.
Att rora vid stromférande
komponenter kan leda till
allvarliga personskador el-
ler i varsta fall dodsolyckor.
Spola aldrig av maskinens
Overdel med vatten.

2.2 Halsofarligt damm

VARNING!

A Farliga material
Uppsugning av farliga ma-
terial kan orsaka allvarliga
personskador eller i varsta
fall dédsolyckor.
Foljande material far inte
su%as upp med maskinen:
+ Aska fran kamin, explo-
sionsfarli?a, giftiga eller
halsovadliga féremal
» Glassplitter, metall, osv.
» brandfarligt, explosivt
damm ﬁt.ex. magne-
sium- eller aluminium-
damm etc.)

VARNING

Uppsuget material kan utgéra en miljéfara.
« Avyttra avfallet i enlighet med géllande
bestadmmelser.

2.3 Reservdelar och tillbehor
VARNING
Reservdelar och tillbehér
Apparatens sakerhet och funktion kan férsam-
ras om man anvander annat an original-
reservdelar, borstar och tillbehor.
Anvand endast reservdelar och tillbehor fran FLEX.

2.4 | explosiva eller eldfarliga miljoer
VARNING
Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i
explosiva eller eldfarliga miljder eller dar det
ar troligt att sddana miljder kan uppsta, vid t.
ex. flyktiga vatskor eller brandfarlig gas eller
anga.

3 Manovrering/Drift

3.1 Starta och anvdnda maskinen

Se till att enheten &r avstangd. Kontrollera att ett
lampligt filter sitter i enheten. Anslut sedan sugslan-
gen vid inloppet genom att trycka in slanganslutnin-
gen tills den sitter fast ordentligt i inloppet. Anslut
darefter réren med slanghandtaget. Vrid roren for att
sakerstalla att de sitter fast ordentligt. Satt dit 1amp-
ligt munstycke pa roret. Valj ett munstycke som pas-
sar materialet som ska sugas upp. Placera utlopps-
slangen direkt éver en golvbrunn. Satt i kontakten.

3.2 Uppsugning av vatska
VARNING

Maskinen &r utrustad med flédessystem som
stanger av Iuftflédet genom maskinen nar
maximal vatskeniva har uppnatts. Du kommer
att hora en markbar férandring av motorlju-
det och marker att sugeffekten sjunker. Nar
detta intraffar, stdng av maskinen. Koppla bort
maskinen fran vagguttaget. Dammsug aldrig
upp vatska utan monterad flédesenhet.

* Vid skumbildning ska arbetet omedelbart
avslutas och behallaren tommas.

* Rengor vattennivaregulatorn och kontrol-
lera regelbundet om det finns tecken pa
skador

Dammsugning och témning gors i ett och samma
arbetssteg.

For vatdammsugning rekommenderar vi att du anva-
nder ett PET-filter i klass M eller en filtersil.

3.3 Torr-dammsugning
VARNING
Uppsugning av miljéfarliga material.
Uppsuget material kan utgéra en miljéfara.
* Avyttra avfallet i enlighet med géllande
bestammelser.
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3.4 Tomma efter vitdammsugning

Kontrollera filtren och dammpasen regelbundet. Las
upp lasanordningen genom att dra den utat sa att
sugkapan lossnar.

Ta bort sugkapan fran behallaren.

Rengdra filtren: Anvant rent vatten vid rengdringen.
Tvatta filtret fér hand.

Filterpase: Kontrollera hur full den &r. Om den &r
full ska pasen témmas och séttas tillbaka. Du satter
dit pasen genom att placera PP-manschetten med
gummimembran pa inloppet. Se till att gummimem-
branet skjuts éver den tjockare delen av inloppet.

Dammskyddslucka med filter: Kontrollera hur smut-
sig den ar. Ta bort skyddsluckan med filter helt

och rengdr med rent vatten for hand. Satt tillbaka
skyddsluckan med filter.

Efter tdmning: Satt tillbaka sugkapan pa behallaren
och las fast den med lasanordningarna. Sug aldrig
upp torrt material utan att en filterpatron och en
dammpase &r isatt i maskinen. Dammsugarens sug-
effekt beror pa storleken och kvaliteten pa filtret och
dammpasen. Darfor ska du bara anvanda originalfil-
ter och originaldammpasar.

4 Efter avslutat arbete

4.1 Efter anvdandning

Nar du har dammsugit upp vatskor ska du stédnga
inloppet med locket och rengdra enheten utvandigt.

4.2 Transport

+ Stang alla las innan enheten ska transporteras.
«  Stang inloppet med locket.

+ Luta inte maskinen om det finns vétska i behallaren.
* Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.

4.3 Forvaring
VARNING

Foérvara dammsugaren péa en torr, frostsky-
ddad plats. Denna maskin far endast férvaras
inomhus. Vatfilter och vatskebehallarens in-
vandiga delar ska torkas innan utrustningen
stélls undan for férvaring.

4.4 Lamna in maskinen for atervinning

Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.

1. Dra ur natkabeln.

2. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsam-
mans med hushallsavfall.

Utrustning markt med den dverkryssade

soptunnan anger att férbrukad elektrisk och

elektronisk utrustning inte far kastas till-
sammans med osorterat hushallsavfall. For att und-
vika negativa halso- och miljéeffekter maste utrust-
ningen lamnas in separat vid avsedda uppsamling-
splatser.

Anvandare av elektrisk och elektronisk hushall-
sutrustning ska anvéanda kommunens insamlings-
system. Observera att kommersiellt anvand elektrisk
och elektronisk utrustning inte far avyttras via kom-
munala insamlingssystem. Vi informerar dig garna
om lampliga avfallshanteringsalternativ.

5 Underhall

5.1 Regelbunden service och inspektion

Enheten maste regelbundet underhallas och kon-
trolleras av personal med motsvarande kvalifikation-
er i enlighet med tillampliga lagar och regler.

Om en defekt upptécks MASTE maskinen tas ur
bruk och kontrolleras och repareras fullstandigt av
en auktoriserad servicetekniker.

Minst en gang om aret maste en FLEX-tekniker eller
en representant genomféra en teknisk kontroll dar
aven filtren, lufttatheten och kontrollmekanismerna
kontrolleras.

5.2 Underhall

ZDra ur kontakten ur eluttaget innan du utfér under-

hallsarbeten.

Enheten ar avsedd for tuff, regelbunden anvandn-

ing. Beroende pa hur lange den anvands kan filtret

behdva témmas. Hall behallaren ren. Anvand en torr

trasa och lite spraypolish.

Se till att det inte foreligger fara for underhall-

spersonal eller andra personer vid underhall och

rengdring av dammsugaren.

Pa underhallsplatsen

* Anvand obligatoriskt filtrerad ventilation

* Anvand skyddsklader

* Rengor underhallsplatsen sa att skadliga &mnen
inte kan komma ut i miljén.

VARNING

Innan maskinen transporteras bort fran omraden
fororenade med skadliga amnen:

Reng6ér maskinens utsida, torka rent eller packa in
maskinen i en val forsluten férpackning och undvik
spridning av skadligt damm.

Fororenade delar som inte kan rengdras pa ratt satt

vid underhall och reparation ska:

« Packas in ordentligt i tatslutande pasar.

« Avfallshanteras i enlighet med bestdmmelserna
for det aktuella avfallet.

Kontakta aterforsaljaren eller den lokala FLEX-rep-
resentanten for information om serviceverkstader.
Se dokumentets baksida.
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6 Mer information

6.1 EU-forsdkran om 6verensstimmels

Vi forklarar under vart ensamma ansvar, att den un-
der "Tekniska data” beskrivna produkten motsvarar
féljande standarder eller normativa dokument:

EN 60335 enligt kraven i direktiven

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. MJZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren och dennes representant iklader sig in-
get ansvar for skador och férlorad vinst genom drift-
savbrott som uppstar pga. produkten eller genom att
produkten ej kunde anvandas.

Tillverkaren och tillverkarens representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom felaktig
anvandning eller i forbindelse med andra tillverkares
produkter.

7



SV

VCE 50 WET

6.3 Tekniska data

VCE 50 WET
Natspénning I-Yz 2%8:%80
Effekt P .. w 2200
Kapslingsklass (fukt, damm) IPX4
Kapslingsklass (elektrisk) I
Max. vatskeflode L/min 230
Max. luftflode* m?h 138
Max. undertryck Pa 23000
e a8l C
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Vikt kg 15
Matt (LxBxH) mm 460x450x630
Natkabel 10
Langd pa insugningsslang 6
Langd pa utloppsslang m 10
Max. tillaten arbetstemperatur °C 40
Max. tillaten temperatur pa vatska som sugs upp °C 60
Behallarvolym L 50

* uppmatt vid turbinen
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Pikaopas 1 Turvallisuusohjeet
Osat:
1 Dstorasia T4ma asiakira sisalta trkeita tietoja laitteesta ja
3 Lokyts ".Joljlui.t innok pikaohjeen. Lue tama kayttéohje perusteellisesti
4 ! |Ist|n tl.J. itsinnokat ennen laitteen kaynnistamistéd ensimmaista kertaa.
mutitanta Séilyta ndma ohjeet myshempia kayttoa varten.
5 Sailié Tuki
g gaagtyt\/a pyora Laitteesta on lisatietoja verkkosivuillamme osoit-
8 | uol aklnpu35| teessa www.flex-tools.com.
muletku Saat lisatietoja maassasi toimivasta FLEX-huol-
9 Tankokahva

10 Imuputken jatkokappaleet
11 Verkkojohto

12 Imusuuttimet

13 Poistoletku

14 Pyora

Kuvitettu pikaopas

Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite kayn-
nistetaan, sita kaytetaan ja se asetetaan saily-
tykseen. Ohje on jaettu kolmeen symboleilla merkit-
tyyn osaan:

A

Ennen kaynnistysta

LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTAMISTA!

1A - Lisavarusteiden purkaminen pakkauksesta
2A - Tankokahvan pidikkeen kiinnitys

3A - Tankokahvan kiinnitys

4A - Tankokahvan kiinnitys

5A - Imuputken asennus

6A - Imuletkun/poistoletkun liittdminen ja kayttd

Ohjaaminen ja kayttdminen
1B - Laitteen kytkeminen paélle ja imurointi

C
Séahkolaitteiden liittaminen/puhdistus
1C - Suodattimen puhdistus
2C - Suodatinpussin puhdistus
3C - Pdlysuojuksen suodattimen puhdistus

tokorjaamosta.
Lisatietoja on tdman asiakirjan lopussa.

1.1 Ohjeissa kaytetyt symbolit
VAARA

Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai
hengenvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran
aiheuttava vaara.

HUOMAUTUS

Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheutta-
va vaara.

1.2 Kayttoohje

Tata laitetta

« saavat kayttaa vain sen kayttdkoulutuksen
saaneet ja sen kayttdmiseen perehtyneet hen-
kilot

* saa kayttaa vain valvotusti.

» Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lasten) kayttoon, joiden aist-
eissa tai fyysisissa tai henkisissa kyvyissa on
puutteita tai joiden kokemus ja tietdmys eivat
riita laitteen kayttoon.

« Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

+  Ala kayta vaarallisia tydskentelymenetelmié.

+  Al3 koskaan kayta laitetta iiman oikein asennet-
tua suodatinta.

« Kytke laite pois paalta seuraavissa tilanteissa:

« ennen puhdistamista ja huoltoa

* ennen osien vaihtamista

« ennen lisalaitteen vaihtamista

¢ jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuo-
taa nestetta.

Kayttdohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten lisaksi

on noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus
ennen kayttdmisen aloittamista:

« laitteen kayttaminen

«  kerattdvaan materiaaliin liittyvat vaarat

*  keratyn materiaalin turvallinen havittdminen
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1.3 Kayttotarkoitus

Suunnittelulla, kehittelylla ja huolellisilla testeilla on
varmistettu, ettd tama liikuteltava laite toimii tehokk-
aasti ja turvallisesti, kun sitad huolletaan asianmukai-
sesti ja kytetdan seuraavien ohjeiden mukaan.
Laite soveltuu ammattikayttoon ja kayttoon tyolaite-
vuokraamoissa seka teollisuuskayttoon tehtaissa,
tyémailla ja korjaamoissa. Se on vankkarakenteinen,
tehokas ja helposti kasiteltdva. Mukana toimitetut
lisévarusteosat tekevat siitd korvaamattoman apuva-
lineen tilojen perusteelliseen ja nopeaan puhdistuk-
seen.

Ainoastaan laitteen kayttaja voi estda epaasianmu-
kaisesta kaytdsta aiheutuvat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JANOUDATA
NIITA.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei
vastaa virheellisen kayttdmisen aiheuttamista va-
hingoista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayt-
tdmisen seurauksista. Lisaksi oikea kayttdminen
edellyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan
ohjeita noudattaen.

1.4 Takuu

Takuuseen sovelletaan yleisia liiketoimintaperiaat-
teitamme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on
tehty luvattomia muutoksia, jos siind on kaytetty
virheellisia harjoja tai jos sita on kaytetty kayt-
totarkoituksen vastaisesti.

1.5 Tarkeét varoitukset

VAROITUS

A * Lue ja omaksu kaikki
turvallisuusohjeet {(a
-merkinnat ennen kayt-
td6a ja noudata niita tuli-

alo-, sahkoisku- ja

oukkaantumisvaarojen
ehkaisemiseksi. Sahko-
tai mekaanisten osien
vioittuessa laite tai lisa-
varuste on korjautettava
valtuutetussa huoltoliik-
keessa tai valmistajalla
ennen kuin sita voidaan
jalleen kayttaa, jotta lai-
tevaurlotga kayfttajan
loukkaantuminen voi-
daan valttaa.

» Tarkasta pistorasian La
laitteen pistokkeen yh-
teensopivuus.

« Tarkasta, etta moot-

torilohkoon merkitty
jannitearvo vastaa sen
sahkoverkon jannitetta,
johon laite liitetaan.
Laitetta kaytettaessa

on valtettava imuaukon
viemista vaurioherkkien
kehonosien kuten silmi-
en, suun, korvien jne.
lahelle.

Tarkasta, etta kohoky-
tkimessa, jonka tulee
pysayttaa imu sailion
tayttyessa nesteella tai
kaatuessa, ei ole vaurio-
ita tai tukoksia, jotka voi-
sivat estaa sita nouse-
masta. Puhdista kohoky-
tkin (vesimaaran rajoitin)
saannollisesti kayttooh-
jeen mukaan ja tarkasta,
onko siina vaurioita.
Laite ei sovellu vaaralli-
sten polyjen imurointiin.
Ala imuroi palavia tai
kytevia (esimerkiksi tu-
lisijan tuhkia), rajahdys-
kelpoisia, myrkyllisia tai
terveydelle vaarallisia
kappaleita tai aineita.
Laite ei sovellu kaytetta-
vaksi ymparistoissa, jot-
ka on suojattu staattisen
sahkon purkautumisilta.
Kayta ainoastaan lait-
teen mukana toimitettuja
alkuperaisia lisavaru-
steita.

Kaynnissa olevaa laitetta
ei saa Ijéttéé valvomatta.
Kytke laite heti pois paal-
ta, jos sen sisalta tulee
nestetta tai vaahtoa.
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Jos laite kaatuu, on
suositeltavaa nostaa se
pystyyn ennen poispaal-
takytkemista.

Ala imuroi syovyttavia
nesteita, silla ne voivat
vaurioittaa laitetta.

Ala imuroi materiaaleja,
jotka voivat vaurioittaa
suodatinelementteja
(esimerkiksi lasinsirut,
metalli jne.).

Laitteen kayttd ulkona
tulee rajata minimiin.
Pida hiukset, I0ysat
vaatteet ja kehonosat
loitolla laitteen aukoista
ja liikkuvista osista. Ala
kayta laitetta, jos jokin
sen aukoista on tukos-
sa, alaka laita mitaan
esineita laitteen aukko-
ihin. Pida aukot puhtaina
polysta, nukasta, hiuk-
sista ja muusta mate-
riaalista, joka voi haitata
ilman virtausta.

Ala kayta ulkona alhai-
sissa lampotiloissa.
Noudata erityista varo-
vaisuutta portaita puhdi-
staessasi.

Kayta ainoastaan suo-
dattimien ollessa paikoil-
leen asennettuina.

Jos laite ei toimi oikein,
jos se on pudonnut tai
vaurioitunut, jos se on
jaanyt ulos tai pudonnut
veteen, se on toimitetta-
va huoltoliikkeeseen tai
jalleenmyyntipisteeseen.
Laitetta ei saa kayttaa
vesipumppuna. Laite so-
veltuu ilma-vesi-seoksen
imemiseen.

Ala kayta laitetta jak-
karan tai tikkaiden kor-
vikkeena. Laite saattaa
kaatua ja vaurioitua.
Loukkaantumisvaara.
Kytke laite pois paalta

ja irrota pistoke pistora-
siasta, kun huollat, puh-
distat, hoidat tai korjaat
laitetta.

Tarkasta ennen jokaista
kayttoa, etta laitteessa ei
ole vaurioiden merkkeja.
Ala koskaan veda tai no-
sta laitetta virtajohdosta.
Ala upota laitetta puh-
distuksen yhteydessa
veteen alaka pese sita
vesisuihkulla.

Irrota pistoke pistora-
siasta aina ennen kaik-
kia laitteelle tehtavia to-
imenpiteita tai jos laitetta
ei valvota.

Tarkasta aina virtajohto
vaurioiden kuten murtu-
mien ja vanhentumisen
varalta. Vaurioitunut
johto on vaihdettava en-
nen kayttoa.

Jos virtakaapeli on vau-
rioitunut, valmistajan,
sen valtuuttaman huol-
toliikkeen tai ammattitai-
toisen henkilon on vaih-
dettava se mahdollisten
vaarojen valttamiseksi.
Jatkojohtoa kaytettaessa
on varmistettava, etta se
kulkee kuivilla pinnoilla
ja on suojattu roiskuvalta
vedelta.
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2 Vaarat
21 Sahkoosat

VAARA

A Laitteen ylaosa sisaltaa
jannitteisia osia.
Niihin koskettaminen
aiheuttaa vakavia vammo-
ja tai hengenvaaran.
Laitteen ylaosaan ei saa
koskaan ruiskuttaa vetta.

2.2 Vaarallinen poly

VAROITUS

A Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden im-
uroiminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai hen-
genvaaran.

Koneella ei saa imuroida

seuraavia aineita:

* Tulisijojen tuhkat, rajah-
dyskelpoiset, myrkylliset
tai terveydelle vaaralliset
kappaleet ja aineet

* Lasinsirut, metalli jne.

» Syttyva tai rajahtava
poly, kuten magnesium-
tai alumiinipoly

HUOMAUTUS
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.
» Havita jate voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

2.3 Varaosat ja lisdvarusteet
HUOMAUTUS
Varaosat ja lisdvarusteet
Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen
ja lisévarusteiden kayttaminen voi heikentaa
laitteen turvallisuutta ja/tai toimintaa.
Kayté vain FLEXin varaosia ja lisdvarusteita.
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2.4 Rajahdysherkka tai syttyva kaasuseos
HUOMAUTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdy-
sherkassa tai syttyvassa ymparistdssa tai jos
haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt
aiheuttavat rajahtamisen tai syttymisen
vaaran.

3 Hallinta ja kayttaminen

3.1 Laitteen kdynnistaminen ja kdyttdminen

Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta. Tarkasta,
etta laitteeseen on asennettu asianmukaiset suodat-
timet. Liita sitten imuletku imuaukkoon tyontamalla
letkuliitin sisédan siten, etta se kiinnittyy kunnolla auk-
koon. Liita sitten putket letkun kahvaan. Kierra putkia
kunnollisen liitannén varmistamiseksi. Kiinnita put-
keen tarkoitukseen soveltuva suutin. Valitse suutin
imuroitavan materiaalin mukaan. Sijoita poistoletku
suoraan lattiakaivon paalle. Liita pistoke.

3.2 Markaimurointi
HUOMAUTUS

Tassa laitteessa on uimurijarjestelma, joka
katkaisee ilman virtaamisen laitteen |api, kun
suurin nesteen taso on saavutettu. Talldin
moottorin &ani muuttuu ja imuteho heikkenee.
Jos néin kdy, sammuta laitteesta virta. Ala
imuroi nestetta, jos uimuri ei ole paikallaan.

* Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayt-
tdminen heti ja tyhjenna sailio.

* Puhdista vedenrajoituslaite sdannollisesti.
Varmista, ettei siina ole vaurioitumisen
merkkeja.

Imurointi ja tyhjennys tapahtuvat yhdessa vaiheessa.
Markaimuroinnissa suositellaan kaytettavéksi luokan
M PET-suodatinta tai suodattimen sihtia.

3.3 Kuivaimurointi
HUOMAUTUS
Vaarallisten aineiden
imuroiminen.
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.
+ Havita jate voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

3.4 Tyhjennys markaimuroinnin jalkeen
Tarkasta suodattimet ja polypussi sdannéllisesti.
Avaa lukitsin vetamalla sita ulos, jotta imupaa loystyy.
Irrota imupaa sailiosta.

Suodattimien puhdistus: Kayta puhdistamiseen puh-
dasta vetta. Pese suodatin kasin.
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Suodatinpussi: Tarkasta, kuinka tdynna se on. Jos
pussi on tdynna, tyhjenna se ja aseta sitten takaisin
paikalleen. Pussi asetetaan paikalleen asettamalla
PP-kumisuojus ja kumikalvo letkun imuaukkoon.
Varmista, ettd kumikalvo on tyénnetty imuaukon
paksunnoksen paalle.

Pdélysuojus ja suodatin: Tarkasta likaantuneisuus.
Irrota suojus ja suodatin kokonaan ja puhdista kasin
puhtaalla vedella. Kiinnité suojus ja suodatin takaisin
paikoilleen.

Tyhjentdmisen jalkeen: Kiinnitd imupaa takaisin sail-
i66n ja kiinnita se lukitsimilla paikalleen. Alé koskaan
keraa kuivaa materiaalia ilman, ettéd koneeseen on
asetettu suodatinpatruuna ja pélypussi. Imurin im-
uteho riippuu suodattimen ja polypussin koosta ja
laadusta. Kayta siksi vain alkuperaisia suodattimia ja
polypusseja.

4 Laitteen kayttamisen jalkeen

4.1 Kayton jalkeen

Imuroituasi nesteen sulje imuaukko suojuksella ja
puhdista laitteen ulkopinnat.

4.2 Kuljettaminen

»  Sulje kaikki lukitsimet ennen laitteen kuljettamista.

»  Sulje ilmanotto paatysuojalla.
« Jos likaséiliossa on nestetta, ala kallista laitetta.
+  Al3 nosta laitetta nosturin koukun avulla.

4.3 Sailytys
HUOMAUTUS

Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna
sateelta ja jaatymiselta. Tata laitetta saa sai-
lyttda vain sisatiloissa. Markasuodattimet ja
nestesailion sisdosa on kuivattava ennen sai-
lytykseen asettamista.

Irrota akut aina ennen varastointia.

4.4 Laitteen kierrattdminen

Tee kaytosta poistettu laite kayttokelvottomaksi.
1. lIrrota verkkojohto.
2. Ala havita sahkolaitteita kotitalousjéatteena.

Kun laitteessa on yliviivattu pyorilla var-

ustetun roska-astian symboli, kaytettyja

sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa lajittelemattoman kotitalousjatteen mukana. Jotta
voidaan vaélttda ihmisten terveydelle ja ymparistolle
haitalliset vaikutukset, laitteet on vietava eril-
liskerdykseen vastaaviin kerayspisteisiin.
Séahkoisten ja elektronisten kodinkoneiden kayttajien
on kaytettava kunnallisia kerayspisteitd. Huomaa,
ettd kaupallisesti kaytettyja sahko- ja elektroniikka-
laitteita ei saa havittda kunnallisten kerayspisteiden
kautta. Annamme mielelldmme lisatietoja soveltuvis-
ta jatehuoltovaihtoehdoista.

5 Huolto

5.1 Saanndllinen huolto ja tarkastaminen

Koulutettujen ammattilaisten on suoritettava laitteen
saanndllinen huolto ja tarkastus asiaa koskevien
lakien ja maaraysten mukaisesti.

Jos laitteeseen tulee vika, laite TAYTYY pyséyttaa,
ja valtuutetun huoltoteknikon on tarkastettava se
kokonaan ja suoritettava korjaus.

FLEX-teknikon tai valtuutetun henkilén on tehtéava
vahintaan kerran vuodessa tekninen tarkastus, jossa
tarkastetaan myds suodattimet, ilmatiiviys ja valvon-
tamekanismit.

5.2 Huolto

Irrota pistoke pistorasiasta ennen huoltotéita.

Laite soveltuu jatkuvaan kovaan kayttéon. Polysuo-

dattimet on tyhjennettava kayttéajan mukaan. Pida

sailid puhtaana. Kayta sita varten kuivaa liinaa ja

hieman suojasuihketta.

Imuria huollett ja puhdistett on varmi-

stettava, ettei sinulle tai muille henkildille aiheudu

vaaraa.

Hoitoalueella:

» Kayta suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.

* Kayta suojavaatetusta.

» Puhdista hoitoalue, jotta ymparistoon ei paase
haitallisia aineita.

HUOMAUTUS

Ennen laitteen poistamista alueelta, jossa on haital-
lisia aineita:

Puhdista laitteen pinta, pyyhi se puhtaaksi tai pak-
kaa laite hyvin suljettuun pakkaukseen ja valta kerty-
neen haitallisen polyn levittamista.

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei
voida puhdistaa tyydyttavasti, pitaa

* pakata tiiviisiin pusseihin

* havittda ongelmajateasetusten mukaisesti.

Saat lisatietoja huollosta jalleenmyyijalta tai maassa-

si toimivasta FLEX-huoltokorjaamosta. Lisatietoja on
tdman asiakirjan lopussa.
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6 Lisaitiedot

6.1 EY-vaatimusten-mukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta koh-
dassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on seuraavien
standardien tai normatiivisten asiakirjojen mukainen:
EN 60335 direktiivien 2014/30/EU, 2006/42/EY,
2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisesta dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. MJZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Vastuuvapausilmoitus

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa va-
hingoista tai menetyksista, joiden syyna on liiketoi-
minnan keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja tdman edustaja eivat vastaa vahingo-
ista, joiden syyna on epaasiallinen kaytto tai kayttd
yhdessa muiden valmistajien tuotteiden kanssa.
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6.3 Tekniset tiedot

VCE 50 WET
Verkkojénnite |_YZ 2%8:%80
Teho P, W 2200
Suojausluokka (kosteus, pdly) IPX4
Suojausluokka (sahko) 11}
Nesteen maksimilapivirtaus I/min 230
llman maksimilapivirtaus* m®h 138
maks. alipaine Pa 23000
e aBn) r
Tarind ISO 5349 a, m/s? <25
Paino kg 15
Mitat (PxLxK) mm 460x450x630
Verkkojohto m 10
Imuletkun pituus 6
Poistoletkun pituus m 10
Suurin sallittu tydskentelylampdétila °C 40
Irjnulrgitav"arj nesteen sallittu mak- °c 60
similampatila
Sailién tilavuus | 50

* mitattuna turbiinista
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03nyog ypriyopng avagopdg
ZTOIXEiO XEIPIOHOU:

Mpica

Katrdki rpooTaagiag até Tn okévn
Acpdahion/yAwooeg appdyiong
2TOMIO avappoPnong

DAoyxgio

Tpoxog dielBuvong

ZAKoG PiATpou

EUkaptiTog cwAfvag avappdenong
Napny

10 Emektdoeig owAfva avappdpnong
11 Tpo@odoTikd KaAwdio

12 Akpo@uaoia avappod®nong

13 EUKkauTTog CWAAVOG EKKEVWONG
14 Tpoxog

©CoO~NOUTAWN -

Eikovoypagnuévog 0dnyog ypryopng avagpopds
O eikovoypa@nuévog 0dnyog ypriyopng avapopdg
£xel oXeOIOOTEl yIO va 0ag TTOPEXEI TTANPOPOPIES
OXETIKG PE TNV €KKiVNON, TN AeIToupyia Kai TNV
armoBrikeuon Tng povdadag. O odnyog xwpileTal

o€ 3 EvOTNTEG, Ol OTTOI0I TTAPIOTAVOVTAI HETW TWV
ouuBOAwV:

A
Mpiv awd TNV ekKivnon
MPIN AMO TH XPHZH, AIABAZTE TIZ OAHIEZ
AEITOYPIAZ!
1A - ATTooucokeuaaia e§apTnUaTwy
2A - TorroBétnon oTnpiypaTog yia AaBn
3A - TorroB€Tnon AaBnig
4A - TorroBétnon Aapng
5A - ToroB€TNoN cwARva avappodenong
6A - Z0vdeon eUKaUTITOU CwARvVa avappdenang/
€UKAPTITOU CWAAVA EKKEVWONG Kal AsIToupyia

Xeipiopég/AsiToupyia
1B - EvepyoTroinon ouokeung kal avappo®nan

(o3

ZUvSeon NAEKTPIKWY OCUCKEUWV/KOBAPITHOG

1C - KaBapiopdg Tou @iAtpou

2C - KaBapiopdg TG ocokoUAag @iATpou

3C - KaBapiopodg Tou QiATpou TTpoaTaciag atré Tn
aKovn

1 Odnyieg acpaAciag

To TTapdVv EVTUTIO TTEPIEXEI TNUAVTIKEG

0dnyieg ao@AAEIAg yia Tn CUCKEUR Kal Evav
€IKOVOYpa@nuévo odnyd ypriyopng avagopag.
MpoTtol B€oeTe TN CUOKEUR 0AG yIa TTPWTN PopPa
o€ Aeitoupyia, TTPETTEl va SIOBAOETE TIPOCEKTIKG TO
Tapov eyxeIpidio odnyiwv. PuldgTe TIg 0dNyieg yia
peAOVTIKA Xpron.

NepaiTépw urooTPISN

Mepaitépw TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN CUOCKEUN
Ba Bpeite aTov 10TOTOTTO Pag, aTn dielbuvon
www.flex-tools.com.

Mo TepaItépw epwTAOEIG, ateubuvBeiTe aTOV
avTimpéowTo oépPig FLEX 1rou gival utrelBuvog yia
TN XWpPa 00G.

BAétre Triow ogAida auTou TOU EVTUTTOU.

1.1 ZOpBoAa TTou XpnoiuyotroiodvTal yia TRV
EMOAPAVON TWV 03NyIWV
KINAYNOZ

Kivduvog 1Tou 0dnyei dueca og coBapég 1 un
avaoTpéwipeg BAGBEG A akdpa kal og Bdvarto.

MNMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog trou ptropei va odnyroel ae coapd
TPAUPATIONS 1 akOPa Kal o€ BAvaTo.

NMPOZOXH

Kivduvog 1rou ptropei va odnynoel o€
TPAUPATIOPO Kal gnuId.

1.2 Odnyieg xpriong

H ouokeun Tpérrer:

*  vd XpNOIPOTIoIEiTAl HOVO aTTO GTOUa TTOU
yvwpidouv Tn OwaTA TNG XPron Kal oTa oTroia
£x€l avateBei pnTd n epyaoia Tou XeIpIoPoU TNG

¢ va Aertoupyei povo uTré €mITAPNON

* H ouokeun auth dev TTpoopileTal yia Xpron atré
dropa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAIDILV)
ME YEIWPEVN QUOIKN, aloBNTAPIa i vONTIKA
IKQVOTNTA A pE EAAEIYPN TTEIPAG KAl YVWOEWV.

o Ta Taudid TTPETTEN va ETTITNPOUVTAI WOTE Va
dlao@aAideTal 611 BeV TTAIOUV PE TN CUOKEUN.

*  Mn XpnOIPOTIOIEITE PN OOPOAAEIG TEXVIKEG
£pyaoiag.

*  Mn XpnoIpOTIOIEITE TTOTE TN CUOKEUN XWPIG
OwOoTd TOTTOBETNHEVO PIATPO.

*  ATTevepYOTTOIEITE TN GUOKEUR OTIG OKOAOUBEG
KOTAOTAOEIG:

« [piv amd kaBdpioua Kal ouvThpnon

« Tpiv amé Tnv avTikaTdaTaon e§apTnUaTWY

e Tlpiv a1md Tov €OTTAIOHO TNG CUCKEUNG

e Xe TEPITITWON dNUIoUPYiag appwv i
BI10PPONG UYPWV

EkT6g 0116 TIg 00nYieg AsiToupyiag Kal Toug

OEOPEUTIKOUG KAVOVIOHOUG TTPOANYWNG OTUXNHGTWY

TToU 10XU0UV OTN XWPa XPAONG, TNPEITE TOUG

aTT0deKTOUG KaVOVIoPOUG aoPaAgiag Kal opbrig

Xpriong.
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Mpiv TNV évapén Twv epyaciwy, ol XEIPIOTEG TIPETTEI
va evnuepwBoUv Kai va ekTraideuboulv oTa £§AG
BepaTa
XPron Tou unxaviparog
KivOUVOI TTOU OXETIOVTal PE TO UAIKO TTOU
TIPOKEITAI VO GUAAEXOEI
Ag@AANG aTTOPPIYN TOU UAIKOU TTOU EXEI
OUMeXBEi

1.3 IKoTmrog Kkai evdedelypévn Xxpnon

AuTA N eopnT NAEKTPIKA OKOUTIO OXEDIAOTNKE,
€CENIXONKE Kal DOKINAOTNKE TTPOCEKTIKA, WOTE VA
AeiToupyei atrodoTIKG KAl JE ATPAAEIQ, EQOCOV
OUVTNPEITaI CWOTA Kal XPNOIUOTIOIEITAl CUPPWVA JE
TIG 0dnyieg.

AUTH n ouoKeUR TTPOBAETTETAI VIO ETTAYYEAUATIKN
XPNON Kal yIa evVoiKiaon KaBwg Kai yia BIOPNXaVIKA
Xpron o€ epyooTdaia, EpyoTAgIa KaI O€ GUVEPYEIQ.
Eival avBekTikr, atrodoTIKr Kal E0KOAN OTOV XEIPITUO.
Ta TTapadidéueva ageooudp TNV kaBioTouv éva
armapaitnto BonénTiké PECO yia TOV OXOAAOTIKO Kal
ypriyopo kaBapioud.

Ta atuxnuaTta amd AdBog xprion pTropoulyv va
aTToTPETTOVTAl HOVO aTTd TOUG XPAOTEG TNG OUOKEUNG.

1.4 Eyyunon

Ol1 yevIKEG OUVOAKEG £pYaTiag POG IOXUOUV O€ OXEON
JE TNV eyyonon.

OI un €€0uUCI0BOTNUEVEG TPOTTOTIOINTEIG OTN
OUOKEUR, N XPAon akaTdAANAwY BoupTowv Kal N
XPAON TNG CUOKEUNG YIa OKOTTO BIOPOPETIKG ATrd
€KEIVOV yIO TOV OTTOI0 TTPpoopPICeTal ATTAAAGTTOUV TOV
KOTOOKEUAOTH aTTd OTTIOIAdATIOTE VOUIKY) EUBUVN yia
TNV €mmakéAoudn ¢nuid.

1.5 ZInpavTikég TTPOEISOTTOINOEIG

NMPOEIAOMNOIHZH

N * [a va peiwbei o

KivOuvog TTupkayIdg,
NAEKTPOTTANGIAG 1
TpaupaTiopywy, dlaBdoTe
KAl TAPEITE TTPIV OTTO TN
XPron OAeg Tig
UTTOOEICEIC Kal TIC
OnNUAvoEIC aoPaAEiag.
2.€ TTEPITITwon ¢nUIAg
NAEKTPIKWYV ] NXAVIKWV
MEPWV, N OUOKEUN Kal TA
ageooudp TTPETTEN va
ETTIOKEUAOTOUV ATTO £va
e€e10IKEUPEVO OuvEpYEio
o€pPIg N Tov
KATOOKEUQOTA, TTPIV
XpnoigotroinBei TTaAI n

OUCKEUN, yIa va
atrogpeuxbouv
TTEPAITEPW (NUIEG OTN
OUOKEUN Kal
TPOAUUATIOUOI TWV
XPNOTWV.
BeBaiwBeite 611 N TTila
Kl TO QIG TNG OUOKEUNG
gival cupBara.
BeBaiwBeite 611 N TIPA
TAONG TTOU AVaQEPETAI
TTAVW OTO PTTAOK
KIVNTAPO OUUQWVEI
ME TNV TIUA EVEQYEIQG,
OTNV OTToia TTPETTEI VA
ouvOeBei N CUOKEUN.
Katd 1n Asitoupyia
TNG OUOKEUNG TTPETTEI
Va aTTOQEUYETAl
TO TTANCIiaoua
TOU QVOiyuaTog
avappoPnong o€
euaioBnTa PEAN Tou
OWMATOG OTTWG PATIA,
OTOHA, APTIA KTA.
BeBaiwbeite 611 TO
PAOTEP TTOU OKOTTO
EXEI va OIOKOTITEl TRV
avappoenan, otav 1o
doxeio EXel YEUIOE! N £Xel
TTEOEl, Oev €xel (NUIA N
paﬁlpaw TTOU UTTOPEI
va eutrodifouv TNV avodo
TOU. KaBapileTe TAKTIKA
TO QAOTEP (DIATOEN
TTEPIOPICOU TNG OTABUNG
vEPOU) CUPPWVA WE TIG
00NYieG Kal EAEYXETE
av UTtdpyouv onuadia
nuIac. ,
UTI) N OUOKEUN
d¢ev gvoeikvuTal
yla avappopnon
ETTIKiVOUVNG OKOVNG.
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Mnv avappo@dre
EUQAEKTA N
TTUPOKTWHEVA (TT.X.
oTaxTn T¢aKiou),
ETTIKIVOUVA VIO €Kpnén,
OnAnTNPIWdN A
EMRAARN yia TNV uyeia
QVTIKEIYEVQ.

H cuokeur) dev
evoeikvuTal yia
TTepIBGAANOVTQ TTOU
TTPOOTATEUOVTAI EVAVTI
NAEKTPOOTATIKWY
EKPOPTIOEWV.
XPNOIYOTIOIEITE TN
OUOKEUN JOVO JE Ta
YVAOIa ageoouap TTou
TTapadidovTal YE TN
OUOKEUN.

Mnv apnveTe 10
epYaA€io TTou AsIToupyei
XWpIg eTTiBAeWN.

2.€ 0lappory uypou n
a@PEOU ATTEVEPYOTTOINOTE
QUECWG TN CUCKEUN.

2€ avaTpoTTA cuvioTATal
VO ONKWOETE TTAAI

TN OUCKEUN TTPIV TNV
QTTEVEPYOTTOINOETE.
Mnv avappo@dre
Ol10BpwWTIKG uypd,
KaBwg¢ autd uTTopei va
TTPOKAAECOUV CNUIG OTN
OUOKEUN.

Mnv avappo@dre

UAIKG TTOU PTTOPEI VO
TTPOKAAéCOUV CNUIG oTa
oToIxEia QiATpou (TT.X.
Bpauoparta yuaAiou,
METAANO KTA.).

H xprion TnG CUOKEUNG
o€ €CWTEPIKOUG
XWPOUG Ba TTPETTEI

va TTeplopigeTal OTO
eAaxioTo.

Mnv TTANCIAZETE TO
MaAAIG, Ta xaAapd
evoupaTa Kal Ta JEAN
TOU OCWHOTOG KOVTA OTA
avoiyuarta f Kivoupeva
MEPN TNG OUOKEUNG.

Mn XpnNOIKOTIOIEITE TN
OUOKEUN aV €XEl PPACEI
éva arro Ta avoiyuata
KOl JNnV TOTTOBETEITE
QVTIKEIJEVA OTA
avoiyuarta. Alatnpeeite Ta
avoiyhaTa eAeUBepa atro
okovn, Xvoudla, TPiXeS
Kal GAAQ UAIKG TTOU
MTTOPEI va guTrodicouv
TN PON TOU aépa.

Na yn xpnoiJoTrolgital
o€ €CWTEPIKOUG

XWPOUG O€ XaUNAEG
BEPUOKPAOIEG.

Katd Tov kaBapioud

g€ OKAAEG aTTaITEiTaAl
1I010iTEPN TTPOCOXN.

Na xpnoigoTtrolgital,
Movo oétav gival
TOTTOBETNUEVA Ta QIATPA.

Ortav n ouokeun dgv

AEITOUpyEi CWOTA, EXEI
TTECEI KATW 1 €XEl (NI,
oTav €xel Bpebdel o€
EEWTEPIKO XWPO N EXEI
TTECEI HEOA OTO VEPO,
TIPETTEI VO JETOPEPBEi O€
éva ouvepyeio o€PPIS A
évav EUTTOPO.

H ouokeun dev
ETMITPETTETAI VA
XPNCIPOTIOIEITAI WG
avTAia vepou. H
OUOKEUN evOEikvUuTal VIO
TNV avappoenan evog
uiypaTog agpa/vepou.
Mn XPnNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUN WG OKAAOTTATI
Il OKAAQ. € T€TOIA
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TTEPITITWON I OUCKEUN
MTTOPEI va TTECEI 1) va
uttooTEl {NUIA. Kivouvog
TPAUUOTIOHOU.
ATTEVEPYOTTOIEITE TN

OUOKEUN KAl ATTOOUVOEETE

TO QIG ATTO TNV TTPICQ, 2
OTaV OUVTNPEITE,

KaBapileTe, povrifete 21
ETTIOKEVACETE TN OUOKEUN.
EAEyxeTe TN OUOKEUN
TTPIV OTTO KAOE Xpron
yla evéaiéalg {nMIGG.
Mnv Tpafare
AVUWWVETE TTOTE

TN CUOKeUN atrd 10
KAAWOIO PEUPATOG.

Mn BuBiCeTe TN cuoKkeun
yla KaBapiopo oTo vepod
KAl uNV TNV TTAEVETE PE
O€oun vepou.

Mpiv atmd kKaBe

€ioog eTéupaong

], 6TavV N CUOKEUN 22
Oev emPBAETTETAI,
QATTOOUVOEETE TTAVTA TO
@IG aTTd TNV TIPICa.
EAéyxeTe T KOAWDIO
TPOPOdOCiag TTAvVTa yia
CNUIEG OTTWG PWYHEG

N onuadia ynpavong.
AvTIKaBI0TATE TO
KAaAWwSdIO TTPIV aTT
TTEPAITEPW XPAON.

Av T0 KOAWOIO
TPOPOBOUIag £XEI
UTTOOTEN CNUIA, TTPETTEI
va avTikaBioTaTal atro
TOV KATAOKEUOQOTH, TO
TEXVIKO TOU OEPPIS 1} Evav
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO,
WOTE va TTPoAauBAaveTal
KABE Kivouvog.

Katd 1n Xpnon
NAEKTPIKWY KAAWBIWV
TTPOEKTAONG TTPETTE

va BeBaiwbeite

OTI AKOUMTTAVE O€
OTEYVEG ETTIPAVEIES KAl
TTpooTaTevovTal amod
EKTOLEUOUEVO VEPO.

Kivduvol
HAexkTpikd e§apTApaTa

KINAYNOZX
To erévw TUAKG TOu
MNXOVIAHOTOG TTEPIEXEI
eCapTRuaTa UTTo TAoN.
H etraen pe €apTtrpara rou
BpiokovTal UTTO NAEKTPIKN
TAON TTPOKOAEI coBapoug
n/kai Bavatnedpoug
TPAUUATIOUOUG.
Mnv WekAleTe TTOTE e
VEPO TO ETTAVW TUNUA TOU
MNXAvNHaTOG.

Emikivduvn okévn

NMPOEIAOMNOIHZH

Emmikivouva uAikd.

H avappoenon

ETTIKIVOUVWY UAIKWYV PTTOPEI

va odnynoel o€ coBapod

N aképa Kal Bavaciyo

TPAUMATIOUO.

Ta ak6AouBa UAIkG dev

TIPETTEI VO OUAAEYOVTQI PE

TO gnxavnua:

* 2T1AXTN TCAKIOU,
ETTIKIVOUVA yIa €Kpnén,
dnAnTNEIWdN 1 emRAARN
YIO TNV UYEIa avTIKEIPEVA

* OpavouaTta yuoAiou,
METOAAO KTA.

* €UQAEKTN, EKPNKTIKA
OKOvN (TT.X. OKOVN
Mayvnoiou 1 apyiliou
K.ATT.)
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NPOZOXH

Ta uAikG avappdPnong evoéxeTal va

TTPOKaAéTOUV KivOuvo yia To TrEPIBAAAOV.

*  AmoppiyTe TIG akaBapoieg cUPPWva Pe
TOUG VOUIKOUG Kavoviguoug.

2.3 AvTaAAOKTIKG KOl €§apTAMATA
MPOZOXH

AVTaAAOKTIKG Kal EEapTAPaTa.
H xprion pn yvnoiwv aviaAAaKTIKWY,
BoupTowv Kkal eEapTNUATWY EVOEXETAI VO
€TTNPEATEI APVNTIKG TNV ACPAAEIa 1) TIG
A€ITOUpYieg TNG OUOKEUNG.
Na xpnaoiyotrolgite pévo yvoia aviaAAaKTIKG Kal
eCaptiuara tng FLEX.

2.4 Xe eKpNKTIKA A E0QAEKTN aTUOTPAIPA
MPOZOXH

AuTA n ouokeur| dev gival KATAAANAN yia
Xpron o€ eUPAeKTO TTEPIBAANOV ) O€ XWPOUG
ME UYPA TITNTIKA i} EUPAEKTA QEPIAL.

3 Xepiopog / Asitoupyia

3.1 Ekkivnon kal AgIToupyia TOU pnXavipoaTog
BeBaiwbeite 0TI N CUOKEUN gival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
EA£yETe av €xouv TOTTOBETNOEI akaTAAANAC

@IATPa OTN OUCKEUT. TN OUVEXEIQ OUVOEDTE TOV
€UKAUTITO CWARVa avappopnaong TN CUOKEUN
TECOVTAG p€oa Tov EUKAUTITO CwARva ouvdeong,
UEXPI VO EQAPUOOEl KAAG OTNV €I0aywyr. ZTn
guvéxela ouvdEéaTe Toug CWANVEG P TN AaBh
€UKOUTITOU CWARVA. MNePIOTPEWTE TOUG CWAAVEG,
yia va dlao@alioTei 6T €xouv ouvdeBei oTaBEPA.

TotroBeTAOTE TOV CWARVA éva KATAAANAO aKpPOPUaTIO.

EmA£ETE TO aKPOPUCIO GUPPWVA PE TO UAIKS TTOU
TIPETTEl VO avappo®nBei. ToTToBETAOTE TOV EUKAPTITO
owAAva ekkEvwong aTreudeiag Tavw aTod pia
atoppor] 8aTTédou. ZUvOEDTE TO QIG.

3.2 ZuAAoyn uypoU
NMPOZOXH

H ouokeun) 8100€Tel éva @AOTEP TTOU BIOKOTITEI
TN PONA TOU aéPa OTN OUCKEUN OTaV ETTITEUXOE]
TO péyloTo €TTITTEDO UYPOU. XTn GUVEXEID, Ba
TTapaTNPACETE aAAayr OTOV X0 TOU HOTEP Kal
ueiwan TngG 10x006 TNG avappoenong. Otav
OUBEi aUTO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN.
Mnv cuAAéyeTe uypd Pe TN OUCKEUR €Qv dev
gival TorroBeTnuévo oTn B€an Tou To GAOTEP.
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*  Xg TIEPITITWON TTOU GXNMATIOTE apPOG,
OTAPOTAOTE GUECA TNV EPYACia Kal adeId-
aTe TO doxEio.

*  KoBapigete TOo GUOTNUA TTEPIOPICHOU TNG
OTABUNG TOU VEPOU KOl EAEYXETE TO TAKTIKG
yia evOEigeIg CNUIAG.

H avappdéenon kai n ekkévwon yiveTtal o€ éva Brpa
£pYaOiag.

ZUVIGTATal IO ThV Uypr avappdenon va
XxpnoiyotroinBei éva giAtpo PET Tng katnyopiag M 1
Mo oATa QIATPOU.

3.3 ZuAAoyn §npoU uAikou
NPOZOXH

2uAAoyn TTEPIBAANOVTIKG ETTIKIVOUVWV

UAIKWOV.

Ta uAika avappdPnong evOEXETAI Va

TIPOKAAECOUV KiVOUVO Yia TO TrEPIBAAAOV.

*  ATroppiyTe Ta UAIKG OUUQWVA UE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

3.4 Ekkévwon META a1ré UYypR avappoenon

EAéyxeTE TOKTIKG TA QIATPA KA TOV GAKKO OKOVNG.
AUoTE TNV ao@dAion, TpaBwvTag TTPog Ta £Ew, £TOI
WoTe va AuBEi n KEPaAr avappodPnong.

A@aipéaTe TNV KePaA avappoenaong atéd 1o doxeio.

KaBapiopdg Twv @iATpwy: XpnoiyoTroinoTe yia Tov
KaBapiopod kabapd vepd. MAUveTE XelpokivnTa TO
@iATpo.

ZakoUAa @iATpou: EAéyETe TG00 €xel yepioel. Av
£X€l yeHioel, adEIGOTE TN OAKOUAQ Kal TOTTOBETAOTE
TNV Al H oakoUAa TotroBeTeiTal, TOTTOBETWVTAG TN
pavoéta PP pe T AaoTixévia pepBpdvn mavw otnv
€loaywyr eUKaPTITou owArfva. Mpooégte n AaoTixé-
via pepBpPAavn va weeital yEow TNG TTAXUVong oTnV
€loaywyn.

Katrdki TrpooTtagiag amré Tn okovn Ye QiATpo: EAEy-
&1e TO0O £Xel puTTaVOEi. AQaIpéaTe TTANPWG TO KATTA-
KI TTpOO0TaCi0G PE TO PIATPO Kal KABaPIoTE Ta XEIPO-
KivnTta pe kaBapod vepd. ToroBeTAATE TIAAI TO KOTTAKI
TTPOCTACIAG ME TO PIATPO.

MeTd 1o ddeiaopa: ToTTOBETAOTE TIGAI TNV KEPAAT
avappdPnong oTo dOYEIO Kal a0QAAIOTE TN PE

TIG a0PaAioeIG. Mn CUAAEyeTE TTOTE OTEYVO UAIKO,
XWPIG va €xel TOTTOBETNOET éva QuaiyyIo PiATpoU Kal
TIPOOBETA £vag OAKKOG OKOVNG OTO pnxavnua. H 1oxug
avappdenang Tou avappoPnTipa okdVNG eEopTATaI
atrd 10 péyeBog Kal TNV TTOIGTNTA TOU QIATPOU Kal TOU
OGKKOU OKOVNG. Na auTtd XpnaoluoTrolEite pévo yvAoia
@IATPO KAl YVATIOUG OAKOUG OKOVNG.
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4 Metd Tn XpRon Tou 5 ZuvtApnon
M r|x0(vr'] MOATOG 5.1  TakTiKj CUVTAPNON Kai £TIBEwPNON

41 Metd 1n Xpron

Metd atré Tn ouAAoyr uypwv, KAEIoTE TNV gl0aywyn
ME TO KOTTAKI OPPAYIONG Kal KaBapioTE TIG EGWTEPIKES
ETMIPAVEIEG TNG OUOKEUAG.

4.2 Meragpopd

e TIpIv HETAQEPETE TN OUOKEUN, KAEIOTE OAEG TIG
ag@aAioEIg.

*  Z@payioTe TNV €I00YWYH UE TO KATTAKI
appayiong.

*  Mn yépveTe TO uNXAvnua av UTTApXouV uypd
péoa o1o BoyxEeio CUAAOYNG ATTOPPIMUATWY.

*  Mnv xpnoiyoTrogite QyKIOTPO avUywaong yia va
ONKWOETE TO PNXAavnua.

4.3 Amo6nkeuon
MPOZOXH

A Na a1moBnKeUEeTE TN CUCKEUR O€ OTEYVO XWPO,
otrou dev Ba BpeBei ekTeBeIpévn o€ Bpoxn Kal
TTayeTO. AUTH N OUCKEUR TTPETTEN Va
PUAGOOETAI HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.
Ta uypd QIATPO KAl TO ECWTEPIKG PEPOG TOU
doxeiou uypoU Ba TTPETTEI VA EXOUV OTEYVWOEI
TIPIV TNV aToBrKeuon.
AQaIpeiTe TTAVTA TIG UTTATAPIEG TTPIV ATTO Ia
atrobrfikeuaon.

4.4 AvoKUKAWGN TOU UNXavApATOg

AxpnoTeUoTE TO TTOAIO PnXavnua.
1. AQ@aIpéaTe TO TPOPOBOTIKO KAAWDIO.
2. Mnv aTmoppiTITETE TIG NAEKTPIKEG CUCKEUEG PE TO
OIKIOKA OTTOPPIMHATA.
O egomhioudg TTou @épel To GUPPBOAO
Slaypappévou TPOX0POPOoU KAdou
UTTOSEIKVUEI OTI O XPNCIPOTIOINUEVOG
NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG £EOTTAIGUOG OV TTPETTEI
Va aTTopPITITETAl HAdi HE PN dlaXWPITPEVA OIKIAKE
aroppippata. Ma TNV ammo@uyr Twv apvNTIKWYV
EMTTTWOEWY OTNV AvOPWTTIVN UYEIa Kal TO
TePIBAANOV, 0 eEOTTAIOUGG TTPETTEI VO GUAAEYETOI
gexwpIoTa oTa KaBopiopéva onueia GUANOYAG.
O1 XpAOTEG NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU OIKIOKOU
eCoTTAIopoU TTPETTEl va XpnaoipoTTololv Ta
ONMOTIKG TTPOYPANHATA GUAAOYAG. ZNUEIWVETAI
6T 0 NAeKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG ECOTTAIONAG
ETTAYYEAUATIKAG XPAONG BEV TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI
HEOW BNUOTIKWYV TTPOYPAUMAETWY CUAAOYRAG. Oa
XOPOUPE VO OOG EVNUEPWOOUHE OXETIKA HE TIG
KOTAAANAEG €TTIAOYEG aTTOPPIYNG.

H TakTIKr) GUVTAPNON Kal N €MBeWpPNCN TG
OUOKEUAG TTPETTEN VA YIVETAI ATTO AvTiOTOIXA
KOTAPTIOPEVO TIPOCWTTIKG CUPPWVA PE TOUG
OXETIKOUG VOUOUG Kal TIG TTPOdIayPagEG.

Y& mepiTTwaon BAAGRNG, To unxdvnua NPENEI va
QKIVNTOTTOIEITAI KOl VO EAEYXETAI TTARPWG Kal Va
ETTIOKEUALETaI OTTO £vav EEOUTIODOTNUEVO TEXVIKO
Tou G£pPIG.

TouAdyIoTov pia opa ava £T0G, £Vag TEXVIKOG
FLEX 1 éva evietaApévo atopo rpétrel va Siegdyel
Hia TEXVIKA €TMIBEWPNON, TNV oTToia EAEyXOVTal KAl
T QIATPA, N AgPOOTEYAVATNTA KAl O UNXAVICUOi
eAéyyou.

5.2 Zuvtipnon

AToouvdéaTe 1o QIg aTTd TNV TTPIda, TTPIV EKTEAECETE

£PYOOiEG oUVTAPNONG.

H ouokeur| evdeikvuTal yia cuvexr, Bapid Aeitoupyia.

Ta @iATpa okoévng TTpETel va adeldfouv avaioya ye

N SiGpkela AeiItoupyiag. Alatnpeite kaBapd 1o doxeio.

MNa autd, xpnoipoTroinoTe éva oTeyvd TTavi Kal Aiyo

TPoidv aTiABwong o€ oTTPél.

271N IGPKEIa TNG GUVTHAPNONG KAl Tou KaBapiopou

NG NAEKTPIKAG oKoUTTag BeRaiwOeite 6T dev UTTAP-

XOUV KivOuVolI yia TO TIPOCWTTIKO GUVTAPNONG Kal

&AAa aTopa.

21N {vn ouvTAPNONG

*  XPNOIYOTIOIEITE UTTOXPEWTIKA GUOTNHA GEPITUOU
HE QiATpO

*  ®opdre TTPOCTATEUTIKO POUXITHO

*  KaBapideTe TOV XWPO GUVTAPNONG WOTE VA PNV
eCammAwBoUv emBAaBEig ouaieg oTn yUpw TTEPIOXN.

NMPOZOXH
Mpiv o116 TNV aTTOPAKPUVAN TOU PUNXAvVAUOTOG aTTd
TNV TIEPIOXNA TToU €xel puTTavOEi pe emBAaeig ouoieg:
KaBapioTe 10 €§wTeEPIKG TOU PNXAVAPATOG,
OKOUTTIOTE TO 1] CUOKEUGOTE TO UNXAVNUQ OE
KOAG o@payiouévn CUCKEUAOIa Kal aTTOQUYETE
TNV e€dmAwon Tng emPBAaBoUg okdvng TTou ExEl
€TMIKAOAOEI.

Katd 1n SIGpKeIa TwV EPYATIWV CUVTAPNONG KAl
ETTIOKEUNG, OAO T pUTTOCPEVA EEAPTANATA TTOU ATAV
duvard va kaBapioTouV IKAvVOTTOINTIKG TTPETTEN Va:
*  ZUOKEUOOTOUV 0€ KOAG OPPOAYITHEVEG OOKOUAEG
*  AToppipBoUvV e TPOTIO TTOU GUUHOPQUWIVETAI
HE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG YIO TNV £V AOYW
aTmopdkpuvon aTToBAATWY.

Mo AeTITOPEPEIEG OXETIKA HE TIG UTTNPETiEG After
sales, ammeuBuvBeite aTOV TOTTIKO GOG
QAVTITTPOOWTTO TTWAAGEWYV A OTOV AVTITTPOOWTTO
aépPig Tng FLEX tou eival utrelBuvog yia Tn xwpa
0ag. BAéte riow oeAida autol Tou evUTToU.
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6 Mepaitépw TANnpoopieg

6.1 AAAwon cuppépewong E.E
AnAwvoue Je aTTOKAEIOTIKA €UBUVN, OTI TO
TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKG
XAPOKTNPIOTIKA» BPIOKETAI OE€ CUPPWVIA PE Ta
ako6AouBa TTPOTUTTA /] KAVOVIOTIKG £yypaga:
EN 60335 Bdoel Twv diatdéewy Twv 0dnyiwv
2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE
YTetBuvog yia TEXVIKE Eyypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. MJZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 AmokAglop6g £uBOVNG

O KaTAaoKEUAOTAG Kal O avTITTIPOOWTTOG TOoU BV
avaAauBdvouv kayia eubuvn yia {nUIEG KOl OTTWAEIEG
k€POOUG Adyw BIAKOTTAG TNG AgIToupyiag Tng
€TTIXEIPNONG, TTOU TTPOKAABNKaV aTré To TTPOIdV i
atré Tn pn duvarnh XPraon Tou TTPoidvToG.

O KaTAOKEUAOTAG Kal O avTITTIPOOWTTOG Tou dev
@épouv kapia eubivn yia ¢nuIEG TTou TTpogevABnKav
aTrd Pn owoTA XPARoN f o€ ouvduaopd Pe TTpoidvTa
GAAWV KOTAOKEUAOTWV.
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6.3 Texvikd XapPOKTNPIOTIKA

VCE 50 WET
Téon SikTiou I-\I/z 2%8:%80
lox0g P W 2200
Kartnyopia TrpooTaciag (uypaacia, okévn) IPX4
Katnyopia mpooTtaciag (NAEKTPIKH) I
Méy. por) uypou L/min 230
Méy. pon aépa* mh 138
Méy. utrotrieon Pa 23000
o S oeir) C
Kpadaopoi ISO 5349 a, m/s? <25
Bapog kg 15
Aiaotdoeig (MxIxY) mm 460x450x630
Tpo@odoTIKG KAAWdIO m 10
Mnkog eUkapTITou CwAARvVa avappdenong m 6
MnKog eUKapTITOU CWAAVa EKKEVWONG m 10
Méy. emTpemduEvn Beppokpaoia epyaciog °C 40
Méy. emTpemdpevn Beppokpacia uypol cuAoyng °C 60
‘Oykog doxeiou | 50

* UETPRONKE OTNV TOUPUTTIVA
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Hizl basvuru kilavuzu
Kullanim i¢in gereken bilesenler:

Priz

Toz kapag!
Kilitteme/Kilitleme tirnaklari
Emme agzi

Hazne

Yonli makara

Filtre torbasi

Emme hortumu
Parmaklik

10 Emme borusu uzatmalari
11 Sebeke kablosu

12 Emme noziilleri

13 Tahliye hortumu

14 Tekerlek

©CooO~NOUTAhWN -

Resimli hizl bagvuru kilavuzu

Resimli hizli bagvuru kilavuzu, birimi ilk
calistirmada, kullanmada ve saklamada size
yardimci olmak icin tasarlanmistir. Kilavuz, sem-
bollerle temsil edilen 3 boélime ayriimigtir:

A

Baslamadan 6nce

KULLANMADAN ONCE GALISTIRMA TALIMATLARINI

OKUYUN!

1A - Aksesuarlarin agiimasi

2A - Parmaklik igin braket yerlestirme

3A - Parmakligi yerlestirme

4A - Parmakligi yerlestirme

5A - Emme borusunu monte etme

6A - Emme hortumunu/tahliye hortumunu baglama
ve calistirma

Kontrol/Galistirma
1B - Aletin agilmasi ve emme yapilmasi

(o3

Elektrikli cihazlarin baglanmasi/temizlik
1C - Filtrenin temizlenmesi

2C - Filtre torbasinin temizlenmesi

3C - Toz filtresinin temizlenmesi

1 Gilvenlik talimatlari

Bu belge, bir hizli bagvuru kilavuzuyla birlikte
gulvenlikle ilgili bilgiler icermektedir. Makineyi ilk kez
kullanimindan énce, bu kullanma kilavuzu bagindan
sonuna kadar dikkatlice okunmalidir.

Kullanma kilavuzu daha sonra gerekebilecedinden
saklanmalidir.

Daha fazla destek

Cihazla ilgili daha fazla bilgi www.flex-tools.com
adresindeki web sitesinde bulunabilir.

Diger sorulariniz igin litfen tlkenizden sorumlu
FLEX servis temsilcisi ile gorisin.

Bu belgenin arka tarafina bakin.

1.1 Talimatlar belirtmek igin kullanilan
simgeler

TEHLIKE

Dogrudan ciddi ya da geri gevrilemez yaralan-
malara, hatta élimlere neden olan tehlike.

UYARI

Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden
olabilecek tehlike.

DIKKAT:

Kuglk yaralanmalara ve hasara neden olabi-
lecek tehlike.

1.2 Kullanma talimatlar

Cihaz:
* yalnizca dogru kullanim talimatlarini almig
ve cihazi ¢aligtirmak icin agik bicimde
gorevlendirilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.
* yalnizca gozetim altinda kullaniimahdir.
* Bu cihaz duslk fiziksel, algisal ya da zihin-
sel yetenlere sahip, veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan
kullaniimak icin degildir.
« Aragla oynamamalarini saglamak icin gocuklar
denetim altinda tutulmalidirlar.
*  Guvenli olmayan galigsma tekniklerine uyun.
*  Aleti asla dogru sekilde takilmig bir filtre olma-
dan kullanmayin.
* Asagidaki durumlarda aleti kapatin:
« Temizlemeden ve servisten 6nce
« Pargalar degistirmeden 6nce
« Cihazi degistirmeden 6nce
« Kopuk olusursa ya da sivi gikarsa
Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli
olan baglayici kaza 6nleme talimatlarinin yani sira,
kabul gériilen giivenlik ve uygun kullanim diizenle-
melerine uygun hareket edin.

Ise baslamadan 6nce galisan personelin su konu-
larda bilgilendiriimesi ve egitiimesi gerekmektedir:
*  makinenin kullanimi

» cekilecek malzemeyle ilgili riskler

» cekilecek malzemenin giivenle atiimasi
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1.3 Kullanim amaci ve alani

Bu mobil emme tertibati; uygun sekilde bakimi
yapildiginda ve asagidaki talimatlara gére
kullanildiginda verimli ve glivenli bir sekilde galismak
Uzere tasarlanmis, gelistirilmis ve kapsamli bir sekilde
test edilmistir.

Bu alet ticari kullanim ve kiralama islerinin yani sira
fabrikalarda, santiyelerde ve atolyelerde endustri-

yel kullanima da uygundur. Saglamdir, gugludur ve
kullanimi kolaydir. Birlikte verilen aksesuarlar, onu
kapsamli ve hizl temizlik igin vazgegcilmez bir arag
haline getirir.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar ancak aletin
kullanicilari tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE
UYGULAYIN

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak
kabul edilecektir. Uretici, bu tiir bir kullanimdan
kaynaklanacak hasarlardan dolayi higbir sorumlu-
luk kabul etmemektedir. Bu tir kullanimlarla ilgili
riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim
ayni zamanda Uretici tarafindan belirtilen uygun
calistirmayi, servisi ve onarimlari igermektedir.

1.4 Garanti

Garanti ile ilgili olarak genel galisma kosullarimiz
gecerlidir.

Arag Uzerinde yapilacak yetkisiz degisiklikler, yanhs
firgalarin yani sira aracin hedeflenen amactan farkli
bigimde kullaniimasi, Ureticinin, hasara neden olabi-
lecek yukimluliklerinden muaf olmasini saglar.

1.5 Onemli uyarilar

UYARI

A * Yangin, elekirik carpmasi
veya yaralanma riskini az-

altmak icin lutfen kullan-
madan once tum glvenlik
talimatlarini ve etiketleri
okuyun ve bunlara uyun.
Elektrikli veya mekanik
parcalar hasar gorurse,
aletin daha fazla hasar
gormesini ve kullanicinin
yaralanmasini Onlemek
Icin alet tekrar
kullaniimadan 6nce alet
veya aksesuarlar yetkili bir
servis atolyesi veya Uretici
tarafindan onariimalidir.

Prizin aletin figiyle
uyumlu olup olmadigini
kontrol edin.

Motor blogu Uze-

rinde belirtilen geri-

lim degerinin, aletin
baglanacagi eneriji
degerine uygun olup
olmadigini kontrol edin.
Aleti calistirirken emme
acikhgini gozler, agiz,
kulaklar vb. gibi vu-
cudunuzun hassas
kisimlarinin yakinina
yerlestirmekten kaginin.
Hazne siviyla
doldugunda veya
devrildiginde emisgi
durdurmasi gereken
samandiranin hasar
gormediginden veya
yukselmesini engel-
leyebilecek bir sekilde
tikanmadigindan emin
olun. Samandirayi

(su seviyesi sinirlama
tertibati) talimatlara goére
dizenli olarak temizley-
in ve hasar belirtisi olup
olmadigini kontrol edin.
Bu alet, tehlikeli tozlarin
emilmesi igin uygun
degildir.

Yanan veya i¢in igin
yanan nesneleri (0Orn.
somine kull), patlayici,
zehirli veya zararli nes-
neleri vakumlamayin.
Bu alet, elektrostatik
desarja karsi korun-

an ortamlar icin uygun
degildir.

Yalnizca aletle bir-

likte verilen orijinal
aksesuarlari kullanin.
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Calisan aleti gozetimsiz
birakmayin.

Sivi veya kopuk sizintisi
olursa derhal kapatin.
Alet devrilirse, kapatma-
dan once aleti tekrar dik
k_?numa getirmeniz 6ne-
rilir.

Asindirici sivilari
vakumlamayin; bunlar
alete zarar verebilir.
Filtre elemanlarina za-
rar verebilecek mal-
zemeleri (6rn. cam
parcaciklari, metal vb.)
vakumlamayin.

Aletin acik havada
kullanimi minimumda
tutulmahdir.

Saclarinizi, bol giysileri-
zi veya vucut pargalarini
aletin agikliklarina veya
hareketli parcalarina
yaklastirmayin.
Acikliklardan herhan-

gi biri tikal ise, aleti
kullanmayin ve agikliklara
herhangi bir nesne
sokmayin. Agikliklar toz,
tly, sa¢ ve hava akisgini
leltIaP/abiIecek diger mal-
zemelerden uzak tutun.
Dusuk sicakliklarda agik
havada kullanmayin.
Merdivenleri temizlerken
daha dikkatli olun.
Yalnizca filtreler
takildiginda kullanin.
Alet duzgun galigmiyorsa,
dusUrulmugse veya hasar
gormusse, aclk havada
birakilmigsa veya suya
dismusse; bir servis
merkezine veya bayiye
gosterilmelidir.

Alet bir su pompasi ola-
rak kullaniimamaldir. Bu
alet; hava-su karigiminin
emilmesi igin uygundur.
Aleti basamak veya
merdiven olarak
kullanmayin. Alet devri-
lebilir ve hasar gorebilir.
Yaralanma tehlikesi.
Aletin servis, temizlik,
bakim veya onarimini
yaparken aleti kapatin
ve fi?(ini prizden ¢ekin.
Her kullanimdan once
alette hasar olup
olmadigini kontrol edin.
Aleti asla elektrik kablo-
sundan ¢ekmeyin veya
kaldirmayin.
Aleti temizlemek igin
suya batirmayin veya su
Le|t|yle yikamayin.
erhangi bir calisma
yapmadan once veya
alet gozetimsizken dai-
ma fisi prizden c¢ekin.
Besleme kablosunu
her zaman catlak veya
eskime belirtileri gibi
hasarlara karsi kontrol
edin. Boyle bir durum-
da, kullanmaya devam
etmeden 6nce kabloyu
degistirin.
Besleme kablosu ha-
sar gormusgse; herhangi
bir tehlikeyi onlemek
igin Uretici firma, te-
knik servis veya kali-
fiye bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.
Elektrik uzatma kablolarini
kullanirken, bunlarin kuru
yuzeylerde oldugundan
ve su sicramasina kars|
korundugundan emin olun.
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2 Riskler
2.1  Elektrikli bilesenler

TEHLIKE

A Makinenin Ust boliminde
elektrik tasiyan
bulunmaktadir.

Elektrik tagiyan bilesenlerle

temas ciddi, hatta 6limcul
g;l\.ralanmalara neden ola-
ilir.

Makinenin Ust tarafina asla

su puskurtmeyin.

2.2 Tehlikeli toz

UYARI

A Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin
cekilmesi, ciddi, hatta
olumcul yaralanmalara
neden olabilir.

Asagidaki malzemelerin

makine ile gcekiimemesi

gerekmektedir:

+ So6mine kllu, patlayicl,
zehirli veya zararli mad-
deler

. C:m parcaciklari, metal
vb.

* yanicl, patlayici toz
(6r. magnezyum ya da
aliminyum tozu vs.)

DIKKAT:

Cekilen malzemeler gevre agisindan tehlikeli

olabilir.

» Pislikleri, yasal ydnetmeliklere uygun
olarak atin.

2.3 Yedek parcalar ve aksesuarlar
DIKKAT:

Yedek pargalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin

ve aksesuarlarin kullaniimasi cihazin

guvenligini ve islevselligini azaltabilir.
Yalnizca FLEX tarafindan saglanan orijinal yedek
parcalari ve aksesuarlari kullanin.

2.4 Patlayici ya da yanici ortamlarda
DIKKAT:

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda
ya da ugucu bir sivinin ya da yanici bir gazin
ya da buhari varliginda bdyle bir ortama
doniisebilecek ortamlarda kullanim igin uygun
degildir.

3 Kontrol / Cahigtirma

3.1 Makinenin baglatiimasi ve galistiriimasi

Aletin kapali oldugundan emin olun. Alete uygun
filtrelerin takilip takilmadigini kontrol edin. Daha son-
ra hortum konektoriini girise sikica oturuncaya ka-
dar iterek emme hortumunu emme girigine baglayin.
Daha sonra borulari hortum sapina baglayin. Gu-
venli bir sekilde baglandiklarindan emin olmak igin
borulari déndiriin. Boruya uygun bir noziil takin.
Nozili vakumlanacak malzemeye gore secin. Tah-
liye hortumunu dogrudan zemin giderinin tGzerine
yerlestirin. Fisi takin.

3.2 Islak gekme
DIKKAT:

Makinede, maksimum sivi seviyesine
ulasildiginda hava akigini kapatan bir
samandira sistemi bulunmaktadir. Bu du-
rumda motor sesinde fark edilebilir bir degisim
duyabilir ve emme gliciiniin azaldigini

fark edebilirsiniz. Samandira govdesi takili
degilken asla sivi gekmeyin.

* Kopuk olusursa, hemen caligsmayi durdu-
run ve tanki bosaltin.

* Su seviyesi sinirlandirma aracini diizenli
olarak temizleyin ve saglamhgini ince-
leyin.

Emme ve bosaltma tek adimda gerceklesir.
Islak emme igin M sinifi bir PET filtresinin veya filtre
eleginin kullaniimasi tavsiye edilir.

3.3 Kuru gekme
DIKKAT:

Cevresel agidan tehlikeli malzemelerin

cekilmesi.

Cekilen malzemeler ¢evre agisindan tehlikeli

olabilir.

+ Pislikleri, yasal yonetmeliklere uygun
olarak atin.
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3.4 Islak emmeden sonra bosaltma

Filtreleri ve toz torbasini diizenli olarak kontrol edin.
Emme basligini serbest birakmak icin mandali digari
dogru ¢ekerek serbest birakin.

Emme bashgini hazneden ¢ikarin.

Filtrelerin temizlenmesi: Temizlik i¢in temiz su kulla-
nin. Filtreyi elde yikayin.

Filtre torbasi: Ne kadar dolu olup olmadigini kontrol
edin. Doldugunda torbayi bosaltin ve tekrar takin.
Torba, kauguk membranli PP mangonun ilgili hortum
girisine oturtulmasiyla yerlestirilir. Kauguk membranin
giristeki kalin tabakanin Gzerine itildiginden emin olun.

Filtreli toz kapagi: Ne kadar kirli olup olmadigini

kontrol edin. Koruyucu kapak ile filtreyi tamamen
¢ikarin ve temiz suyla manuel olarak temizleyin.

Koruyucu kapak ile filtreyi tekrar takin.

Bosalttiktan sonra: Emme basligini tekrar hazneye
yerlestirin ve mandallarla sabitleyin. Makineye filtre
kartusu ve toz torbasi takilmadan asla kuru malzeme
emmesine izin vermeyin. Toz emme makinesinin
emis glcu, filtrenin ve toz torbasinin boyutuna ve ka-
litesine baghdir. Bu nedenle yalnizca orijinal filtreleri
ve orijinal toz torbalarini kullanin.

4 Temizlik makinesini
kullandiktan sonra

4.1  Kullandiktan sonra

Siviyi topladiktan sonra, girisi vidali kapakla kapatin
ve aletin dig ylizeylerini temizleyin.

4.2 Tasima

»  Aleti tagimadan 6nce tum kilitleri kapatin.

«  Girigi vidal kapakla kapatin.

« Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana

yatirmayin.

*  Makineyi kaldirmak igin bir ving kancasi
kullanmayin.

4.3 Saklama

DIKKAT:

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi
korumali bir yerde saklayin. Bu makine
yalnizca i¢ mekanlarda saklanmalidir. Sak-
lamaya almadan 6nce islak filtreler ve sivi
kabinin i¢ kisminin kurutulmasi gerekmektedir.

4.4 Makinenin geri doniistiiriilmesi

Eski makineyi kullanilmaz hale getirin.
1. Sebeke kablosunu gikarin.
2. Elektrikli cihazlari evsel goplerle birlikte atmayin.

Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli

¢Op kutusu sembolii ile isaretlenmis ekip-

manlar, kullaniimis elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin ayrilmamis evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gdsterir. insan sagligi ve
cevre Uzerindeki olumsuz etkileri dnlemek igin ekip-
man, belirlenen toplama noktalarina ayri olarak ber-
taraf edilmelidir.
Elektrikli ve elektronik ev aletlerinin kullanicilari,
belediyenin toplama programlarini kullanmalidir.
Ticari olarak kullanilan elektrikli ve elek-
tronik ekipmanlarin belediyenin atik toplama
programlariyla bertaraf edilmemesi gerektigini litfen
unutmayin. Size uygun bertaraf etme segenekleri
hakkinda bilgi vermekten memnuniyet duyariz.

5 Bakim

5.1 Diizenli servis ve inceleme

Aletin periyodik bakimi ve muayenesi, ilgili yasa ve
yoénetmeliklere uygun olarak uygun niteliklere sahip
personel tarafindan gergeklestirilmelidir.

Ariza durumunda, makine MUTLAKA kapatiimali ve
yetkili servis teknisyeni tarafindan tamamen kontrol
edilip onarilmalidir.

Yilda en az bir kez, bir FLEX teknisyeni veya gérev-
lendirilen kisi; filtrelerin, hava sizdirmazliginin ve
kontrol mekanizmalarinin kontrol edilmesi de dahil
olmak lizere teknik bir inceleme gergeklestirmelidir.

5.2 Bakim

Herhangi bir bakim galismasi yapmadan 6nce fisi

prizden gekin.

Alet siirekli agir calismaya uygundur. Calisma sures-

ine bagli olarak toz filtrelerinin bosaltiimasi gerekir.

Hazneyi temiz tutun. Bunun igin kuru bir bez ve bir

miktar sprey cila kullanin.

Toz emme tertibatinin bakimi ve temizligi sirasinda

bakim personeli ve diger kisiler igin tehlike

olusmamasina dikkat edin.

Bakim alaninda

*  Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin

*  Koruyucu giysiler giyin

+ Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girmem-
esi igin temizleyin.

DIKKAT:

Makineyi zararli maddelerle kirlenmis bir alandan
kaldirmadan 6nce:

Makinenin dis tarafini temizleyin, silin ya da maki-
neyi sizdirmaz bir ambalajla sarin ve tzerindeki
zararli tozlarin yayilmasini 6nleyin.
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Bakim ve onarim c¢alismasi sirasinda temizlen-

emeyecek tim kirlenmis parcalar igin asagidakilerin

yapilmasi gerekmektedir:

*  Sizdirmaz torbalara konmalidir

«  Bu tur atiklarin uzaklastiriimasi konusundaki
gecerli ydnetmeliklere uygun bir sekilde
atilmalidir.

Satis sonrasi servis le ilgili ayrintilar icinbayinizle
ya da llkenizden sorumlu FLEX servis temsilcisi ile
g6rusin. Bu belgenin arka tarafina bakin.

6 Diger bilgiler

6.1 AB - Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, “Teknik veriler” altinda

tanimlanan bu Urlinlin asagidaki standartlara veya

standart belgelerine uygun oldugunu beyan ederiz:
iigili 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU
direktifleri uyarinca EN 60335.

Teknik belgelerden sorumlu:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬂ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstraRRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Feragatname

Uriin tarafindan veya iriiniin kullanilamamasindan
dolayi s6z konusu olan, ¢alismaya ara verilmesinden
dolay! elde edilemeyen kazang igin ve zararlar igin
Uretici ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk tstlenmez.
Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan veya
baska Ureticilerin trunleri ile birlikte kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlar igin de uretici ve temsilcisi so-
rumluluk Ustlenmez.
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6.3  Teknik veriler

VCE 50 WET
Sebeke gerilimi A/Z 2%8:230
Glig P, w 2200
Koruma sinifi (nem, toz) IPX4
Koruma sinifi (elektrik) I
Maks. sivi akisi L/dak 230
Maks. hava akisi* md/s 138
maks. negatif basing Pa 23000
o e o oo r
Titresim 1SO 5349 a, m/s? <25
Agirhk kg 15
Boyutlar (UxGxY) mm 460x450x630
Sebeke kablosu m 10
Emme hortumu uzunlugu m 6
Tahliye hortumu uzunlugu m 10
izin verilen maksimum calisma sicaklig °C 40
Alinan sivinin izin verilen maks. sicakhgi °C 60
Hazne hacmi | 50

* Tarbinde 6lglimustir
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Skrécona instrukcja obstugi
Elementy sterujace:

Gniazdo

Klapa przeciwpytowa

Blokada / zaczepy zamykajace
Krdciec zasysajacy

Zbiornik

Rolka skretna

Worek filtra

Waz zasysania

Porecz

10 Przedtuzenia rury ssacej

11 Elektryczny przewod zasilajacy
12 Dysze ssgce

13 Waz spustowy

14 Koto

©CoO~NOOUTAWN -

Skrécona instrukcja obrazkowa

Skrécona instrukcja obrazkowa stanowi pomoc

w uruchamianiu, obstudze i przechowywaniu
urzadzenia. Przewodnik jest podzielony na 3 czesci,
ktérym odpowiadajg nastepujace symbole:

A

Przed uruchomieniem
PRZED UZYCIEM NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJA OBSLUGI!

1A - Rozpakowywanie akcesoriow

2A - Zaktadanie mocowania na porgcz

3A - Zaktadanie poreczny

4A - Zaktadanie porgczny

5A - Montaz rury ssacej

6A - Podtgczanie weza zasysania / weza
spustowego i eksploatacja

Sterowanie/dziatanie
1B - Wigczanie urzgdzenia i ssanie

(o3

Podtaczanie urzadzen elektrycznych / czyszczenie
1C - Czyszczenie filtra

2C - Czyszczenie torebki filtra

3C - Czyszczenie filtra przeciwpylowego

1 Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

Dokument ten zawiera wazne informacje dotyczace
bezpiecznej eksploatacji urzadzenia, a takze prze-
wodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym
uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi. Instrukcje
nalezy zachowa¢ do wgladu w przysztosci.

Dalsze wsparcie

Wiecej informacji na temat tego urzadzenia znajduje
sie na naszej witrynie www.flex-tools.com.

Dalsze pytania prosimy kierowa¢ do krajowego
przedstawiciela serwisu FLEX.

Patrz odwrét tego dokumentu.

1.1. Oznaczenia stosowane w instrukgcji
NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo, ktére bezposrednio skut-
kuje powaznymi lub trwatymi obrazeniami ciata,
a w skrajnych przypadkach nawet $miercig.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, a w skrajnych przy-
padkach nawet do $mierci.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
drobnych urazéw oraz szkéd.

1.2. Instrukcja obstugi

Urzadzenie:

* musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktére
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie
prawidtowej eksploatacji oraz jednoznacznie
oddelegowane do obstugi urzadzenia,

* musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych albo bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

«  Dzieci powinny by¢ nadzorowane dla pewnosci,
ze nie bawig sie urzadzeniem.

« Nie nalezy stosowac niebezpiecznych metod pracy.

« Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez prawidtowo
zamontowanego filtra.

*  Wylgczaé urzadzenie w ponizszych sytuacjach:

*  Przed czyszczeniem i serwisowaniem

*  Przed wymiang komponentéw

* Przed przetgczeniem urzadzenia

» Jedli powstaje piana lub wylewa sie ptyn

Oprécz instrukcji obstugi oraz przepiséw

dotyczgcych zapobiegania wypadkom

obowigzujgcych w kraju uzytkowania nalezy
przestrzegac¢ przyjetych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa i wlasciwego uzytkowania.
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Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujgcy
urzgdzenie musi zostaé poinformowany i przesz-
kolony w nastepujgcym zakresie:

obstuga urzadzenia

ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma by¢

zbierany

bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

1.3. Cel i przeznaczenie

Ta mobilna ssawa zostata skonstruowana, opracowa-
na i starannie przetestowana, aby dziatata wydajnie

i bezpiecznie w przypadku prawidtowej konserwaciji i
uzytkowania zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego i w ramach wynajmu oraz do zastosowan
przemystowych w fabrykach, na placach budowy

i w warsztatach. Jest solidne, wydajne i tatwe w
uzytkowaniu. Ze wzgledu na dostarczone elementy
akcesoriow jest to nieodzowny $rodek pomocniczy do
doktadnego i szybkiego czyszczenia.

Wypadkom z powodu uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem mogg zapobiec tylko uzytkownicy
urzadzenia.

PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
PRZESTRZEGAC ICH.

Wszystkie inne zastosowania sg uwazane za

nieprawidtowe. Producent nie ponosi zadnej

odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku J
uzytkowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko

takiego uzytkowania urzadzenia ponosi wytgcznie

uzytkownik. Wtasciwa eksploatacja urzadzenia obe-

jmuje tez prawidtowg obstuge, serwisowanie i nap-

rawy zgodnie z instrukcjami producenta.

1.4 Gwarancja

Niniejsza gwarancja podlega naszym ogélnym zasa-
dom prowadzenia dziatalno$ci.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
szkody wynikajgce z niedozwolonych modyfikaciji
urzadzenia, korzystania z niewtasciwych szczotek
lub uzytkowania urzadzenia w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem.

1.5 Wazne ostrzezenia

OSTRZEZENIE
* Aby ograniczy¢
A\ niebezpieczenstwo
Fozaru, porazenia elek-
rycznego lub obrazen
ciata, nalezy przed
uzyciem przeczytac ws- .
zystkie wskazowki
bezpieczenstwa,
oznaczyc je i

przestrzegac¢. W _
przypadku uszkodzenia
czesci elektrycznych lub
mechanicznych
urzgdzenie lub akceso-
ria nalezy przed po-
nownym uzyciem
urzadzenia oddac je do
naprawy w kwalifikowa-
nym warsztacie ser-
wisowym lub u produ-
centa, aby unikngc dals-
zych uszkodzen
urzgdzenia i obrazen
ciata uzytkownikow.
Sprawdzi¢, czy gniazdo
jest zgodne z wtyczkag
urzgdzenia. -
Sprawdzi¢, czy wartos¢
napiecia podana na blo-
ku silnika jest zgodna

z wartoscig energii, do
ktorej urzadzenie ma
zostac podtgczone.
Podczas eksploata-

cji urzadzenia nalezy
unikac zblizania otworu
zasysania do wrazliwych
czesci ciata, Aak oczy,
usta, uszy itd.
Sprawdzic¢, czy ptywak,
ktéry ma zatrzymac za-
sysanie, jesli pojemnik
jest petny cieczy lub
przechylony, nie wyka-
zuje uszkodzen badz
zatoréw, ktére mogtyby
utrudnia¢ podnosze-
nie. Plywak (urzgdzenie
ograniczajgce poziomu
wody) nalezy regular-
nie czysci¢ wedtug in-
strukgji i sprawdzac, cz
wystepujg znaki uszkod-
zenia. o

To urzadzenie nie jest
przeznaczone do zasy-
sania niebezpiecznego

pytu.
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Nie zasysac przed-
miotéw palgcych sie lub
zarzgcych (np. popiét z
komina), wybuchowych,
trUchych lub szkodliwy-
ch dla zdrowia.
Urzadzenie nie jest
przystosowane do
otoczen zabezpieczony-
ch przed roztadowaniem
elektrostatycznym.
Stosowac tylko oryginal-
ne akcesoria dostarczo-
ne z urzgdzeniem.
Nie pozostawiac _
BraCUJacego urzadzenia
ez nadzoru.
W razie rozlania cieczy
lub piany natychmiast
W’raczyé- -
razie przewrocenia
zaleca sie ustawie-
nie urzadzenia przed
wytgczeniem.
Nie zasysac cieczy
agresywnych, poniewaz
mogg one uszkodzi¢
urzgdzenie. o
Nie zasysaC materiatow,
ktére mogg uszkodzen
elementy filtra (np.

odtamki szkfa, metal itd.).

Stosowanie urzgdzenia
na zewnatrz nalezy
ograniczy¢ do minimum.
tosow, luznych ele-
mentow odziezy i czesci
ciata nie zblizaC do ot-
worow ani ruchomych
czesci urzgdzenia. Nie
uzywac urzgdzenia,
jesli jeden z otworow
jest zablokowany i nie
mozna witozyc¢ przed-
miotow w otwory. Nie
dopuszczac do, aby do
otworow dostat sie pyt,
strzepki, wtosy i inny

materiat, ktory mogtby
wstrzymywac strumien
powietrza.

Nie stosowac na
zewnatrz w niskich tem-
peraturach.

Podczas czyszczenia
na schodach zachowac
szczegoblng ostroznoscé.
Stosowac tylko z
witozonymi filtrami.

Jesli urzgdzenie nie
dziata prawidtowo,
spadto lub jest uszkod-
zone, stato na zewnatrz
bgdz wpadto do wody,
nalezy je oddac¢ do war-
sztatu serwisowego lub
do dystrybutora.
Urzadzenia nie wolno
stosowac jako pompy
wody. Urzgdzenie jest
przeznaczone do zasy-
sania mieszanki powietr-
za i wody.

Nie uzywac urzgdzenia
jako stopien lub drabine.
Urzadzenie moze sie
wtedy przewrdécié lub
ulec uszkodzeniu.
Niebezpieczenstwo zra-
nienia.

Podczas konserwacji,
czyszczenia, pielegnaciji
lub naprawy urzgdzenia
nalezy wytgczyc
urzgdzenie i wyjac
wtyczke z gniazdka.
Przed kazdym uzyciem
nalezy skontrolowac
urzgdzenie pod katem
uszkodzen.

* Nigdy nie ciggnac¢ ani

nie podnosi¢ urzgdzenia
za kabel prgdowy.
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* Podczas czyszczenia
nie zanurzac urzadzenia
w wodzie ani nie my¢
strumieniem wody.

* Przed kazdg ingerencjg
lub jesli urzgdzenie jest
bez nadzoru, zawsze
quagnac wtyczke z

niazdka. .

+ Zawsze sprawdzac ka-
bel zaS|IaJ§cP/ E'Od katem
uszkodzen, takich ja
pekniecia lub

* oznaki starosci. Przed
dalszym uzywaniem
wymienic kabel.

 Jesli kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, musi
zostaC wymieniony
przez producenta, éego
serwis techniczny bgdz
wykwalifikowang osobe,
aby unikng¢ wszelkich
niebezpieczenstw.

* Podczas korzysta-
nia z elektrycznych
kabli przedfuzajgcych
nalezy sprawdzic, czy
sg utozone na suchych
powierzchniach i przed

pryskajgca woda.

2 Zagrozenia
2.1 Podzespoly elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO

A Gorna czes¢ urzadzenia
zawiera elementy pod
napieciem.
Dotykanie podzespotéw
znajdujgcych sie
pod napieciem grozi
powaznymi, a nawet
Smiertelnymi urazami.
Nie rozpyla¢ wody na
gorng czes¢ urzadzenia.

2.2 Niebezpieczny pyt

OSTRZEZENIE

& Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie materiatéw
niebezpiecznych moze
prowadzi¢ do powaznych,

a nawet smiertelnych

obrazen.

Zabronione jest zbieranie

materiatdw wymienionych

ponizej:

* popidt z komina, przed-
mioty wybuchowe,
trujgce lub szkodliwe dla
zdrowia

» odtamki szkfa, metal itd.

* tatwopalne, wybuchowe

pyty ﬁnp. pyly magnezowe
lub aluminiowe itp.).

OSTROZNIE

Materiaty takie moga by¢ niebezpieczne dla
$rodowiska.
Usuna¢ zanieczyszczenia zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami prawa.

2.3 Czesci zamienne i akcesoria
OSTROZNIE
Czgsci zamienne i akcesoria.
Korzystanie z nieoryginalnych czes$ci zamien-
nych, szczotek i akcesoriéw moze wptyngc
negatywnie na bezpieczenstwo eksploatacji i
funkcjonowanie urzadzenia.
Korzysta¢ wytacznie z oryginalnych czesci zamien-
nych i akcesoriéw dostarczonych przez FLEX.

2.4 W wybuchowych lub niepalnych

atmosferach
OSTROZNIE

Urzgdzenie to nie nadaje sie do uzytku w
wybuchowych lub palnych atmosferach ani w
miejscach, gdzie takie atmosfery moga
powstawac na skutek obecnosci lotnych ciec-
zy lub palnych gazéw lub oparéw.
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3 Obstuga

3.1 Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone.
Sprawdzi¢, czy do urzgdzenia wiozono wtasciwe fil-
try. Nastepni podtgczy¢ waz ssacy do wlotu ssania,
wciskajgc przytacze weza, az bedzie dobrze osad-
zone na wlocie. Nastepnie potgczy¢ rury z uchwytem
weza. Obrdci¢ rury, aby sie upewnié, ze sa dobrze
potgczone. Zamocowaé na rurze odpowiednig dysze.
Wybra¢ dysze odpowiednig do materiatu, ktéry ma
by¢ zasysany. Umiesci¢ waz spustowy bezposrednio
nad odptywem podiogowym. Wiozy¢ wtyczke.

3.2 Zbieranie cieczy
OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system
ptywakowy, ktéry odcina przeptyw powietrza
przez urzadzenie, jesli osiggniety zostanie
maksymalny poziom cieczy. W takim przypad-
ku dzwiek dochodzacy z silnika wyraznie sie
zmieni, a moc zasysania zauwazalnie spad-
nie. Nalezy wowczas wytaczy¢ urzgdzenie.
Nie zasysac¢ ptyndw, jesli ptywak nie znajduje
sie na miejscu.

« W razie pojawienia si¢ piany nalezy
natychmiast przerwac prace i opréznic¢
zbiornik.

«  Czysci¢ ogranicznik poziomu wody i regu-
larnie sprawdzac jego stan pod katem
uszkodzen.

Ssanie i oproznianie odbywa sie w jednym kroku
roboczym.

Do odkurzania na mokro zaleca sie stosowanie filtra
PET klasy M lub filtra siatkowego.

3.3 Zbieranie suchych materiatéw
OSTROZNIE

Zbieranie materiatéw niebezpiecznych dla

Srodowiska.

Materiaty takie mogg by¢ niebezpieczne dla

Srodowiska.

*  Usuna¢ zanieczyszczenia zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami prawa.

3.4 Oproéznianie po ssaniu na mokro

Regularnie sprawdzac filtry i worek na pyt. Zwolni¢
blokade, pociagajac jg na zewnatrz, aby zwolni¢
gtowice ssaca.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika.

Czyszczenie filtrow: Do czyszczenia stosowaé
czystg wode. My¢ filtr recznie.

Torebka filtra: Sprawdzi¢, jak bardzo jest napetniona.
Jesli jest torebka jest petna, nalezy jg oproznié¢ i
ponownie wiozy¢. Torebka jest wktadana przez
zatozenie kotnierza PP z membrang gumowa na
wlot weza. Zwraca¢ uwage, aby membrana gumowa
byta nasuwana na zgrubienie na wlocie.

Klapa przeciwpytowa z filtrem: Sprawdzi¢, jak bard-
zo jest zabrudzony. Klape ochronng z filtrem zdja¢
catkowicie i recznie wyczyscic¢ czystg wodg. Ponow-
nie zatozy¢ klape ochronng z filtrem.

Po opréznieniu: Umiesci¢ gtowice ssacg z powrotem
na zbiorniku i zabezpieczy¢ jg blokadami. Nigdy

nie zbiera¢ suchego materiatu bez wtozonego do
urzgdzenia wktadu filtra i dodatkowego worka na pyt.
Moc ssania odkurzacza zalezy od rozmiaru i jakosci
filtra oraz worka na pyt. Z tego wzgledu nalezy
uzywac wytgcznie oryginalnych filtréw, jak rowniez
oryginalnych workéw na pyt.

4 Po uzyciu urzadzenia

41 Po uzyciu

Po zebraniu cieczy nalezy zamkna¢ wlot nasadkg
zamykajacg i wyczyscié zewnetrzne powierzchnie
urzgdzenia.

4.2 Transport

¢ Przed transportowaniem urzgdzenia zamkngc¢
wszystkie blokady.

«  Zamkna¢ wlot nasadkg zamykajaca.

« Nie przechyla¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku
zanieczyszczenh znajduje sie ptyn.

¢ Nie uzywa¢ hakéw dzwigowych do podnoszenia
urzadzenia.

4.3 Przechowywanie
OSTROZNIE

Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu
zabezpieczonym przed deszczem i mrozem.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane
wytacznie w pomieszczeniach. Mokre filtry
oraz wnetrze zbiornika na ptyn nalezy osuszy¢
przed przechowywaniem.

4.4 Recykling urzadzenia

Wycofa¢ stare urzadzenie z eksploataciji.

1. Wyjac¢ kabel sieciowy.

2. Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych razem z
odpadami domowymi.

Sprzet oznaczony symbolem

przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych nie nalezy wyrzucaé razem z nieoddziel-
onymi odpadami domowymi. Aby unikng¢ negatyw-
nego wptywu na zdrowie ludzkie i Srodowisko, sprzet
nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbiérki od-
padow.
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Uzytkownicy elektrycznych i elektronicznych
urzadzen gospodarstwa domowego sg zobowigzani
korzysta¢ z miejskich programéw zbioérki odpadow.
Nalezy pamieta¢, ze komercyjnie uzywany sprzet
elektryczny i elektroniczny nie moze by¢ utylizowany
w ramach miejskich programéw zbiérki odpadoéw.
Chetnie poinformujemy Cig o dostepnych sposobach
utylizacji.

5 Konserwacja

5.1 Regularne serwisowanie i przeglady

Regularna konserwacja i przeglady urzadzenia
muszg by¢ przeprowadzane przez odpowiednio
wykwalifikowany personel zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami i regulacjami.

W przypadku uszkodzenia urzgdzenie MUSI zosta¢
wytgczone i poddane kompleksowej kontroli oraz
naprawie przez autoryzowanego technika serwisu.
Co najmniej raz w roku technik firmy FLEX lub osoba
upowazniona musi przeprowadzi¢ przeglad technic-
zny, podczas ktérego sprawdzane sg réwniez filtry,
szczelnosé powietrzna i mechanizmy kontrolne.

5.2 Konserwacja

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka przed wykonaniem

prac konserwacyjnych.

Urzagdzenie jest przystosowane do ciggtej eksp-

loataciji ciezkiej. W zaleznosci od czasu trwania

pracy nalezy oproézniac filtry przeciwpytowe.

Utrzymywac pojemnik w czystosci. Uzyé do tego

suchej Scierki i niewielkiej ilosci politury w aerozolu.

Podczas konserwacji i czyszczenia odkurzacza

zwracaé uwage, aby nie powstawaty zadne

niebezpieczenstwa dla personelu konserwacji i in-

nych osob.

W miejscu prowadzenia konserwacji

*  Uzywac¢ obowigzkowych filtrowanych systeméw
wentylacji

* Nosi¢ odziez ochronng

*  Oczysci¢ obszar roboczy w taki sposéb, aby
zapobiec przedostawaniu sie niebezpiecznych
substancji do otoczenia.

OSTROZNIE

Przed wycigganiem urzadzenia z obszaru skazonego
niebezpiecznymi substancjami:

Wyczysci¢ zewnetrzng cze$¢ urzadzenia, wytrze¢

do czysta lub zapakowa¢ urzagdzenie do szczelnego
pojemnika oraz unika¢ rozprzestrzeniania zgromad-
zonego szkodliwego pytu.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych

wszystkie czesci, ktérych nie mozna w zadowalajgcy

sposob doczyscic, nalezy:

*  Zapakowa¢ do szczelnych workéw

* Poddac¢ utylizacji w sposéb zgodny z
obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi usu-
wania takich odpadoéw.

W celu uzyskania szczegoétowych informacji na te-
mat serwisu posprzedazowego nalezy skontaktowaé
sie z dystrybutorem lub serwisem FLEX odpowiedzi-
alnym za obstuge w danym kraju. Patrz odwrét tego
dokumentu.

6 Dodatkowe informacje

6.1 Deklaracja zgodnosci WE
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
opisany w rozdziale “Specyfikacja” jest zgodny z
nastepujgcymi normami lub dokumentami normaty-
wnymi:
EN 60335 zgodnie z postanowieniami dyrek-
tyw 2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacjg techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«%

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Wykluczenie odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone zyski
spowodowane przerwg w dziatalnos$ci gospodarc-
zej zakfadu, ktérej przyczyng byt nasz wyréb lub
niemozliwos$¢ jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowiadajg

za szkody spowodowane niewtasciwym uzyciem
urzgdzenia lub powstate przy uzyciu urzgdzenia w
powigzaniu z wyrobami innych producentéw.
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6.3 Specyfikacja

VCE 50 WET
Napiecie sieciowe I-Yz 2%8:%30
Moc P, W 2200
Klasa ochrony (wilgo¢, pyt) IPX4
Klasa ochrony (czynniki elektryczne) 1l
Maks. przeptyw cieczy I/min 230
Maks. przeptyw powietrza* m®h 138
Maks. podci$nienie Pa 23000
e 7
Wibracje ISO 5349 a, m/s? <25
Ciezar kg 15
Wymiary (df. x szer. x wys.) mm 460x450x630
Elektryczny przewdd zasilajgcy m 10
Diugos¢ weza zasysania 6
Dtugos¢ weza spustowego m 10
Maks. dozwolona temperatura robocza °C 40
Maks. giqzwaona temperatura cieczy oc 60
wchifaniajgcej
Pojemnos¢ zbiornika | 50

* zmierzony na turbinie
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Gyors hasznalati utmutaté
Kezel6elemek:

Csatlakozoaljzat
Porvédd fedél
Zar [zaro fllek
Elszivocsonk
Tartaly
Vezet6gorgd
Szlrézsak
Szivotomld
Fogantyu

10 Szivécs6-hosszabbitdk
11 Halozati kabel
12 Szivo fuvokak
13 Leereszt6tomld
14 Kerék

©CoO~NOOUTAWN -

Képes gyors utmutatoé

A képes gyors Utmutaté a készulék inditasahoz,
miikddtetéséhez és raktarozasahoz nyujt segit-
séget. Az utmutato6 3 fejezetre van felosztva, ezeket
kulénbdz8 szimbdlumok jeldlik:

A

Inditas el6tt

HASZNALAT ELOTT MINDENKEPP OLVASSAELA
HASZNALATI UTMUTATOT!

1A - Tartozékok kicsomagolasa

2A - Afogantyu tartéjanak felszerelése

3A - Afogantyu felszerelése

4A - A fogantyu felszerelése

5A - A szivocsd felszerelése

6A - A szivocsd/leereszt6toml6 csatlakoztatasa és
Gzemeltetése

Kezelés/Miikodtetés
1B - A készllék bekapcsolasa és porszivézas

(o3

Elektromos késziilékek csatlakoztatasaltisztitas
1C - A sz(r6 tisztitasa

2C - A szlir6zsak tisztitasa

3C - A porvédéd szird tisztitasa

1 Biztonsagi elbirasok

Ez a dokumentum a készllékre vonatkozé biz-
tonsagi tudnivalokat, illetve egy gyors hasznalati
Utmutatoét tartalmaz. Miel6tt el6szér bekapcesolja a
késziiléket, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
Utmutatét. Tegye az Utmutatét olyan helyre, ahol
késbbb is megtalalja.

Tovabbi tamogatas

A készilékrol tovabbi informacio talal a honlapun-
kon: www.flex-tools.com.

Tovabbi kérdések esetén keresse a FLEX
orszagosan felel6s szervizképviseljét.

Lasd a dokumentum hatsé oldalan.

1.1 Utasitasokat jel616 szimbolumok
VESZELY

Sulyos baleseteket, akar halalt okozé kdz-
vetlen veszélyforras.

VIGYAZAT

Olyan veszélyforras, amely sulyos
baleseteket, vagy akar halalt is okozhat.

FIGYELEM

Olyan veszélyforras, amely kisebb
baleseteket és rongalédasokat okozhat.

1.2 Hasznalati utmutaté

Akésziiléket...

« csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisz-
taban vannak a helyes hasznalataval, és kife-
jezetten meg lettek bizva a mikddtetésével

« csak felligyelet mellett szabad hasznalni

*  Akésziléket nem hasznalhatjak olyan sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket), akik fizikai,
érzékszervi vagy mentalis adottsagaiknal fogva,
vagy kell§ ismeretek és tapasztalat hianyaban
nem képesek a biztonsagos hasznalatra.

« Agyermekeket nem szabad felligyelet nélkul
hagyni, nehogy jatsszanak a késziilékkel.

« Tilos a nem biztonsagos miveletek végzése.

* Soha ne hasznalja a késziiléket megfeleléen
felszerelt sz(iré nélkiil.

« Kapcsolja ki a késziiléket a kovetkezd helyze-
tekben:

+ Tisztitas és szervizelés el6tt

* Részegységek cseréje el6tt

» AkészUllék atkapcsolasa el6tt

* Ha habzas lathato, vagy folyadék jon ki

A hasznalati itmutaté és az adott orszagban érvé-

nyes vonatkozo balesetvédelmi el6irasok mellett

be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra
vonatkoz6 elfogadott iranyelveket is.

A munka elkezdése el6tt a kezelé személyzetet
tajékoztatni kell, és betanitani a kdvetkezdkkel kapc-
solatban:

* akészilék hasznalata

« afelszivand6 anyaghoz tarsulé kockazatok

« afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa
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1.3 Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil elszivét ugy tervezték, fejlesztették ki, va-
lamint alaposan tesztelték, hogy hatékonyan és biz-
tonsagosan miikddjon, ha megfeleléen karbantartjak
és az alabbi utasitasoknak megfeleléen hasznaljak.
Ez a késziilék alkalmas kereskedelmi és bérbeadasi
célokra, valamint ipari felhasznalasra gyarakban,
épitkezéseken és miihelyekben. Robusztus, erés és
kénnyen kezelhetd. A mellékelt tartozékok az alapos
és gyors tisztitas nélkilézhetetlen eszkdzévé teszik.
A helytelen hasznalatbdl ered® baleseteket csak a
késziilék hasznaloi tudjak megelézni.

OLVASSAEL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTON-
SAGI ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszeri
hasznalatnak min&sul. A gyarté nem vallal
felel6sséget az ilyen hasznalatbol eredd karokeért.
Az ilyen hasznalatbol eredd kockazatokat

kizarolag a felhasznald viseli. A rendeltetésszeri
hasznalathoz a gyart6 altal meghatarozott helyes
Uzemeltetés, szervizelés és javitas is hozzatartozik.

1.4 Garancia

A garancia tekintetében altalanos uzleti feltételeink
érvényesek.

A gyarté nem felelés a késziiléken végrehaj-

tott nem engedélyezett valtoztatasokbodl, a nem
megfelel6 kefék hasznalatabol, valamint a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd karokeért.

1.5 Fontos figyelmeztetések

VIGYAZAT

N » Atlz, aramutés vagy sé-
rulés veszélyének
csOokkentése érdekében
hasznalat el6tt olvassa
el és tartsa be az os-
szes biztonsagi utasitast
és cimkét. Ha elektro-
mos vagy mechanikus
alkatrészek sérilnek, a
készlléket vagy tartozé-
kait a készulék tovabbi
karosodasanak és a fel-
hasznald sérulésének
elkerilése érdekében a
készulék ujbdli hasz-
nalata elétt megfeleld
mindsitéssel rendelkez6
szervizben vagy a gyar-
toval meg kell javittatni.

Ellenérizze, hogy a kon-
nektor kompatibilis-e a
készulék csatlakozo6-
dugdjaval.

Ellenérizze, hogy a mo-
torblokkon megadott
feszlltségérték meg-
felel-e annak az ener-
giaértéeknek, amelyre a
készuléket csatlakoztat-
ni kell.

A készulék
muikodtetésekor kerulje
el, hogy a szivonyilast
a test erzékeny reszei-
hez, példaul szemhez,
szajhoz, fulhoz stb. ko-
zel hozza.

Ellenérizze, hogy az
uszo, amelynek le kell
allitania a szivast, ami-
kor a tartaly megtelt
folyadékkal vagy felbo-
rult, nem sérult-e meg,
vagy nem blokkolodott-
e olyan moédon, amely
megakadalyozna a fele-
melkedését. Rendsze-
resen tisztitsa az uszot
(vizszintkorlatozo be-
rendezést) az utasita-
soknak megfeleléen, és
ellenérizze, hogy ninc-
senek-e rajta serilések.
Ez a készulék nem al-
kalmas veszélyes por
felszivasara.

Ne porszivdzzon fel égé
va?y parazslo (pl. kan-
dallohamu), robbanas-
veszélyes, mérgez6
vagy artalmas targyakat.
A keszulék nem hasz-
nalhaté elektrosztati-
kus kisulés ellen védett
kornyezetben.
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Csak a készllékhez
mellékelt eredeti tartoze-
kokat hasznalja.

Ne hagyja a keszuléket
feltgyelet nélkil mikodni.
Azonnal kapcsolja ki, ha
folyadék vagy hab szi-
varog.

Ha a készilék felborul,
ajanlott a készuléket
kikapcsolas el6tt ismét
fuggéleges helyzetbe
hozni.

Ne porszivdzzon fel
agressziv folyadékokat,
mert ezek karosithatjak
a készuléket.

Ne porszivdzzon fel
olyan anyagokat, ame-
lyek karosithatjak a
szlréelemeket (pl. Gve-
gszilankok, fém stb.).

A készuléket kultéren a
lehetd legritkabban has-
znalja.

Ne keruljon haj, laza
ruhazat vagy testrész a
készUllék nyilasai vagy
mozgo részei kozelébe.
Ne hasznalja a készulé-
ket, ha valamelyik nyilas
el van zarva, és ne he-
lyezzen be semmilyen
targyat a nyilasokba. A
nyilasokat tartsa portdl,
bolyhoktdl, szérszalaktol
és egyeb olyan anya-
goktol mentesen, ame-
lyek akadalyozhatjak a
legaramlast.

Ne hasznalja kul-

téren, alacsony
hémérsékleten.
Lépcsén torténd tisz-
titaskor kuldonosen 6va-
tosan jarjon el.

Csak akkor hasznalja,
ha a szlrék be vannak
helyezve.
Ha a készulék nem
mikodik megfeleléen,
ha leejtették vagy meg-
sérult, ha a szabad-
ban hagytak, vagy ha
vizbe esett, egy szer-
vizkdzpontba vagy
kereskeddhoz kell vinni.
A készuléket nem sza-
bad vizszivattyuként has-
znalni. A készulék levegb
és viz keverékének fels-
zivasara alkalmas.
Ne hasznalja a készulé-
ket lépcsékent vagy
|étraként. A készllek fel-
borulhat és megseérulhet.
Sérllésveszély.
A készulék szervizelése,
tisztitasa, karbantartasa
vagy javitasa soran kap-
csolja ki a készuléket, és
huzza ki a csatlakozo-
dugot a konnektorbal.
Minden hasznalat el6tt
ellendrizze a készlléken
a sérulések jeleit.
Soha ne huzza vagy
emelje a készuléket
az elektromos ka-
belnél fogva.
Ne meritse a készlléket
vizbe, és tisztitas cél-
jabdél ne mossa le viz-
sugarral.
Mindig huzza ki a dugot
a konnektorbdl, mielbtt
barmilyen munkat vé-
ez, vagy ha a készulék
elugyelet nélkul hagyja.
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* Mindig ellenérizze a tap-
kabelt, hogy nincs-e raj-
ta sérllés, példaul repe-
dés vagy az eldregedés
jele. Tovabbi hasznalat
el6tt cserélje ki a kabelt.

* Ha a tapkabel megsérdl,
azta gzérténak, annak
muszaki szolgalatanak
vagy szakképzett sze-
mélynek kell kicserélnie
a veszélyek elkerulése
erdekében.

+ Elektromos hosszab-
bitbkabelek hasznalata-
kor ugyeljen arra, hogy
azokat szaraz felulet-
re helyezze, és védve
legyenek a froccsend
viztél.

2 \Veszélyforrasok
21 Elektromos részegységek

VESZELY

A A készulék felsd részeén
feszlltség alatti alka-
trészek talalhatok.
A feszultseég alatti rész-
egységek érintése sulyos
vagy halalos sérulésekhez
vezethet.
Vigyazzon, hogy ne érje
viz a készulek felsé részét.

2.2 Veszélyes por

VIGYAZAT

A Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok fel-
porszivozasa sulyos vagy
halalos sérulésekhez
vezethet.

Az alabbi anyagokat tilos a

készulékkel felszivni:

» Kandallébhamu, rob-
banasveszélyes,
meérgez6 vagy artalmas
targyak

» Uvegszilankok, fém stb.

* gyulekony, robbanas-
veszélyes porok (pl. ma-
gnéziumpor, aluminium-
por stb.)

FIGYELEM
A felszivott anyagok a kérnyezetre artalmasak
lehetnek.
A felszivott szennyez6dések a he-
lyi eléirasoknak megfeleléen artalmat-
lanitandok.

2.3 Cserealkatrészek és tartozékok
FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.
A nem eredeti potalkatrészek, kefék és tar-
tozékok hasznalata hatranyosan befolyasol-
hatja a készllék biztonsagos hasznalatat és
mikodését.
Csak eredeti, FLEX cserealkatrészeket és tar-
tozékokat hasznaljon.

2.4 Robbanasveszélyes vagy gyulékony
kozegben

FIGYELEM

Ez a késziilék nem alkalmas robbanasveszé-
lyes vagy gyulékony kézegben valé hasznala-
tra, vagy olyan helyen, ahol ilyen légkér ki-
alakulhat illékony folyadékok vagy robbanas-
veszélyes gazok vagy g6zok kdvetkeztében.

3 Kezelés és lizemeltetés

3.1 Akésziilék inditasa és miikddtetése
Gy6z86dj6n meg arrdl, hogy a készulék ki van-e kap-
csolva. Ellenérizze, hogy a késziilékbe megfeleld
sziir6ket helyeztek-e be. Ezutan csatlakoztas-

sa a szivotdomlét a szivonyilashoz Ugy, hogy a
tomlécsatlakozot addig nyomja befelé, amig szilar-
dan bele nem illeszkedik a szivényilasba. Ezutan
csatlakoztassa a cséveket a tdml6 fogantyudjahoz.
Forgassa el a cséveket, hogy megbizonyosodjon
arrdl, hogy szilardan csatlakoznak. Csatlakoztas-
son egy megfeleld favokat a cs6hoz. Valassza ki

a fuvokat a felszivandé anyagnak megfelel6en.
Helyezze a leereszt6tomli6t kozvetlenil egy padlods-
szefoly6 folé. Helyezze be a dugét.
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3.2 Nedves szivas
FIGYELEM

A készulék vizsziird rendszere a legnagyobb
folyadékszint elérése utan elzarja a levegd
készlléken keresztili aramlasat. llyenkor

a gép hangja is hallhatéan megvaltozik, és
érezhetd, hogy a szivoteljesitmény is csok-
ken. Ha ez torténik, kapcsolja ki a készuléket.
A vizsziir6 rendszer beszerelése nélkiil nem
szabad folyadékokat felszivni.

¢ Ha habzas lathatd, azonnal hagyja abba a
munkat, és Uritse ki a tartalyt.

* Avizszintkorlatozé eszkézt rendszeresen
tisztitsa, épségét pedig ellendrizze.

A porszivozas és az Urités egyetlen munkafazisban
torténik.

Nedves porszivézashoz ajanlott M osztalyu PET-
sz(rét vagy szlrészitat hasznalni.

3.3 Szaraz szivas
FIGYELEM

Kornyezetre artalmas anyagok felszivasa.

A felszivott anyagok a kérnyezetre artalmasak

lehetnek.

« Afelszivott szennyez&déseket a helyi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

3.4 Urités nedves elszivas utan

Rendszeresen ellenérizze a szlirket és a porzsakot.
Oldja ki a zarat kifelé huzva, hogy a szivéfej kioldédjon.
Vegye ki a szivofejet a tartalybol.

A szirék tisztitdsa: Hasznaljon tiszta vizet a
tisztitdshoz. Mossa ki a sz(irét kézzel.

Szlirézsak: Ellenérizze, mennyire van tele. Ha meg-
telt, Uritse ki a zsakot, és helyezze vissza. A zsakot
ugy helyezze be, hogy a PP mandzsettat a gumi-
membrannal egyutt a csé bemenetére helyezze.
Ugyeljen arra, hogy a gumimembrant a bemenetnél
1évé szélesebb rész folé tolja.

Porvédd fedél szlrdvel: Ellendrizze, hogy mennyire
szennyezett. Tavolitsa el teljesen a védéfedelet a
sz(rével egyutt, és tisztitsa meg kézzel, tiszta vizzel.
Helyezze vissza a szlrével ellatott védéfedelet.

Urités utan: Helyezze vissza a szivéfejet a tartalyra,
és rogzitse a reteszekkel. Soha ne szivjon fel szaraz
anyagot a gépbe helyezett sziir6betét és kiegészitd
porzsak nélkil. A porszivo szivéereje a sz(ir6 és a
porzsak méretétdl és minéségétdl fligg. Ezért csak
eredeti szlréket és eredeti porzsakokat hasznaljon.
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4 TeendOk a késziilék
hasznalata utan

41 Hasznalat utan

A folyadék 6sszegyUjtése utan zarja le a bedmlényilast
a zarokupakkal, és tisztitsa meg a készllék kilsé fell-
leteit.

4.2 Szallitas
*  Akészilék szallitasa el6tt zarjon be minden
zérat.

* Abemenetet zarja le zarésapkaval.

« Ne dontse meg a késziiléket, ha folyadék van a
szennyfogo tartalyban.

*  Akészilék emeléséhez ne hasznaljon
emel6horgot.

4.3 Tarolas
FIGYELEM

A késziiléket szaraz, fagytdl védett helyen
tarolja. A készuilék csak beltérben tarolhato.
A nedves szilir6ket és a folyadéktartaly belsé
részeit tarolas el6tt meg kell szaritani.

4.4 Aberendezés Gjrahasznositasa

A régi tisztitogépet tegye hasznalhatatlanna.

1. Tavolitsa el a halozati kabelt.

2. Az elektromos készllékeket tilos haztartasi hul-
ladékkal egydtt elhelyezni.

Az athuzott szemétgydijté tartaly szim-

bélummal jeldlt berendezés azt jelzi, hogy

a hasznalt elektromos és elektronikus
berendezést nem szabad a nem szelektiven gydjtott
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni. Az emberi
egészségre és a kornyezetre gyakorolt artalmas
hatasok elkeriilése érdekében a berendezést szele-
ktiven kell 6sszegydjteni az arra kijeldlt
gy(jtépontokon.
Az elektromos és elektronikus haztartasi készulékek
felhasznaldinak a helyi kommunalis hulladékgyjté
rendszert kell hasznalniuk. Ne feledje, hogy a
kereskedelmi hasznélatu elektromos és elek-
tronikus készilékeket nem szabad a kommunalis
hulladékgyijté rendszeren keresztil artalmatlanitani.
Orémmel tajékoztatjuk a megfeleld artalmatlanitasi
lehetéségekrdl.
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5 Karbantartas

5.1 Rendszeres szerviz és ellenérzés

A készlilék rendszeres karbantartaséat és
ellenérzését megfeleléen képzett személyzet-

nek kell elvégeznie a vonatkozé térvényeknek és
eléirasoknak megfeleléen.

Meghibasodas esetén a gépet le kell allitani, és egy
erre felhatalmazott szerviztechnikusnak teljes kériien
ellenériznie és javitania kell.

Egy FLEX-technikusnak vagy meghatalmazott
személynek évente legalabb egyszer miszaki
ellenérzést kell végeznie, amelynek soran a
szliréket, a légtdmorséget és az ellenérzé-
mechanizmusokat is ellenérizni kell.

5.2 Karbantartas

A karbantartasi munkalatok elvégzése el6tt huzza ki

a dugot a konnektorbdl.

A készilék alkalmas folyamatos nagy igénybevétell

Uzemre. A porsziir6ket az lizemidd fliggvényében

kell Uriteni. Tartsa tisztan a tartalyt. Hasznaljon sza-

raz kendét és egy kis polirozé spray-t.

A porszivé karbantartasa és tisztitasa soran ligyeljen

arra, hogy a karbantarté személyzetet vagy mas sze-

mélyeket ne érje veszély.

A karbantartas teriletén

* Hasznaljon sziirével ellatott kényszerszell6ztetést

« Viseljen védéruhazatot

» Tisztitsa meg a karbantartas terletét gy, hogy
ne keruljenek ki artalmas anyagok a kérnyezetbe.

FIGYELEM

Miel6tt a késziléket a veszélyes anyagokkal szeny-
nyezett teriiletrdl eltavolitana:

Tisztitsa meg a késziilék kuls6 részeit, tordlje tisztara
vagy csomagolja szorosan zart csomagoléanyagba a
lerakodott veszélyes porok szétszorédasanak meg-
akadalyozasa érdekében.

A karbantartasi és javitasi munkak soran minden,

nem megfeleléen tisztithato részt:

* szorosan zart csomagolasba kell helyezni

* Azilyen tipusu hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozé érvényes szabalyozasoknak megfele-
I16en artalmatlanitandé!

Ertékesités-tamogatasi szolgaltatasainkért forduljon
a markakereskeddjéhez vagy a FLEX orszagosan
felel6s szervizképvisel6jéhez. Lasd a dokumentum
hatsé oldalan.

6 Tovabbi informaciok
6.1 EG megdfelelési nyilatkozat

Egyedilli felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy a

,Mlszaki adatok” alatt leirt termék megfelel az alabbi

szabvanyoknak vagy normativ dokumentumoknak:
EN 60335 az 2014/30/EU, 2006/42/EK,
2011/65/EU iranyelvek rendelkezéseinek
megfeleléen.

A miszaki dokumentaciokért felelds:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L Md&

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Afelelésség kizarasa

A gyart6 cég és a képvisel6i nem felelnek az olyan
karokért vagy az Uzletmenet megszakadasa miatt
elmaradt nyereségért, amelyeket a termék vagy a
termék nem megengedett hasznalata okozott.

A gyart6 cég és képviselbi nem felelnek az olyan ka-
rokért, amelyek szakszer(tlen hasznalat miatt vagy
mas gyart6 cégek gyartmanyaival dsszefliggésben
keletkeztek.
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6.3 Miiszaki adatok

VCE 50 WET
Halozati feszilltség A 220-240
P e teliesitmeény w 2200
Védelmi osztaly (nedvesség, por) IPX4
Védelmi osztaly (elektromos) 1}
Max. folyadékatfolyas L/min 230
Max. légaramlas* m?h 138
Max. vakuum Pa 23000
o B s
Rezgés ISO 5349 a, m/s? <25
Suly kg 15
Méretek (HxSzxM) mm 460x450x630
Haldzati kabel m 10
Szivotdémld hossza 6
Leeresztétomld hossza m 10
Max. megengedett Gizemi hémérséklet °C 40
A f’el'vev’c"i fqua'dék megengedett max- oc 60
imalis hémérséklete
Tartalytérfogat | 50

* a turbinanal mérve
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Struc¢na referencni prirucka
Ovladaci prvky:

Zasuvka

Protiprachova klapka
Blokovani/uzaviraci lamely
Saci hrdlo

Nadoba

Otoc¢né kolecko
Filtraéni sacek

Saci hadice

Drzadlo

10 Prodlouzeni saci hadice
11 Sitovy kabel

12 Saci hubice

13 Vypoustéci hadice

14 Kolec¢ko

©CoO~NOUThWN -

llustrovana stru¢na referencni prirucka

Tato ilustrovana stru¢na referenéni pfiru¢ka byla
vytvorena jako pom(cka pro spousténi, provoz

a skladovani jednotky. PFiru¢ka je rozdélena do 3
Casti pfedstavovanych symboly:

A
Pred uvedenim do provozu
PRED POUZIVANIM S| PRECTETE NAVODK OBSLUZE!
1A — Rozbaleni pfislusenstvi
2A — Montaz uchytu pro drzadlo
3A — Montaz drzadla
4A — Montaz drzadla
5A — Montaz saci trubky
6A — Pfipojeni saci/vypoustéci hadice a provoz

Ovladani a provoz
1B — Zapnuti spotfebice a vysavani

C
Pfipojeni elektrickych spotiebict/cisténi
1C — Cisténi filtru
2C - Cisténi filtradniho sacku
3C — Cisténi prachového filtru

1 Bezpecnostni pokyny

Kromé stru¢né referenéni pfiruc¢ky tento dokument
obsahuje i bezpec€nostni informace souvisejici se
zafizenim. Pfed prvnim spusténim zafizeni si mu-
site pozorné precist tento navod k obsluze. Tyto
pokyny si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

Dals$i podpora

Vice informaci o zafizeni naleznete na nasich we-
bovych strankach na adrese www.flex-tools.com.
V pfipadé dal$ich dotazd kontaktujte servisniho
zastupce spole¢nosti FLEX odpovédného za vasi
zemi.

Viz zadni strana dokumentu.

1.1 Symboly pouzité k oznaéeni pokynu
NEBEZPECI

Nebezpedi vedouci pfimo k vaznym a nevrat-
nym zranénim ¢i dokonce ke smrti.

VAROVANI
Nebezpedi, jez muze vést k vaznym urazim
¢i dokonce umrti.
UPOZORNENI
Nebezpedi, jez mize vést k drobné&j$im
Urazdm a Skodam.

1.2 Navod k obsluze

Je nutné, aby zafizeni:

* pouzivaly pouze osoby poucené o jeho
spravném pouzivani a s vyslovnym povérenim
k jeho provozu,

*  bylo provozovano pouze pod dohledem.

«  Zafizeni neni ur€eno k pouZiti osobami (v€etné
déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zku$enosti a znalosti.

«  Déti musi byt pod dohledem, aby si se
zafizenim nehraly.

* Nepouzivejte zadné nebezpecné pracovni
postupy.

«  Spotfebi¢ nikdy nepouzivejte bez spravné nasa-
zeného filtru.

«  Spotfebi¢ vypnéte v nasledujicich situacich:

* pred ¢isténim a provadénim udrzby,
* pfed vyménou dilG,

+ pred pfenasenim zafizeni,

*  pfi Uniku pény nebo tekutiny.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych predpisu

k prevenci nehod platnych v zemi pouziti dodrzujte

i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpecnost

a spravné pouZiti.

Pred zacatkem prace musi byt provozni personal

informovan a vyskolen v nasledujicich aspektech:

* spravné pouzivani zafizeni,

« rizika souvisejici s vysavanym materialem,

* bezpecna likvidace vysatého materialu
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1.3 Ugel a uréené pouziti

Tento pfenosny vysavac byl navrzen, vyvinut a
ddkladné testovan tak, aby pfi spravné udrzbé a
pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny praco-
val efektivné a bezpec¢né.

Tento spotfebic je vhodny pro komeréni a najemni
pouziti, jakoZ i pro primyslové pouZiti v tovarnach,
na stavbach a v dilnach. Je robustni, vykonny a
snadno se s nim manipuluje. Diky dodavanému
prislusenstvi je nepostradatelnym pomocnikem pro
dukladné a rychlé cisténi.

Nehodam zpusobenym nespravnym pouzivanim
mohou zabranit pouze uzivatelé spotfebice.

PRECTETE SI A DODRZUJTE VSECHNY
BEZPECNOSTNI POKYNY.

Jakékoli jiné pouziti je pokladano za nespravné.
Vyrobce nijak neodpovida za zadné Skody
zpUsobené takovym pouzitim. Riziko plynouci z ta-
kového pouZziti nese pouze uzivatel. Spravné pouziti
zahrnuje i fadny provoz, servis a opravy dle specifi-
kaci vyrobce.

1.4 Zaruka

Zaruka se Fidi nasimi vSeobecnymi obchodnimi pod-
minkami.

Neopravnéné Upravy zafizeni, pouzivani ne-
spravnych kartagl nebo pouzivani zafizeni k ji-
nému nez uréenému Ucelu zbavuji vyrobce jakékoli
odpovédnosti za nasledné $kody.

1.5 Dulezita varovani

VAROVANI

N * Abyste minimalizovali ri-
Ziko poZzaru, urazu elek-

trickym proudem nebo
zranéni, prectéte si pred
pouzitim vSechny
bezpeclnostni pokyny a
Stitky a dodrzujte Je. Po-
kud dojde k poskozeni
elektrickych nebo me-
chanickych ¢asti, musi
byt spotfebi€ nebo
prislusenstvi pred
dalSim pouzitim oprave-
ny v kvalifikovaném ser-
visnim stfedisku nebo u
vyrobce, aby se zabrani-
lo dalSimu posSkozeni
spotrebiCe a zranéni
uzivateld.

Zkontrolujte, zda je za-
suvka kompatibilni se
zastrCkou spotrebice.
Zkontrolujte, zda hod-
nota napeti uvedena na
bloku motoru odpovida
hodnoté, ke které ma
byt spotfebic pfipojen.
Pri provozu spotfebiCe
nepfiblizujte saci otvor
k citlivym Castem téla,
jako jsou odci, usta, uSi
atd.

Zkontrolujte, zda plovak,
ktery je urCen k za-
staveni sani, kdyz je
nadoba plna tekutiny
nebo se prevrhla, neni
poskozen nebo zabloko-
van zpusobem, ktery by
mohl zabranit jeho zved-
nuti. Plovak (zafizeni
omezujici hladinu vody)
pravidelné Cistéte pod-
le navodu a kontrolujte,
zda nevykazuje znamky
poskozeni.

Tento spotiebi¢ neni
vhodny k vysavani
nebezpecného prachu.
Nevysavejte hofici nebo
doutnajici (napf. popel z
krbu), vybusné, toxické
nebo Skodlivé pfedméty.
Spotfebi¢ neni vhodny
do prostiedi, které je
chranéno pred elektro-
statickym vybojem.
Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfislusenstvi do-
dané se spotfebicem.
Nenechavejte spotiebic
v provozu bez dozoru.
V pfipadé uniku kapali-
nK nebo pény spotrebic
okamzité vypnéte.
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* Pokud se spotiebi¢ » Spotfebi¢ se nesmi

prevrhne, doporuCujeme
Jej pfed vypnutim posta-
vit zpét do svislé polohy.
Nevysavejte Zadné
agresivni kapali-

ny, protoze by mohly
spotrebi€ poskodit.
Nevysavejte Zzadné ma-
terialy, které by mohly
poskodit filtracni prvky
(napf. sklenéné stiepy,
kov apod.).

Venku pouzivejte
spotrebi€ co nejméné.
Nepfriblizujte vlasy, volné
obleCeni ani Casti téla k
otvorum nebo pohybli-
vym castem spotfebice.
Nepouzivejte spotfebic,
pokud je nektery z
otvoru ucpany, a nevkla-
dejte do otvorl zadné
predméty. Udrzujte
otvory bez prachu,
chuchvalcq, vlasu a jin-
ych materlalu které b
mohly branit proudem
vzduchu.

Nepouzivejte spotiebic
venku pfi nizkych te-
plotach.

Pfi Cisténi na schodech
dbejte zvySené opatrno-
sti.

Pouzivejte pouze tehdy,
kdyz jsou filtry na svém
miste.

Pokud spotrebi¢ ne-
funguje spravné, byl
upustén nebo poskozen,
ponechan venku nebo
spadl do vody, je tfeba
jej odnést do servisu
nebo k prodejci.

pouzivat jako vodni
cerpadlo. Spotiebic

je vhodny k nasavani
smési vzduchu a vody.
Spotiebi¢ nepouzivejte
jako schudky nebo Zebfik.
Spotiebic¢ by se mohl
prevrhnout a poskodit.
Nebezpeci poranéni.

PFi udrzbé, cisténi,
servisu nebo opravé
spotrebi€ vypnéte a
vytahnéte zastrcku ze
Zasuvky.

Pred kazdym pouzitim
spotfebie zkontrolujte,
zda se na ném nevysky-
tuji znamky poskozeni.
Spotiebi¢ nikdy neta-
hejte ani nezvedejte za
napajeci kabel.
Neponofujte spotfebic
do vody ani jej
neumyvejte proudem
vody za ucelem cisténi.
Pfed provadénim
jakychkoli praci nebo
pokud je spotfebi¢ bez
dozoru, vzdy jej odpojte
ze zasuvky.

Vzdy zkontrolujte
pfivodni kabel, zda neni
posSkozeny, naprlklad
prasklinami nebo znam-
kami starnuti. Pfed
dalSim pouzitim kabel
vyménte.

Pokud je privodni ka-
bel poSkozeny, musi
jej vyménit vyrobce,
jeho technické servisni
stfedisko nebo kvalifi-
kovana osoba, aby se
predeslo jakémukoli
nebezpeci.
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* Pfi pouzivani elek-
trickych prodluzovacich
kabell dbejte na to,
aby byly umistény na
suchém povrchu a byly
chranény pred stfikajici
vodou.

2 Rizika
21 Elektrické soucasti

NEBEZPECI

A Horni Cast zafizeni obsa-
huje dily pod napétim.
Kontakt s dily pod napétim
zpusobi vazné ¢i dokonce
smrtelné zranéni.
Na horni ¢ast zafizeni nik-
dy nestfikejte vodu.

2.2 Nebezpecny prach

VAROVANI
A Nebezpecné material

Vysavani nebezpecnych

materiald muze vést

k vaznym nebo dokonce

smrtelnym drazdm.

Zarizenim neni dovoleno

vysavat nasledujici ma-

terialy:

* kominovy popel,
vybusné, jedovaté nebo
zdravi Skodlivé pfedméty

. stFepP/ skla, kov apod.

* a hoflavy ¢i vybusny prach
(napf. hof€ikovy nebo
hlinikovy prach atd.).

UPOZORNENI
Vysavané materialy predstavuji nebezpeci pro
Zivotni prostiedi.
« Odpad likvidujte v souladu s pravnimi
predpisy.
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2.3 Nahradni dily a pfisluSenstvi
UPOZORNENI
Nahradni dily a pfisluSenstvi
Pouzivani neoriginalnich nahradnich
dila, kartacu a prislusenstvi muze zhorsit
bezpecnost a funkci zafizeni.
Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluenstvi od
spole¢nosti FLEX.

2.4 Prace ve vybusné nebo horlavé atmosfére
UPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouZziti ve
vybusné ¢i hoflavé atmosféfe a ani

v prostfedi, kde by takova atmosféra mohla
vzniknout v dusledku pFitomnosti hoflavych
kapalin, plynd nebo vypar(.

3 Ovladani a provoz

3.1 Spusténi a provoz zafizeni

Zajistéte, aby byl spotfebi¢ vypnuty. Zkontroluj-

te, zda jsou do spottebice vlozeny vhodné filtry.

Poté pfipojte saci hadici k pfivodu sani zatlatenim
pfipojky hadice dovnitf, az pevné zapadne do
pfivodu. Poté spojte trubky s rukojeti hadice.
Otacenim trubkami zkontrolujte, zda jsou pevné spo-
jeny. K trubce pfipojte vhodnou hubici. Zvolte hubici
podle vysavaného materialu. Umistéte vypoustéci
hadici pfimo nad podlahovy odtok. Zasurite zastrcku.

3.2 Mokré vysavani
UPOZORNENI

Vysavag je vybaven plovakovym systémem,
jenz pfi dosazeni maximalni urovné kapaliny
uzavre pratok vzduchu. Z motoru uslySite zna-
telné odlisny zvuk a vSimnete si snizeni saci-
ho vykonu. Jestlize takova situace nastane,
vysavac vypnéte. Nikdy nevysavejte kapalinu
bez plovakového télesa na misté.

* Pokud se objevi péna, ihned preruste pra-
ci a vyprazdnéte nadobu.
Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani
hladiny vody a kontrolujte znamky
poskozeni.

Vysavani a vyprazdiiovani se provadi v jednom kro-
ku.

Pro mokré sani doporuéujeme pouzivat PET filtr
tfidy M nebo filtracni sitko.
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3.3 Suché vysavani
UPOZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecénych materiall.
Vysavané materidly pfedstavuji nebezpedi pro
Zivotni prostfedi.
*  Odpad likvidujte v souladu s pravnimi
predpisy.

3.4 Vyprazdinovani po mokrém vysavani

Pravidelné kontroluijte filtry a vak na prach. Uvolnéte
uzavér tim, Ze ho vytahnéte ven, takze se horni dil
vysavace uvolni.

Sejméte horni dil vysavace z nadoby.

Cigténi filtra: K &isténi pouZivejte &istou vodu.

Filtr umyjte ru¢né.

Filtraéni sacek: Zkontrolujte, jak je saéek napinény.
Kdyz je piny, vyprézdnéte jej a znovu nasadte.
Sacek se vklada nasazenim PP objimky s gumovou
membranou na vstup hadice. Dbejte na to, aby byla
gumova membrana nasunuta pfes zesileni na vstupu.

Protiprachova klapka s filtrem: Zkontroluijte, jak je
znecisténa. Protiprachovou klapku s filtrem zcela
sejméte a rucné ji vycistéte Cistou vodou. Protipra-
chovou klapku s filtrem znovu nasadte.

Po vyprazdnéni: Nasadte horni dil vysavace znovu
na nadobu a zjistéte ho uzaveéry. Nikdy nevysavejte
suchy materidl, aniz by byly v zafizeni nasazené
filtra¢ni vlozka a vak na prach. Saci vykon vysavace
zavisi na velikosti a kvalité filtru a vaku na prach.
Proto pouzivejte pouze originalni filtry a originalni
vaky na prach.

4 Po pouziti zafrizeni

41 Po pouziti

Po vysani kapaliny uzavfete vstupni otvor uzaviraci
krytkou a ocistéte vnéjsi plochy spotfebice.

4.2 Preprava
« Pred pfepravou spotfebie uzavrete vSechna
blokovani.
*  Vstup uzaviete uzaviraci krytkou.
« Jestlize je v nadobé na necistoty kapalina,
zafizeni nenaklanéjte.
» Ke zvedani zafizeni nepouzivejte jefabovy hak.
4.3 Skladovani
UPOZORNENI
Zarizeni skladujte na suchém misté
chranéném pred destém a mrazem. Zafizeni
musi byt skladovano pouze ve vnitfnich pros-
torach. Mokré filtry a vnitfni ¢ast nadoby na
kapalinu musi byt pfed ulozenim vysuseny.

4.4 Recyklace zafizeni

Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte sitovy kabel.

2. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né
s domovnim odpadem.

Oznaceni zafizeni symbolem preskrtnuté
popelnice na kole¢kach znamena, ze
pouzité elektrické a elektronické zafizeni
nema byt likvidovano spole¢né s neseparovanym
domovnim odpadem. V rdmci zamezeni negativnim
uc¢inktim na lidské zdravi a Zivotni prostfedi musi byt
takova zafizeni shromazdéna oddélené na uréenych
sbérnych mistech.
Uzivatelé elektrickych a elektronickych zafizeni
pro domacnost jsou povinni vyuzivat obecni sys-
témy sbéru odpadu. Vezméte prosim na védomi,
Ze komercné pouzivana elektricka a elektronicka
zafizeni se prostfednictvim obecnich systému sbéru
odpadu likvidovat nesmi. O vhodnych moznostech
likvidace budeme radi informovat.

5 Udrzba

5.1 Pravidelny servis a kontrola

Pravidelnou udrZbu a kontrolu zafizeni musi
provadét personal s odpovidajici kvalifikaci v sou-
ladu s pfislusnymi zakony a pfedpisy.

V ptipadé zavady se zafizeni MUSI vyfadit z pro-
vozu a nechat kompletné zkontrolovat a opravit au-
torizovanym servisnim technikem.

Minimalné jednou ro¢né musi technik spole¢nosti
FLEX nebo povéfena osoba provést tech-

nickou prohlidku, pfi které zkontroluje také filtry,
vzduchotésnost a kontrolni mechanismy.

5.2 Udrzba

PFed provadénim udrzby vytahnéte zastréku ze za-

suvky.

Spotfebic je vhodny pro nepretrzity provoz pfi vyso-

kém zatizeni. V zavislosti na dobé provozu je tfeba

vyprazdnit prachové filtry. Zasobnik udrzujte v ¢isto-

té. Pouzivejte k tomu suchy hadfik a trochu lestidla

ve spreji.

PFi udrzbé a cisténi vysavace dbejte na to, aby

nedoslo k ohrozeni pracovnikl udrzby nebo jinych

osob.

V misté adrzby

« Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

* Noste ochranny odév

« Udrzujte Cistotu v misté udrzby, aby do okoli
nepronikly Skodlivé latky.

UPOZORNENI

Pred premisténim zafizeni z oblasti kontaminované
Skodlivymi latkami:

Vycistéte vnéjsi casti zafizeni, otfete je do Cista
nebo zafizeni zabalte do dobfe utésnéného obalu
a zamezte vifeni Skodlivého prachu.
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PFi udrzbé a opravach musi byt vSechny kontamino-

vané ¢asti, jez nelze dostatecné ocistit:

* Zabaleny do dobfe utésnénych sackul

»  Zlikvidovany zpusobem, jenz je v souladu s plat-
nymi predpisy pro likvidaci takového odpadu.

Podrobnosti o poprodejnim servisu vam poskytne
prodejce nebo servisni zastupce spole¢nosti FLEX

odpovédny za vasi zemi. Viz zadni strana dokumentu.

6 Dalsi informace

6.1 Prohlaseni o shodé s predpisy ES

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek
popsany v ¢asti ,Technické udaje“ je v souladu s

nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:

EN 60335 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické podklady zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU MMZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody a
usly zisk na zakladé preruseni vydéle€né cinnosti,
které byly zplisobené vyrobkem nebo nemoznosti
pouziti vyrobku.

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim nebo ve
spojeni s vyrobky jinych vyrobcu.
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6.3 Technické udaje

VCE 50 WET
Sitové napéti |_YZ 2%8:%80
Vykon P . W 2200
Kryti (vihkost, prach) IPX4
Kryti (elektrické) 11
Max. pratok kapaliny I/min 230
Max. proudéni vzduchu* m®h 138
Max. podtlak Pa 23000
Zisglggga:ik;zt_lgg?ho tlaku L, dB(A) 79
Vibrace ISO 5349 a, m/s? <25
Hmotnost kg 15
Rozméry (DxSxV) mm 460x450x630
Sitovy kabel m 10
Délka saci hadice 6
Délka vystupni hadice m 10
Max. povolena pracovni teplota °C 40
Max. povolena teplota vstupni kapaliny °C 60
Objem nadoby | 50

* Méfeno u turbiny
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Stru¢na referenc¢na prirucka
Sucasti zariadenia:

Zasuvka

Ochranna klapka proti prachu
Zamka/uzatvaracie spony
Nasavacie hrdlo

Nadoba

Otoc¢né kolieska

Filtracné vrecko

Sacia hadica

Drzadlo

10 PrediZzenia sacej trubice
11 Sietovy kabel

12 Sacie hubice

13 Vypustacia hadica

14 Koleso

©CoO~NOUTAhWN -

llustrovana stru¢na referencéna prirucka

Tato ilustrovana struéna referencéna prirucka je
navrhnuta tak, aby vam pomohla pri spustani,
prevadzke a skladovani zariadenia. Tato prirucka je
rozdelena do 3 Casti, ktoré su zastupené symbolmi:

A

Skor, ako zacnete

PRED POUZIVANIM S| PRECITAJTE TIETO

BEZPECNOSTNE POKYNY!

1A — Vyberanie prisluSenstva

2A — Pripevnenie drziaka drzadla

3A - Pripevnenie drzadla

4A — Pripevnenie drzadla

5A — Namontovanie sacej trubice

6A — Napojenie sacej hadice/vypustacej hadice a
uvedenie do prevadzky

Ovladanie/Prevadzka
1B — Zapnutie zariadenia a vysavanie

C
Pripojenie elektrickych zariadeni/Cistenie
1C — Cistenie filtra
2C - Cistenie filtradného vrecka
3C — Cistenie protiprachového filtra

1 Bezpecnostné pokyny

Tento dokument obsahuje bezpe¢nostné informacie,
ktoré sa tykaju tohto zariadenia spolu so stru¢nou
referenénou priru¢kou. Kym prvy raz pouzijete svoje
zariadenie, pozorne si precitajte tento navod na
pouzitie. Navod starostlivo uschovajte na neskorsie
pouzitie.

Dalsia podpora

Dalsie informéacie tykajlce sa tohto vysavada naj-
dete na webovej stranke www.flex-tools.com.

Ak mate dalSie otazky, obratte sa na servisného
zastupcu spolo¢nosti FLEX vo svojej krajine.

Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

1.1 Symboly pouzité na oznacenie pokynov
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo, ktoré méze priamo viest k
vaznym alebo nezvratnym poraneniam, alebo
dokonca k smrti.

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo, ktoré moéze viest k vaznym
poraneniam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo, ktoré moze viest k mensim
zraneniam a Skodam.

1.2 Navod na pouzitie

Toto zariadenie:

*  mobzu pouzivat len osoby, ktoré boli pou¢ené
o jeho spravnom pouzivani a vyslovne poverené
jeho obsluhou;

* samoze ovladat len pod dozorom.

« Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane
deti), ktoré maju znizené fyzické, senzorické
alebo dusevné schopnosti, ani osoby bez
prislu§nych skusenosti a znalosti.

« Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti,
Ze sa s tymto zariadenim nehraju.

* Nepouzivajte Ziadne nebezpecné pracovné
techniky.

»  Zariadenie nikdy nepouzivajte bez spravne na-
sadeného filtra.

«  Zariadenie vypnite v nasledujucich situaciach:

« pred gistenim a udrzbou;

« pred vymenou sucasti;

« pred prepojenim zariadenia;

« ak sa tvori pena alebo vyteka kvapalina.
Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nari-
adeni ohfadom prevencie nehdd platnych v kra-
jine pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy
zaru€ujuce bezpeéné a spravne pouZitie.
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Operator musi byt pred zacatim prace informovany
a zaskoleny v oblastiach, ako su:
pouzivanie tohto zariadenia;
nebezpecenstva spojené s vysavanym materia-
lom;
bezpecna likvidacia vysavaného materialu

1.3 Ugel a zamyslané pouzitie

Tento mobilny vysavac bol navrhnuty, vyvinuty a .
dokladne testovany tak, aby pri spravnej idrzbe a

pouzivani podlia nasledujicich pokynov pracoval

efektivne a bezpecne.

Toto zariadenie je vhodné na komeréné pouzitie .
a prenajom, ako aj na priemyselné pouzitie v

tovarnach, na stavbach a v dielfiach. Je robustné,

vykonné a lahko sa ovlada. Dodavané prislusenstvo

z neho robi nepostradatelny pomocny prostriedok na

dokladné a rychle Cistenie.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim

mézu zabranit len pouzivatelia zariadenia.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE
POKYNY A DODRZIAVAJTE ICH.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
vzniknuté v dosledku nespravneho pouzitia tohto
zariadenia. Riziko takéhoto pouzitia nesie v pInej
miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouzivanie
taktiez zahffia spravnu obsluhu, udrzbu a spravne
vykonavanie oprav v sulade s pokynmi vyrobcu.

1.4 Zaruka

Nase vSeobecné obchodné podmienky su platné

s ohladom na zaruku.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouzitia
nespravnych kief a pouzitia zariadenia inym
spdsobom, ako je jeho ucel pouzitia, vyrobca nen-
esie zodpovednost za vzniknuté Skody.

1.5 Dolezité vystrahy

VYSTRAHA
* Aby ste zniZili riziko

A po%/iaru, urazu elek-
trickym prudom alebo
zranenia, pred pouzitim si
precitajte a dodrziavajte
vSetky bezpecnostné po-
kyny a bezpecnostné
znacky. Ak dojde k
poskodeniu elektrickych
alebo mechanickych
Casti, zariadenie alebo
prislusenstvo musi byt
pred dalSim pouzivanim

zariadenia opravené v
kvalifikovanom servise
alebo u vyrobcu, aby sa
zabranilo dalSiemu
poskodeniu zariadenia a
zraneniu pouZzivatela.
Skontrolujte, Ci je za-
suvka kompatibilna so
zastrckou spotrebica.
Skontrolujte, ¢i hodno-
ta napatia uvedena na
bloku motora zodpove-
da hodnote energie, ku
ktorej ma byt zariadenie
pripojene.

Pri prevadzkovani za-
riadenia sa vyhnite
priblizeniu nasavacieho
otvoru Kk citlivym Castiam
tela, ako su oci, usta, usi
atd.

Skontrolujte plavak,
ktory je urCeny na zasta-
venie nasavania, ked je
nadoba plna kvapaliny,
alebo na zabranenie
vystupu pri prevrhnuti, Ci
nie je poskodeny alebo
zablokovany. Plavak
(zariadenie na obmed-
zenie hladiny vody)
pravidelne Cistite podfla
navodu a kontrolujte, Ci
nie su na niom znamky
poskodenia.

Toto zariadenie nie je
vhodné na vysavanie
nebezpeéného prachu.
Nevysavajte horiace
alebo tlejuce predmety
(napriklad popol z ko-
zubu), vybusné, toxické
alebo sSkodlivé predmety.
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Zariadenie nie je vhodné
do prostredia chraneneé-
ho pred elektrostatickym
vybojom.

Pouzivajte iba originalne
prislusenstvo dodavané
SO zariadenim.

Beziace zariadenie nen-
echavajte bez dozoru.
Ak dbéjde k uniku kva-
paliny alebo peny,
okamzite ho vypnite.

Ak sa zariadenie pre-
vrati, odporu¢ame ho
pred vypnutim znovu
narovnat.

Nevysavajte agresivne
kvapaliny, pretoze by
mohli poskodit’ zariadenie.
Nevysavajte Ziadne ma-
terialy, ktoré by mohli
poskodit filtraCné prvky
(napr. sklenené Crepy,
kov atd.).

Pouzivanie zariadenia
vonku by malo byt ob-
medzené na minimum.
Vlasy, volné oblecenie
a Casti tela udrziavajte
mimo otvorov alebo
pohyblivych Casti za-
riadenia. Zariadenie
nepouzivajte, ak je niek-
tory z otvorov zablo-
kovany, a do otvorov
nevkladajte Zziadne pred-
mety. Otvory udrZiavajte
bez prachu, vlakien,
vlasov alebo iného ma-
terialu, ktory by mohol
obmedzovat prudenie
vzduchu.

Zariadenie nepouzivajte
vonku pri nizkych te-
plotach.

Pri Cisteni na schodo-
ch dbajte na zvysSenu
opatrnost.

Pouzivajte ho len vtedy,
ked su nasadené filtre.
Ak zariadenie nefun-
guje spravne, spadlo
alebo sa poskodilo, bolo
ponechané vonku alebo
spadlo do vody, je pot-
rebné odniest ho do
servisnej dielne alebo k
predajcovi.

Zariadenie sa nesmie
pouzivat ako vodné
Cerpadlo. Zariadenie je
vhodné na nasavanie
zmesi vzduchu a vody.
Zariadenie nepouzivajte
ako schodik alebo rebrik.
Zariadenie by sa mohlo
prevratit a poskodit.
Nebezpecenstvo porane-
nia.

Pri udrzbe, Cisteni,
oSetrovani alebo oprave
zariadenia zariadenie
vypnite a odpojte ho zo
Zasuvky.

Pred kazdym pouzitim
skontrolujte zariadenie,
¢i nevykazuje znamky
poskodenia.

Zariadenie nikdy
netahajte ani nezdvihaj-
te za napajaci kabel.

Ak chcete zariadenie
vycistit, neponarajte ho
do vody ani ho neumyvaj-
te prudom vody.

Pred akymkolvek za-
sahom alebo ked je
zariadenie bez dozoru,
vzdy vytiahnite zastr¢ku
ZO zasuvky.
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* Vzdy skontrolujte, Ci
napajaci kabel nema
poskodenia, ako su
praskliny alebo znamky
starnutia. V takom pripa-
de kabel pred dalSim
pouzitim vymerite.

* Ak je privodny kabel
poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho
technicky servis alebo
kvalifikovana osoba, aby
sa predislo akémukolvek
nebezpecenstvu.

* Pri pouzivani elek-
trickych predlZzovacich
kablov dbajte na to, aby
leZali na suchom povr-
chu a boli chranené pred
striekajucou vodou.

2 Nebezpecenstva

2.1 Elektrické sucasti

NEBEZPECENSTVO

A V hornej Casti vysavaca

sa nachadzaju sucasti pod

napatim.

Kontakt so su¢astami pod

napatim ma za nasle-

dok vazne alebo dokonca

smrtefné urazy.

Nikdy nestriekajte vodu na

hornu ¢ast vysavaca.

2.2 Nebezpecny prach

VYSTRAHA
A Nebezpecné materialy
Pri vysavani
nebezpecnych materialov
hrozi riziko vaznych alebo
aj smrtelnych zraneni.

S tymto vysavacom sa
nesmu vysavat tieto ma-
terialy:

* kominovym popolom,
vybusnymi, toxickymi
alebo skodlivymi pred-
metmi,

 sklenenymi Crepinami,
kovom atd.

* horlavy, vybusny prach
(napr. horcCikovy alebo
hlinikovy prach a pod).

UPOZORNENIE
Vysavané materidly mézu predstavovat’
nebezpecenstvo pre Zivotné prostredie.
Necdistoty zlikvidujte v sulade s pravnymi
predpismi.

2.3 Nahradné diely a prislusenstvo
UPOZORNENIE

Nahradné diely a prisluSenstvo.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov,
kief a prisluSenstva méze zhorsit bezpe€nost
a alebo funkénost tohto vysavaca.
Pouzivajte iba nahradné diely a prisluSenstvo od
spoloénosti FLEX.

2.4 Vo vybusnej alebo horfavej atmosfére
UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouzitie v
horfavych alebo vybusnych atmosférach ale-
bo tam, kde je pravdepodobnost’ produkova-
nia takychto atmosfér za pritomnosti
horfavych kvapalin alebo horfavych plynov
alebo vyparov.

3 Ovladanie/Prevadzka

3.1 Spustenie a ovladanie zariadenia

Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté. Skontrolujte, Ci
boli do zariadenia nasadené vhodné filtre. Potom pri-
pojte saciu hadicu k saciemu vstupnému otvoru tak,
Ze zatlacite pripojku hadice dovnutra, az kym pevne
nezapadne do vstupného otvoru. Potom pomocou
Uchytu hadice spojte trubice. Trubice pootocte, aby
ste zabezpecili, Ze budu pevne spojené. Na trubicu
nasadte vhodnu hubicu. Hubicu vyberte podla ma-
terialu, ktory sa ma vysavat. Vypustaciu hadicu um-
iestnite priamo nad podlahovu kanalizaciu. Zasurite
zéstréku.

125



sk

VCE 50 WET

3.2 Mokré vysavanie
UPOZORNENIE

Toto zariadenie je vybavené plavakovym
systémom, ktory pri dosiahnuti maximalnej
hladiny kvapaliny uzatvara prudenie vzduchu
cez zariadenie. Potom budete pocut zretelnu
zmenu zvuku motora a vSimnete si, Ze saci
vykon klesa. Ak k tom dbjde, zariadenie
vypnite. Kvapalinu nikdy nevysavaijte bez
zalozeného plavaku.

* Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste
a nadrz vyprazdnite.

« Pravidelne Cistite vySkomer vodnej hladiny
a kontrolujte ho na znamky poskodenia.

Vysavanie a vyprazdfiovanie sa vykonava v jednom
kroku.

Pri mokrom vysavani sa odporuc¢a pouzivat PET
filter triedy M alebo filtracné sito.

3.3  Suché vysavanie
UPOZORNENIE

Vysavanie materialov nebezpecénych pre

Zivotné prostredie.

Vysavané materidly mézu predstavovat

nebezpecenstvo pre Zivotné prostredie.

» Nedistoty zlikvidujte v sulade s pravnymi
predpismi.

3.4 Vyprazdnovanie po mokrom vysavani

Pravidelne kontrolujte filtre a vrecko na prach.
Uvolnite zaistenie potiahnutim smerom von, ¢im
uvolnite saciu hlavicu.

Saciu hlavicu odoberte z nadoby.

Cistenie filtrov: Na &istenie pouzZivajte &istt vodu.
Filter umyvajte ru¢ne.

Filtracné vrecko: Skontrolujte, do akej miery je
naplnené. Ak je pIné, vrecko vyprazdnite a znovu
ho nasadte. Vrecko sa nasadi tak, Ze PP manzetu s
gumovou membranou osadite na hadicovy vstupny
otvor. Dbajte na to, aby bola gumova membrana
zatlacena cez zhrubnutu ¢ast na vstupnom otvore.

Ochranna klapka proti prachu s filtrom: Skontroluj-
te, do akej miery je znelistena. Ochrannu klapku
s filtrom Uplne odstrante a ruc¢ne ju vycistite Cistou
vodou. Ochrannu klapku s filtrom znovu nasadte.

Po vyprazdneni: Saciu hlavicu nasadte spat na na-
dobu a zabezpecte ju zaisteniami. Suchy material
nikdy nezberajte bez toho, aby ste mali v stroji na-
sadend filtraénul vloZku a aj vrecko na prach. Saci
vykon vysavaca zavisi od velkosti a kvality filtra

a vrecka na prach. Pouzivajte preto iba originalne
filtre a originalne vrecka na prach.
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4 Po skoncéeni pouzivania
vysavaca

4.1 Po skonceni pouzivania

Po zachyteni kvapaliny uzavrite vstupny otvor uzat-
varacim vie€kom a vycistite vonkajsie plochy zaria-
denia.

4.2 Preprava

*  Pred prepravou zariadenia zatvorte vSetky zamky.

*  Vstupny otvor zatvorte pomocou uzatvaracieho
viecka.

* Vysavac¢ nenaklanajte, ak je tekutina v zasob-
niku na necistoty.

* Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak Zeriava.

4.3 Skladovanie
UPOZORNENIE
Toto zariadenie skladujte na suchom mieste,
ktoré je chranené pred dazdom a mrazom.
Toto zariadenie sa smie skladovat iba v in-
teriéri. VIhkeé filtre a vnutornu ast nadoby na
tekutinu pred uskladnenim vysuste.

4.4 Recyklacia vysavaca

Zabezpecte, aby sa vyradené zariadenie nedalo

znova pouzit.

1. Odstrante sietovy kabel.

2. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunal-
neho odpadu.

Zariadenie ozna¢ené symbolom

preciarknutého kosa znamena, Ze pouzité

elektrické a elektronické zariadenia sa
nesmu likvidovat spolu s netriedenym domacim od-
padom. Na zabranenie negativnym G¢inkom na
zdravie ludi a Zivotné prostredie sa zariadenie musi
likvidovat oddelene na uréenych zbernych miestach.
Pouzivatelia elektrickych a elektronickych domacich
zariadeni musia pouzivat komunalne systémy zberu.
Upozorfiujeme, ze komeréne pouzivané elektrické
a elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat pros-
trednictvom komunalnych systémov zberu. Budeme
vas informovat o vhodnych moZznostiach likvidacie.

5 Udrzba
5.1 Pravidelna udrzba a kontrola

Pravidelnu udrzbu a kontrolu zariadenia musi
vykonavat zodpovedajuco kvalifikovany personal

v sUlade s prislusnymi zakonmi a predpismi.

V pripade poruchy MUSI byt stroj odstaveny a kom-
pletne skontrolovany a opraveny autorizovanym
servisnym technikom.

Technik spolo¢nosti FLEX alebo opravnena

osoba musi minimalne raz ro¢ne vykonat tech-
nicku kontrolu, pocas ktorej sa skontroluju aj filtre,
vzduchotesnost a kontrolné mechanizmy.
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5.2 Udrzba

Pred vykonavanim udrzbarskych prac vytiahnite za-

stréku zo zasuvky.

Zariadenie je vhodné na nepretrziti tazku prevadz-

ku. V zavislosti od trvania prevadzky sa musia pra-

chové filtre vyprazdrovat. Nadobu udrziavajte Cistd.

Pouzite na to sucht handri¢ku a trochu lestidla v

spreji.

Pocas udrzby a Cistenia vysavaca dbajte na to, aby

nedoslo k ohrozeniu pracovnikov udrzby alebo inych

os6b.

V mieste udrzby

» Pouzivajte filtrovanu nutenu ventilaciu

* Noste ochranné oblecenie

«  Vycistite miesto udrzby, aby sa do jeho okolia
nedostali Ziadne Skodlivé latky.

UPOZORNENIE

Pred vynesenim vysavaca z priestoru, ktory je konta-
minovany $kodlivymi latkami:

Vonkajsi povrch vysavaca ocistite, vysavac utrite
alebo ho zabalte do riadne uzatvoreného obalu a
zabrante Sireniu usadeného $kodlivého prachu.

Pri vykonavani udrzby a oprav je potrebné vSetky

kontaminované diely, ktoré nemozno uspokojivo vy-

Cistit’

«  zabalit do riadne uzatvorenych vreciek;

«  zlikvidovat takym spdsobom, ktory je v sulade s
platnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie také-
hoto odpadu.

Ak potrebujete informacie tykajuce sa popredajnych
sluzieb, obratte sa na svojho

predajcu alebo servisného technika spolo¢nosti
FLEX pre va$u krajinu. Pozri zadnu stranu tohto do-
kumentu.

6 Dalsie informacie
6.1 EG - konformné prehlasenie

Vyhlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost, ze
vyrobok opisany v €asti ,Technické udaje” sa zhodu-
je s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentmi:

EN 60335 v stlade s ustanoveniami smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU M«JZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstraBe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody a usly
zisk vplyvom preruSenia obchodnej ¢innosti, kto-

ra bola spdsobena vyrobkom alebo eventualne
nemoznostou jeho pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody, ktoré boli
spdsobené neodbornym pouzitim alebo v spojeni s
vyrobkami inych vyrobcov.
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6.3 Technické udaje

VCE 50 WET
Sietové napatie I-Yz 2%8:%30
Vykon P . w 2200
Trieda ochrany (vihkost, prach) IPX4
Trieda ochrany (elektricka) 1]
Max. prietok kvapaliny I/min 230
Max. prietok vzduchu* mé/h 138
max. podtlak Pa 23000
Zisglggga:ik;zt_lgg?ho tlaku L, dB(A) 79
Vibracie ISO 5349 a, m/s? <25
Hmotnost' kg 15
Rozmery (d x § x v) mm 460x450x630
Sietovy kabel m 10
Dizka sacej hadice 6
Dizka vypustacej hadice 10
Max. povolena pracovna teplota °C 40
Max. povolena teplota prijimacej kvapaliny °C 60
Objem nadoby | 50

*merané v turbine
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Vodic¢ za brz pocetak
Radni elementi:

Uti¢nica

Kapa za zastitu od prasine
Blokada/spojnica za zatvaranje
Usisni nastavak

Spremnik

Upravljacki kota¢

Filtarska vrecica

Usisno crijevo

Rukohvat

10 ProduZzeci usisne cijevi

11 Mrezni kabel

12 Usisne sapnice

13 Odvodno crijevo

14 Kotaé

©CoO~NOUTAhWN -

Slikovni vodi¢ za brz pocetak

Slikovni vodi€ za brz pocetak osmisljen je tako da
vam pomogne pri po¢etku uporabe, rukovanju i
spremaniju jedinice. Vodi¢ je podijeljen na 3 odjel-
jaka predstavljena simbolima.

A
Prije pokretanja
PRIJE UPORABE PROCITAJTE UPUTE ZA UPORABU!
1A - Raspakiravanje opreme
2A - Postavljanje drzac¢a za rukohvat
3A - Postavljanje rukohvata
4A — Postavljanje rukohvata
5A — Montaza usisne cijevi
6A — Prikljucivanje usisnog crijeva/odvodnog crijeva
i rad

Kontrola/uporaba
1B - Ukljucivanje uredaja i usisavanje

C
Priklju€ivanje elektroni¢kog uredaja/Ciscenje
1C - Ciséenje filtra
2C - Ciscenje filtarske vrecice
3C - Ciséenije filtra za zastitu od prasine

1 Sigurnosne upute

Ovaj dokument sadrzi sve sigurnosne informacije
relevantne za uredaj, zajedno s brzim referentnim
vodi¢em. Prije pokretanja uredaja po prvi put, ovaj
priruénik mora se pazljivo procitati. Sacuvajte upute
za kasniju uporabu.

Dodatna podrska

Dodatne informacije o uredaju mozete pronaci na
nasem web-mjestu www.flex-tools.com.

Za dodatne upite obratite se servisnom predstavniku
tvrtke FLEX u va$oj drzavi.

Pogledaijte straznju stranicu ovog dokumenta.

1.1 Simboli uporabljeni za ozna¢avanje uputa
OPASNOST

Opasnost kod koje su neizbjezne teske ili
nepopravljive tjelesne ozljede ili ¢ak i smrt.

UPOZORENJE

Opasnost koja moze uzrokovati teSke tjelesne
ozljede ili ¢ak i smrt.

OPREZ

Opasnost koja moze uzrokovati lakse tjelesne
ozljede ili ostecenja.

1.2 Upute za uporabu

Ovaj uredaj:

*  smiju koristiti samo osobe koje su upucene u
njegovu pravilnu uporabu i kojima je posebno
dodijeljen zadatak rukovanja njime

« se smije koristiti samo pod nadzorom

«  Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od
strane osoba (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti-
ma ili nedostatkom iskustva ili znanja.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju s uredajem.

* Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

« Nikada se koristite uredaj na kojem nije ispravno
montiran filtar.

« Nikada ne ukljuéujte uredaj u sljedecim situaci-
jama:

+  Prije ¢iS¢enja i servisiranja

+  Prije mijenjanja dijelova

*  Prije zamjene uredaja

*  Ako se razvije pjena ili pocne izlaziti
tekucina

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o

sprjeGavanju nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se

uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i

pravilnoj uporabi.

Prije po¢etka uporabe osoblje mora biti informirano i
obuceno za slijedece:

* uporaba stroja

« opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
« sigurno zbrinjavanje usisanog materijala
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1.3 Svrhainamjena

Ovaj mobilni usisavag je konstruiran, predviden i te-
meljito testiran za ucinkovit i siguran rad ako se pra-
vilno odrzava i koristi sukladno sljedeéim uputama.
Ovaj uredaj je prikladan za komercijalnu upotrebu,
poslove iznajmljivanja, kao i za industrijsku upotrebu
u tvornicama, na gradili$tima i radionicama. Robustan
je, uCinkovit i jednostavan za rukovanje. Isporuceni
dijelovi pribora €ine ga nezamijenjivim pomoc¢nim
sredstvom za temeljito i brzo CiS¢enje.

Samo korisnik uredaja moze sprijeciti nesre¢e uzro-
kovane nenamjenskom uporabom.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIG-
URNOSNIH UPUTA.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao ne-
pravilno koristenje. Proizvoda¢ nije odgovoran za
bilo kakvo oStec¢enje nastalo kao rezultat takvog
koristenja. Opasnost od takvog koristenja iskljuciva
je odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder
uklju€uje pravilan rad, servisiranje i popravke kao
$to navodi proizvodac.

1.4 Jamstvo

Nasi op¢i uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno
jamstvu.

Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih
Eetki i uporaba uredaja na bilo koji na¢in, osim nacina
za koji je uredaj namijenjen proizvodaca oslobadaju
od bilo kave odgovornosti za proizaslu Stetu.

1.5 Vazna upozorenja

UPOZORENJE

A » Kako biste smanijili

opasnost od pozara,
strujnog udara ili ozlje-
da, prije uporabe
procitajte i slijedite sve
sigurnosne upute i ozna-
ke. U sluCaju oStecenje
elektricnih i mehanickih
dijelova uredaj odn. dije-
love pribora mora popra-
viti ovlasSteni servis ili
proizvodac prije ponov-
ne uporabe uredaja
kako bi se izbjegla daljn-
ja osteCenja uredaja i
ozljede korisnika.

* Provijerite je li utiCnica

kompatibilna s utikaCem
uredaja.

Provjerite odgovara li
vrijednost napona na-
vedena na bloku motora
energetskoj vrijednosti
na koju se uredaj treba
prikljuciti.
Pri radu treba izbjega-
vati postavljanje usisnih
otvora u blizini osjetljivih
dijelova tijela, npr. ocCiju,
usta, usiju itd.
Provijerite je li plovak
koji treba zaustaviti usis
ako je spremnik pun
tekucine ili ako je prevr-
nut, oStecen ili zaCepljen
i time sprijeCen uspon.
Plovak (naprava za
ograniCavanje razine
vode) redovito Cistite
prema uputama, te pro-
vjeravajte ima li na nje-
mu znakova ostecenja.
Ovaj uredaj nije prikla-
dan za usisavanje opas-
nih prasina.
Ne usisavajte zapaljive,
uzarene ﬁpepeo 1z Kami-
na), eksplozivne otrovne
Erqdmete ili predmete
0ji su Stetni po zdravlje.
Uredaj nije prikladan
za okruzenja zasticena
od elektrostatiCkog

raznjenja.

redaj koristite samo s
originalnim rezervnim di-
jelovima.

e ostavljajte bez nad-
zora uredaj u rad.
U slucaju curenja tekucine
ili pjene odmah iskljucite.
Pri'prevrtanju

reporucljivo je vra-

iti uredaj u uspra-
van polozaj prije
isklju€ivanja.
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* Ne usisavajte agresiv- * Ne koristite uredaj kao

ne tekucine koje mogu
oStetiti ureda.

Ne usisavajte materijale
koji mogu oStetiti filtars-
ke elemente (npr. krhoti-
ne stakla, metal, itd.).
KoriStenje uredaja na ot-
vorenom treba svesti na
minimum.

Ne stavljajte kosu,
Siroku odjecu ili dijelove
tijela blizu otvora ili po-
kretnih dijelova uredaja.
Ne koristite uredaj ako
su otvori blokirani i ne-
mojte stavljati nikakve
predmete u otvore. Ot-
vori moraju biti slobodni
od prasine, dlacica, dla-
ka ili drugog materijala
koji bi mogao ograniciti
protok zraka.

Ne koristite na otvore-
nom pri niskim tempera-
turama.

Budite posebno oprezni
prilikom CiSéenja na ste-
penicama.

Koristite samo s umet-
nutim filtrom.

Ako uredaj ne radi pra-
vilno, ako je pao ili je
ostecen, ako je stajao
na otvorenom ili je pao u
vodu, potrebno ga je od-
nijeti u servis ili trgovcu.
Uredaj se ne smije kori-
stiti kao pumpa za vodu.
Uredaj je namijenjen za
usisavanje mjesSavine
zrak-voda.

stepenice ili ljestve. Pri-
tom se uredaj moze pre-
vrnuti i oStetiti. Opasnost
od ozljede.

IskljucCite uredaj i izvuci-
te utikaC iz utinice kad
odrzavate, Cistite ili po-
pravljate ureda;.

Prije svake uporabe pro-
vjerite ima li na uredaju
znakova ostecenja.
Nikada ne povlaCite i ne
dizite uredaj za kabel.
Prilikom cis¢enja ne
uranjajte uredaj u vodu

i ne perite ga mlazom
vode.

Prije bilo kakve interven-
cije ili kada je uredaj bez
nadzora, uvijek izvucite
utikac iz utiCnice.

Uvijek trebate provijeriti
ima li oStecenja poput
pukotina i znakova sta-
renja na

kabelu za napajanje. Za-
mijenite kabel prije daljn-
je uporabe.

Ako je kabel za napa-
janje ostecen mora ga
zamijeniti proizvodac,
njegov tehnicka servis-
na sluzba ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjeg-
le bilo kakve opasnosti.
Kada koristite elektri¢ne
produzne kabele, pazite
da se nalaze na suhim
povrSinama i zasti¢eni
od prskanja vodom.
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2 Rizici
2.1 Elektriéni sklopovi

OPASNOST

A Gornji dio stroja sadrZi sk-
lopove pod naponom.
Kontakt sa sklopovima pod
naponom moze uzroko-
vati teSke, pa ¢ak i smrtne
ozljede.
Nemojte nikada prskati
vodu na gornji dio stroja.

2.2 Opasna prasina

UPOZORENJE
A Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materi-

jala moze uzrokovati teske,

pa Cak i smrtne tjelesne
ozljede.

Sljedec¢i se materijali ne

smiju usisavati:

* Pepeo iz kamina, eksplo-
zivni, otrovni predmeti ili
predmeti Stetni po zdravlje

 krhotine stakla, metal, itd.

 zapaljiva, eksplozivna
prasina (npr. prasina mag-
nezija ili aluminija itd.)
OPREZ

Materijali koji se usisavaju mogu bit Stetni po

okolis.

*  Uklonite prasinu sukladno zakonskoj regula-
tivi.

2.3 Rezervni dijelovi i pribor
OPREZ

Rezervni dijelovi i pribor
Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova,
Cetki i pribora moze ugroziti sigurnost i/ili rad
uredaja.
Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke
FLEX.
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2.4 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi
OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksploz-
ivnim ili zapaljivim atmosferama ili gdje bi
takve atmosfere vjerojatno mogle nastati usli-
jed prisutnosti hlapljive tekuéine ili zapaljivog
plina ili pare.

3 Kontrola/uporaba

3.1 Pokretanje i uporaba uredaja

Provjerite je li uredaj iskljuéen. Provijerite jesu li u
uredaj umetnuti odgovarajudi filtri. Zatim spojite
usisno crijevo na usisni otvor gurajuéi prikljucak cri-
jeva dok ¢évrsto ne dosjedne u otvor. Zatim povezite
cijevi s ruékom crijeva. Okrenite cijevi kako biste bili
sigurni da su &vrsto povezane. Na cijev postavite
odgovaraju¢u mlaznicu. Odaberite mlaznicu koja
odgovara materijalu koji treba usisati. Postavite od-
vodno crijevo direktno iznad podnog odvoda. Utakni-
te utikac.

3.2 Mokro usisavanje
OPREZ

Uredaj je opremljen sustavom plutanja koji
zatvara protok zraka kroz uredaj kada se
dosegne maksimalna razina tekuéine. U tom
éete slu€aju zaduti primjetnu razliku u zvuku
motora i smanjenu snagu usisavanja. Kada
se to dogodi, iskljucite uredaj. Nikada ne usi-
savajte tekucine bez plutaju¢eg elementa na
njegovom mjestu

* Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa ra-
dom i ispraznite spremnik.

* Redovito istite grani¢nik razine vode i
provjeravajte ima li na njemu znakova
osteéenja.

Usisavanje i praznjenje vrs$i se u jednom radnom
koraku.

Preporucuje se uporaba PET filtra klase M ili filtars-
kog sita za mokro usisavanje.

3.3 Suho usisavanje
OPREZ

Usisavanje ekoloski opasnih materijala.
Materijali koji se usisavaju mogu bit $tetni po

okolis.
*  Uklonite praSinu sukladno zakonskoj
regulativi.
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3.4 Praznjenje nakon mokrog usisavanja

Redovito provijerite filtre i vre¢icu za prasinu. Ot-
pustite blokadu tako da ¢e izvuCete prema van da se
usisna glava odvoji.

Skinite usisnu glavu sa spremnika.

Ciscéenje filtara: Za &is¢enje koristite &istu vodu. Rug-
no operite filtar.

Filtarska vrecica: Provjerite koliko je napunjena. Ako
je puna, ispraznite vrecicu i ponovno ju umetnite.
Vrecica se umece postavljanjem PP mansSete s gu-
menom membranom na ulaz crijeva. Pazite na to da
gumenu membranu gurnete preko zadebljanja na
ulazu.

Kapa za zastitu od praSine s filtrom: Provjerite koliko
je zaprljana. Zastitnu kapu s odvojite zajedno s fil-
trom i ru¢no ocistite ¢istom vodom. Ponovno posta-
vite zastitnu kapu.

Nakon praznjenja: Ponovno stavite usisnu glavu na
spremnik i osigurajte blokadama. Nikada nemojte
usisavati suhi materijal, a da patrona filtra i dodatno
vrecica za prasinu nisu umetnute u uredaj. Snaga
usisavanja usisivaca ovisi o veli€ini i kvaliteti filtra i
vrecice za prasinu. Stoga upotrebljavajte samo origi-
nalne filtre i originalne vrecice za prasinu.

4 Nakon uporabe stroja

4.1 Nakon uporabe

Nakon skupljanja tekucine zatvorite otvor poklopcem
i ocistite vanjske povrsine uredaja.

4.2 Transport

« Prije transporta uredaja zatvorite sve blokade.

«  Zatvorite ulaz poklopcem.

* Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za
prljavstinu nalazi tekucina.

* Ne rabite kuku za podizanje stroja.

4.3 Spremanje
OPREZ
Uredaj spremite na suho mjesto, zasti¢en od
kiSe i prasine. Stroj treba Cuvati iskljucivo u
zatvorenim prostorima. Mokre filtre i unutarniji
dio spremnika za tekuc¢inu treba osusiti prije
spremanja.

4.4 Recikliranje stroja

Onemogucite koristenje starog stroja.

1. Uklonite mrezni kabel.

2. Nemojte odbacivati elektricne uredaja s kuénim
otpadom

Oprema oznacena simbolom prekrizene

kante za smece oznacava da iskoriStenu

elektriénu i elektroni¢ku opremu treba
odloziti zajedno s kuénim otpadom koji se raz-
vrstava. Kako bi se izbjegli negativni u¢inci na zdrav-
lje ljudi i okoli§, opremu treba prikupiti zasebno na
odgovarajuéim sabirnim mjestima.
Korisnici kuéne elektriéne i elektronicke opreme
moraju koristiti komunalne sustave za prikupljanje
otpada. Imajte na umu da se komercijalna elektri¢na
i elektroni¢ka oprema ne smije odlagati putem ko-
munalnih sustava za prikupljanje otpada. Sa zado-
voljstvom ¢emo vas obavijestiti o0 odgovaraju¢im
mogucénostima odlaganja otpada.

5 Odrzavanje

5.1 Redovito servisiranje i pregled

Redovito odrzavanje i pregled uredaja mora pro-
voditi odgovarajuce kvalificirano osoblje u skladu s
relevantnim zakonima i propisima.

U slu€aju kvara uredaj MORATE iskljuciti i prepustiti u
potpunosti provjeru i popravak ovlastenom serviseru.
Najmanje jednom godidnje FLEX tehnicar ili
ovlastena osoba mora izvrsiti tehnicki pregled,
uklju€ujuci provijeru filtara, hermeti¢nosti i kontrolnih
mehanizama.

5.2 Odrzavanje

Izvucite utikac iz uti€nice prije radova odrzavanja.
Uredaj je namijenjen za stalan tezak rad. Filtar za
prasinu mora se isprazniti ovisno o vremenu rada.
Drzite spremnik Cistim. Pritom koristite suhu krpu i
malo politure u spreju.
Tijekom odrzavanja i €i§¢enja usisavaca pazite da
ne dode do opasnosti za osoblje odrzavanja i druge
osobe.
U podrucju u kojem se vrsi odrzavanje
«  Upotrebljavajte aktivno prozragivanje s filtriranjem
* Rabite zastitnu odjec¢u
« Ocistite podrucje u kojem se vrsi odrzavanje
kako u okolna podrucja ne bi dospjele Stetne
tvari.
OPREZ

Prije uklanjanja stroja iz podrucja kontaminiranog
Stetnim tvarima:

Ocistite vanjske dijelove uredaja, obriSite ga ili spre-
mite stroj u dobro zabrtvljeno pakiranje i sprijecite
Sirenje nakupljene Stetne prasine.
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Tijekom odrzavanja i popravaka sve kontaminirane

dijelove koje nije bilo moguce zadovoljavajuée odistiti

treba:

«  Zatvoriti u dobro zabrtvljene vreéice

*  Zbrinuti na nacin sukladan sa svim valjanim pro-
pisima za zbrinjavanje takvog materijala.

Za pojedinosti o postprodajnom servisu

obratite sepredstavniku ili serviseru tvrtke FLEX u
vas$oj drzavi. Pogledajte straznju stranicu ovog doku-
menta.

6 Dodatne informacije

6.1 lzjava o suglasnosti EU

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je
proizvod opisan pod ,Tehnicki podaci” u skladu sa
sliedeé¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 sukladno odredbama Direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU MMZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Iskljuenje jamstva

Proizvodac¢ i njegov zastupnik ne jamce za Stete te
neostvarenu dobit uslijed prekida poslovne djelatnos-
ti koji je prouzro€en proizvodom ili nemoguéno$cu
uporabe proizvoda.

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za Stete koje
su prouzro¢ene nenamjenskom uporabom ili u kom-
binaciji s proizvodima drugih proizvodaca.
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6.3 Tehnicki podaci
VCE 50 WET
MrezZni napon l—Yz 228:%30
Snaga P, w 2200
Klasa zastite (vlaga, prasina) IPX4
Klasa zastite (elektri¢na) ]
Maks protok tekucine I/min 230
Maks. protok zraka* m3h 138
maks. negativni tlak Pa 23000
e a8 r
Vibracije ISO 5349 a, m/s? <25
Tezina kg 15
Dimenzije (D x S x V) mm 460x450x630
Mrezni kabel m 10
Duljina usisnog crijeva m 6
Duljina odvodnog crijeva m 10
Maks. dopustena radna temperatura °C 40
Maks dopuéter_1a temperatura tekuéine o 60
koja se sakuplja
Zapremnina spremnika | 50

* mjereno na turbini
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Hitri referencni priro¢nik
Krmilni elementi:

Vtiénica

Pokrov za za$¢ito pred prahom
Zaklep/pritrdilna sponka

Nastavek za odsesavanje

Posoda

Vrtljivo kolesce

Filtrirna vrecka

Gibka cev za odsesavanje

Drzalo

10 Togi podaljski za cev za odsesavanje
11 Priklju¢ni kabel

12 Sesalne Sobe

13 Gibka odvodna cev

14 Kolo

©CoO~NOUTAWN =

Hitri referencni priro¢nik s slikami

Hitri referenéni priro€nik s slikami je namenjen za
pomo¢ pri zacetku uporabe, upravljanju in shranje-
vanju enote. Priro¢nik je razdeljen na 3 poglavja, ki
so oznacena s simboli:

A

Preden za¢nete

PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA ZA

UPORABO!

1A — Odpakiranje dodatkov

2A — Namestitev nosilca za drzalo

3A — Namestitev drzala

4A — Namestitev drzala

5A — Namestitev toge cevi za odsesavanje

6A — Priklop gibke cevi za odsesavanje/gibke
odvodne cevi in delovanje

Upravljanje/delovanje
1B — Vklop naprave in sesanje

o3

Priklop elektri¢nih orodij/€¢iS€enje

1C — Cisgenje filtra

2C - Ciséenje filtrirne vrecke

3C — Cis&enije filtra za za$¢ito pred prahom

1 Varnostna navodila

Ta dokument vsebuje varnostne informacije, ki so
pomembne za napravo, skupaj s hitrim referenénim
priroénikom. Pred prvo uporabo naprave natanéno
preberite priro¢nik z navodili. Navodila shranite za
kasnej$o uporabo.

Nadaljnje informacije

Ve¢ informacij o napravi lahko najdete na nasi splet-
ni strani www.flex-tools.com.

Za dodatna vpraSanja se obrnite na servisnega pred-
stavnika druzbe FLEX, pristojnega za va$o drzavo.
Glejte zadnjo stran tega dokumenta.

1.1 Simboli, ki so uporabljeni za oznacevanje
navodil

NEVARNOST

Nevarnost, ki neposredno povzroca resne ali
neodpravljive poskodbe ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzroci resne poskodbe
ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro¢i manjse
poskodbe in Skodo.

1.2 Navodila za uporabo

Napravo je:

« dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se sezna-
nile z njeno pravilno uporabo in so bile izrecno
zadolZene za njeno upravljanje,

« dovoljeno uporabljati le pod nadzorom,

* Tanaprava ni namenjena za uporabo osebam
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, zaz-
navnimi ali psihi€nimi sposobnostmi in tistimi s
pomanjkanjem izkusenj in znanja.

»  Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo
igrali z napravo.

* Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

«  Orodja nikoli ne uporabljajte brez pravilno
namescéenega filtra.

« Napravo izklopite v naslednjih primerih:

*  Pred ¢iS€enjem in popravili.

* Pred zamenjavo sestavnih delov.

» Pred zamenjavo naprave.

« Ce se pojavi pena ali se iz naprave izlije
tekocina.

Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov

za preprecevanje nesrec, ki veljajo v drzavi upor-

abe, upostevajte tudi priznane predpise za varnost
in pravilno uporabo.

Pred za¢etkom dela mora biti delovno osebje

obves€eno o in usposobljeno glede:

* uporaba naprave

« tveganja, povezana z materialom, ki ga je treba
zbrati

* varno odstranjevanje zbranega materiala
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1.3 Namen in predvidena uporaba

Mobilni sesalnik je bil zasnovan, razvit in temeljito
preizkusen, da se zagotovi njegovo ucinkovito in
varno delovanje, ¢e je pravilno vzdrZevan in se
uporablja v skladu z naslednjimi navodili.

Naprava je primerna za komercialno uporabo in
izposojo ter industrijsko uporabo v tovarnah, na
gradbiscih in v delavnicah. Naprava je trpezna,
zmogljiva in preprosta za uporabo. V kombinaciji s
priloZzenim priborom je nepogresljiv pripomocek za
temeljito in hitro ¢is¢enje.

Nesrece zaradi nenamenske uporabe lahko
preprecijo le uporabniki naprave.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti
za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi takSne
uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vkljuéuje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila,
kot dolo¢a proizvajalec.

1.4 Garancija

Za garancijo veljajo nasi splo$ni pogoji poslovanja.
Nepooblaséeno prilagajanje naprave, uporaba
napacnih krta¢ ali uporaba naprave na drug nacin,
kot je predviden odvezujejo proizvajalca vsakréne
odgovornosti za poslediéno nastalo Skodo.

1.5 Pomembna opozorila

OPOZORILO

A * Za zmanjSanje nevarno-
sti pozara, elektrichega

udara in poskodb pred
uporabo preberite in
upostevajte vsa varnost-
na opozorila in oznake.
Ce so elektri¢ni ali me-
hanski deli poSkodovani,
mora napravo oziroma
pribor pred ponovno
uporabo popraviti kvalifi-
cirana servisna delavni-
ca ali proizvajalec, da se
preprecijo dodatne
poskodbe naprave in te-
Ieine poskodbe uporab-
nika.

PrepriCajte se, da je
vtiCnica primerna za vti¢
naprave.

PrepriCajte se, da se
napetost, navedena na
motornem bloku, ujema
z mocjo, na katero bo
prikljucena naprava.

Pri uporabi naprave od-
prtine za odsesavanje
ne priblizujte obcCutljivim
telesnim delom, kot so
odi, usta, uSesa itd.
PrepriCajte se, da
plovec, ki ustavi sesan-
e, e je zbiralnik napoln-
jen s tekocCino ali pre-
vrnjen, neposkodovan
in se lahko neovirano
giblje. Plovec (pripravo
za omejevanje gladi-

ne vode) redno Cistite

v skladu z navodili in v
rednih intervalih preglej-
te, ali je poskodovan.
Naprava ni primerna za
sesanje nevarnega prahu.
Ne sesajte gorecih ali
tlecih (npr. pepela iz
kamina), eksplozivnih,
strupenih ali zdravju
Skodljivih snovi.
Naprava ni primerna

za uporabo v okoljih,

ki so zaScitena pred
elektrostati¢nimi raz-
elektritvami.
Uporabljajte le originalni
pribor, Ki je priloZen na-
pravi.

Naprave med delovan-
jem ne puscCajte brez
nadzora.

Ce zacne iztekati
tekocCina ali pena, napra-
vo takoj izklopite.
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Ce se naprava prevrne,
priporoCamo, da jo pred
izklopom znova postavi-
te pokonci.

Ne sesajte jedkih snovi,
ki bi lahko posSkodovale
napravo.

Ne sesajte snovi, Ki bi
lahko poskodovale filtrir-
ne elemente (npr. stekle-
nih drobcey, kovin itd.).
Napravo ¢im manj
uporabljajte na prostem.
Las, ohlapnih oblacil

in telesnih delov ne
priblizujte odprtinam

ali premicnim delom
naprave. Naprave ne
uporabljajte, Ce je ena
od odprtin zamasena, in
v odprtine ne vstavljajte
predmetov. Poskrbite,
da na odprtinah ni pra-
hu, kosmoy, las in drug-
ih snovi, ki bi lahko ovi-
rale pretok zraka.
Naprave ne uporabljaj-
te na prostem pri nizkih
temperaturah.

Pri Ci&€enju stopnic bo-
dite Se zlasti previdni.
Napravo uporabl{ajte le,
¢e Je vanjo vstavljen filter.
Ce naprava ne deluje
pravilno ali Ce je padla
na tla ali v vodo ali se
poskodovala ali Ce ste jo
hranili na prostem, naj jo
pregleda servisna delav-
nica ali trgovec.
Naprave ni dovoljeno
uporabljati kot vodno
Crpalko. Naprava je
primerna za sesanje
mesanice zraka in vode.

Na napravo ne stopaj-
te in se ne vzpenjajte
nanjo. Naprava se lah-
ko pri tem prevrne in se
poskoduje. Nevarnost
telesnih poskodb.

Pri servisiranju, ¢iS€enju,
vzdrzevanju ali popravilu
naprave jo izklopite in
viic€ izvlecite iz vtiCnice.
Pred vsako uporabo pre-
verite, ali so na napravi
vidni znaki poskodb.
Naprave ne vlecite ali dvi-
gajte za napajalni kabel.
Naprave ne potapljajte

v vodo in je ne Cistite z
vodnim curkom.

Preden posegate v na-
pravo ali jo pustite nen-
adzorovano, vtic izvleci-
te iz vtiCnice.

Vedno se prepricajte,

da napajalni kabel ni
poskodovan, opraskan ali
obrabljen. Pred ponovno
uporabo tak kabel za-
menjajte.

Ce je napajalni kabel
po$kodovan, ga mora
zamenijati proizvajalec,
njegova tehni¢na sluzba
ali usposobljena oseba,
da se izognete vsakrsni
nevarnosti.

Ce uporabljate podaljsek
za elektricni kabel,
poskrbite, da je napel-
Jan po suhih povrsinah,
in ga za&c¢itite ped
Skropljenjem vode.
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2 Tveganja
2.1 Elektriéni sestavni deli

NEVARNOST
A Zgornji del stroja vsebuje

komponente pod napetostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki
so pod napetostjo, lahko
povzro€i resne poskodbe
oziroma celo smrt.

Nikoli ne prsite vode na
zgornji del stroja.

2.2 Nevaren prah

OPOZORILO

A Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi
lahko privede do resnih ali
celo usodnih poskodb.

S Cistilnikom ne smete

posesati naslednjih snovi:

* Pepel iz kamina, eksplo-
zivni, strupeni ali zdravju
Skodljivi predmeti

* Drobci stekla, kovine itd.

* vnetljivega, eksplozivne-
ga prahu (npr. magnezi-
jevega ali aluminijevega
prahu itd.)

OPOZORILO
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.
*  Umazanijo odstranite v skladu z zakons-
kimi predpisi.

2.3 Rezervni deli in dodatki
OPOZORILO

Rezervni deli in dodatki
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov,
S¢etk in dodatkov lahko poslab$a varnost in
delovanje aparata.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in do-
datke druzbe FLEX.

2.4 Eksplozivne ali vnetljive okoliS¢ine
OPOZORILO
Ta naprava ni primerna za uporabo v eksploz-
ivnih ali vnetljivih okoli§€inah, ali v taksnih
okolis¢€inah, kjer je obstaja verjetnost taksnih
okolis¢in zaradi hlapljivih tekocin ali vnetljivih
plinov ali hlapov.

3 Upravljanje/delovanje

3.1 Zagon in upravljanje naprave

Prepricajte se, da je naprava izklopljena. PrepriCajte
se, da so v napravo vstavljeni ustrezni filtri. Nato gib-
ko cev za odsesavanije prikljuc¢ite na vhodno odprti-
no za odsesavanije, in sicer tako, da priklju¢ek cevi

s potiskom trdno pritrdite na vhodno odprtino. Nato
toge cevi nataknite na ro¢aj gibke cevi. Toge cevi
zavrtite, da se prepricate, da so trdno namescene.
Na togo cev namestite primerno Sobo. Izberite Sobo,
ki je primerna za snov, ki jo Zelite posesati. Odvodno
cev polozite neposredno nad talni odtok. Vti¢ vstavi-
te v vtiénico.

3.2 Mokro sesanje
OPOZORILO

Naprava je opremljena s sistemom s plovcem,
ki prekine pretok zraka skozi napravo, ko je
dosezZena najvisja raven tekocine. V tem prim-
eru boste slisali opazno razliko v zvoku motor-
ja in opazili, da sesalna mo¢ upada. Ko pride
do tega, izkljuCite napravo. Nikoli ne sesajte
tekocin, ¢e plovec ni namescen.

»  Ce se pojavi pena, nemudoma prenehajte
z delom in izpraznite rezervoar.

* Redno distite napravo za omejevanje
ravni vode in jo pregledujte za znake
morebitnih poSkodb.

Sesanje in praznjenje poteka v enem koraku.
Za mokro sesanje je priporocljivo uporabiti filter PET
razreda M ali filtrirno sito.

3.3 Suho sesanje
OPOZORILO

Zbiranje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.
* Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.
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3.4 Praznjenje po mokrem sesanju

Redno preverjajte filtre in vrecko za prah. Sprostite
zapah, tako da ga povleCete navzven, s imer spros-
tite sesalno glavo.

Odstranite sesalno glavo s posode.

Ciséenje filtrov: Za ¢i$&enje uporabljajte &isto vodo.
Filter ro€no operite.

Filtrirna vre&ka: Preverite, koliko je napolnjena. Ce je
povsem napolnjena, jo izpraznite in znova vstavite.
Vrecko vstavite tako, da manseto PP z gumijasto
membrano namestite na vhodno odprtino za odse-
savanje. Pri tem poskrbite, da gumijasto membrano
potisnete prek zadebelitve na vhodni odprtini.

Pokrov za za$¢ito pred prahom s filtrom: Preverite,

koliko je umazan. Pokrov za za$¢ito pred prahom s
filtrom povsem odstranite in ga ro¢no oéistite s Cisto
vodo. Pokrov s filtrom znova namestite.

Po praznjenju: Sesalno glavo namestite nazaj na
posodo in jo pritrdite z zapahi. Nikoli ne sesajte
suhega materiala, ¢e v napravo nista vstavljena fil-
trski vlozek in dodatna vrecka za prah. Sesalna mo¢
sesalnika je odvisna od velikosti in kakovosti filtra ter
vre¢ke za prah. Zato uporabljajte samo originalne
filtre in originalne vrecke za prah.

4 Po uporabi naprave

4.1 Po uporabi

Po odsesavanju tekocin vhodno odprtino zamasite s
pokrovékom in oistite zunanje povrsine naprave.

4.2 Prenasanje

*  Pred premesc€anjem naprave zaprite vse zapor-
ne elemente.

* S pokrovcékom zaprite dovodno odprtino.

* Ne nagibajte stroja, e so v rezervoarju za
umazanijo tekocCine.

*  Zadvig stroja ne uporabljajte kavlja Zerjava.

4.3 Shranjevanje
OPOZORILO
Napravo shranjujte na suhem mestu,
zasciteno pred zmrzaljo. Napravo lahko
shranjujete le v notranjih prostorih. Pred
shranjevanjem je treba posusiti mokre filtre in
notranji del zbiralnika tekoc€ine.

4.4 Recikliranje stroja

Staro napravo naredite neuporabno.
1. Odstranite omrezni kabel.
2. Elektriénih naprav ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.
Oprema, oznacena s precrtanim zabo-
jnikom za smeti, oznacuje, da rabljene
elektri¢ne in elektronske opreme ni dovolje-
no zavreci skupaj z ostalimi neloéenimi gospodinjs-
kimi odpadki. Za prepre€evanje negativnih vplivov na
zdravje ljudi in okolje je treba opremo zbirati lo¢eno
na za to predvidenih zbiraliscih.
Uporabniki elektri¢ne in elektronske gospodinjske
opreme morajo upostevati lokalne sheme zbiranja
odpadkov. Opozarjamo, da se elektri¢na in elektron-
ska oprema, uporabljena za komercialne namene,
ne sme odstranjevati prek lokalnih shem zbiranja
odpadkov. Z veseljem vas bomo obvestili o ustreznih
moznostih odstranjevanja.

5 Vzdrzevanje

5.1 Redno servisiranje in pregled

Redno vzdrzevanje in preglede naprave mora oprav-
ljati ustrezno usposobljeno osebje v skladu z us-
treznimi zakoni in predpisi.

V primeru okvare JE TREBA napravo zaustaviti in
ga jo celoti pregledati ter popraviti pri pooblaséenem
serviserju.

Tehnik druzbe FLEX ali pooblas¢ena oseba mora
vsaj enkrat na leto opraviti tehni¢ni pregled, pri ka-
terem preveri tudi filtre, zrano tesnost in nadzorne
mehanizme.

5.2 Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi deli vti¢ izvlecite iz vticnice.

Naprava je primerna za neprekinjeno delovanje pod

veliko obremenitvijo. Filtre za prah je treba izprazniti

glede na ¢as delovanja. Zbiralnik redno Cistite. Za

¢is€enje uporabljajte suho krpo in zmerno koli¢ino

los¢ila v spreju.

Med vzdrzevanjem in ¢iS€enjem sesalnika za prah

poskrbite, da vzdrzevalno osebje in druge osebe

niso izpostavljeni nevarnosti.

Na obmocju vzdrzevanja

»  Uporabite obvezno filtrirano prezracevanje

* Nosite zas¢itna oblacila

+ Ocistite obmodje vzdrzevanja, da v okolico ne
bodo pri$le Skodljive snovi.

OPOZORILO

Pred odstranitvijo stroja z obmocja, onesnazenega s
Skodljivimi snovmi:

Ocistite zunanjo stran stroja, ga obriSite ali zapaki-
rajte v dobro zaprto embalazo in preprecite Sirjenje
odloZenega Skodljivega prahu.
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V kolikor med vzdrzevanjem in popravili ni mozno

ustrezno ocistiti onesnazenih delov, morajo biti

onesnazeni deli:

*  Zapakirani v dobro zatesnjenih vre¢kah

»  Odstranjeni na nacin, da zado$c¢a veljavnim
predpisom odlaganja tovrstnih odpadnih snovi.

Za podrobnosti o po prodajnih storitvah se obrnite na
vaSega prodajalca ali servisnega zastopnika druzbe
FLEX, ki je odgovoren za popravila v vasi drzavi.
Glejte zadnjo stran tega dokumenta.

6 Dodatne informacije

6.1 lzjava ES o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek,
opisan v razdelku , Tehni¢ni podatki®, skladen z na-
slednjimi standardi ali normativnimi dokumenti:

EN 60335 v skladu z dolocbami iz direktiv

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬂ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstraRRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Omejitev odgovornosti

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fir
Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna za
kakrsno koli $§kodo ali izgubo dobitka zaradi prekinit-
ve poslovanja, ki je posledica izdelka ali nezmoznosti
uporabe izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna za
kakr$no koli $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe elektri¢nega orodja ali njegove uporabe z
izdelki drugih proizvajalcev.
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6.3 Tehnicni podatki

VCE 50 WET
Omrezna napetost I-Yz 2%8-623?)0
Mo¢ P w 2200
Zas¢itni razred (vlaga, prah) IPX4
Zas¢itni razred (elektri¢ni) n
Najv. pretok tekocin I/min 230
Najvedji pretok zraka* m®h 138
Najvecji podtlak Pa 23000
e g L oeir) r
Tresljaji ISO 5349 a, m/s? <25
Teza kg 15
Dimenzije (d x § x v) mm 460x450x630
Priklju¢ni kabel m 10
Dolzina gibke cevi za odsesavanje 6
Dolzina gibke odvodne cevi 10
Najvecja dovoljena delovna temperatura °C 40
Najv. dovoljena temperatura sesane tekocine °C 60
Prostornina posode L 50

* izmerjeno na turbini
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Ghid rapid de referinta
Elemente de comanda:

Priza

Capac de protectie antipraf
Blocator/Eclisa de inchidere
Stut de aspirare

Rezervor

Rola de directie

Sac filtrant

Furtun de aspirare
Balustrada

10 Extensii pentru teava de aspirare
11 Cablu de retea

12 Duze de aspirare

13 Furtun de scurgere

14 Roata

©CoO~NOUTAhWN =

Ghidul rapid ilustrat de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta este conceput sa
va ajute, atunci cand pornitj, utilizati si depozitati
unitatea. Ghidul este impartit in 3 sectiuni, care sunt
reprezentate de simboluri:

A

Before starting

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE INAINTE DE

UTILIZARE!

1A - Dezambalarea accesoriilor

2A - Montarea suportului pentru balustrada

3A - Montarea balustradei

4A - Montarea balustradei

5A - Montarea tevii de aspirare

6A - Racordarea furtunului de aspirare/furtunului de
scurgere si functionarea

Comanda/Functionare
1B - Conectarea aparatului si aspirarea

(o3

Racordarea aparatelor electrice/Curatarea
1C - Curatarea filtrului

2C - Curatarea sacului de filtrare

3C - Curatarea filtrului de protectie antipraf

1 Instructiuni de siguranta

Acest document cuprinde informatii referitoare la uti-
lizarea in conditii de siguranta a aparatului, precum
si un ghid rapid de referinta. Tnainte de a incepe sa
utilizati pentru prima oard masina, trebuie sa cititi cu
atentie acest manual de utilizare. Pastrati manualul
pentru utilizarea ulterioara.

Informatii suplimentare

Mai multe informatii despre aparat pot fi gasite pe
site-ul nostru web la www.flex-toolscom.

Pentru informatii suplimentare, luati legatura cu
reprezentantul serviciului de asistenta FLEX pentru
tara dumneavoastra.

A se vedea verso.

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea
instructiunilor

PERICOL

Pericol care cauzeaza direct ranirea grava
sau ireversibila sau chiar decesul.

AVERTISMENT

Pericol care poate cauza ranirea grava sau
chiar decesul.

ATENTIE

C Pericol care poate cauza rani $i daune minore.

1.2 Instructiuni de utilizare

Aparatul:
« trebuie utilizat numai de catre persoane care
au fost instruite cu privire la modul de utilizare
a acestuia si care au fost insarcinate sa-I
foloseasca
* trebuie utilizat numai sub supraveghere
* Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat
de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale reduse sau care
sunt lipsite de experienta sau nu poseda
cunostintele necesare.
»  Supravegheati copiii pentru a va asigura ca
acestia nu se joaca cu aparatul.
*  Nu folositi tehnici de lucru nesigure.
*  Nu utilizati niciodata aparatul fara filtrul montat
corect.
+ Deconectati aparatul in urméatoarele situatii:
» Inainte de curatare si lucrari de service
+ Inainte de nlocuirea componentelor
» Inainte de schimbarea functiei aparatului
« Daca se formeaza spuma sau apar scur-
geri de lichid
Pe langa instructiunile de utilizare si regulamen-
tele privind prevenirea accidentelor, in vigoare in
tara in care este utilizat aparatul, respectati, de
asemenea, regulamentele stabilite privind utiliza-
rea corespunzatoare si in conditji de siguranta a
aparatului.
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inainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza
aparatul trebuie informat si instruit cu privire la:
utilizarea masinii
riscul asociat cu materialul extras
eliminarea in siguranta a materialului extras

1.3 Scop si destinatie de utilizare

Acest aspirator mobil a fost proiectat, dezvoltat si
testat cu atentie, pentru a functiona eficient si sigur in
conditjile unei intretineri corecte si unei utilizari con-
forme urmatoarelor indicatii.

Acest aparat este adecvat pentru utilizarea
comerciald si n activitatea de inchiriere, precum

si pentru utilizarea industriala in fabrici, pe santiere si

n ateliere. Este robust, puternic si usor de manevrat.
Datorita accesoriilor din pachetul de livrare, este un aju-
tor indispensabil pentru curatarea temeinica si rapida.
Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoare
pot fi prevenite numai de catre utilizatorii aparatului.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este
considerata utilizare necorespunzatoare.
Producatorul nu fsi asuma responsabilitatea pentru
daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.
Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare

a aparatului revine exclusiv utilizatorului. Utiliza-

rea corespunzatoare presupune si actionarea
corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor
de intretinere si reparatii specificate de producator.

1.4 Garantie

Tn ceea ce priveste garantia, sunt aplicabile
conditiile noastre generale de vanzare.

Modificarile neautorizate aduse aparatului, utilizarea
unor perii necorespunzatoare, precum si utilizarea
aparatului in alt scop decat cel indicat exonereaza
producatorul de orice responsabilitate privind
daunele rezultate.

1.5 Avertismente importante

AVERTISMENT

A * Pentru a reduce perico-
lul de incendiu, electro-
cutare sau raniri, va

rugam sa cititi, inainte
de utilizare, si sa
respectati toate
instructiunile si indica-
{oarele privind siguranta.
In cazul deteriorarii pie-
selor electrice sau me-
canice, aparatul si acce-
soriile acestuia trebuie
sa fie reparate intr-un

atelier de service cali-
ficat sau de catre
producator inainte de a
utiliza din nou aparatul,
pentru a fi evitate alte
deteriorari ale aparatului
si ranirea utilizatorului.
Verificati daca priza este
compatibila cu stecherul
aparatului.

Verificati daca valoarea
tensiunii specificate pe
blocul motorului coincide
cu valoarea energetica
la care trebuie sa fie
conectat aparatul.

In timpul functionarii
aparatului, trebuie sa

se evite apropierea ori-
ficiului de aspirare de
partile sensibile ale cor-
pului precum ochii, gura,
urechile etc.

Verificati daca flo-

torul, care trebuie sa
opreasca aspirarea
atunci cand rezervor-

ul este plin cu lichid

sau este rasturnat, nu
prezinta deteriorari sau
infundari care pot impie-
dica urcarea. Curatati
cu regularitate flotorul
(dispozitivul de limitare a
nivelului apei), conform
indicatiilor, si verificati
daca sunt prezente
semne de deteriorare.
Aparatul nu este adecvat
pentru aspirarea pulberi-
lor periculoase.

Nu aspirati obiecte care
ard sau mocnesc (de
exemplu, cenusa de la
semineu), cu potential
exploziv, toxice sau no-
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cive pentru sanatate.
Aparatul nu este
adecvat pentru medi-
ile care sunt protejate
impotriva descarcarilor
electrostatice.
Utilizati numai acces-
oriile originale furnizate
impreuna cu aparatul.
Nu lasati nesuprave-
heat aparatul aflat in
unctiune.
Daca se scurge lichid sau
spuma, opriti-l imediat.
In cazul in care se
rastoarna, readuceti apa-
ratul in pozitie dreapta
inainte de a-l opri.
Nu aspirati lichide agresi-
ve, deoarece acestea ar
putea deteriora aparatul.
Nu aspirati materiale
care ar putea deteriora
elementele de filtrare
(de exemplu, cioburi de
sticla, metal etc.).
Utilizarea aparatului in
aer liber ar trebui sa fie
redusa la minimum.
Nu apropiati parul, hai-
nele largi si partile cor-
pului de orificiile sau de
componentele mobile ale
aparatului. Nu utilizati
aparatul daca unul dint-
re orificii este blocat si
nu introduceti obiecte
in orificii. Protejati orifi-
ciile impotriva prafului,
scamelor, parului si altor
materiale care ar putea
obstructiona fluxul de
aer.

Nu utilizati aparatul in
spatii exterioare la tem-
peraturi scazute,
Atunci cand cura%atl
treptele, procedati cu
deosebita atentie. _
Utilizati aparatul numai
atunci cand filtrele sunt
introduse.
Daca aparatul nu
functioneaza corect, a
cazut sau este deterio-
rat, a fost Iasat in aer
liber sau a cazut in apa,
trebuie dus la un atelier
de service sau la un dis-
tribuitor.
Aparatul nu trebuie sa fie
utilizat ca pompa de apa.
Aparatul este adecvat
pentru aspirarea unui
amestec aer-apa.
Nu utilizati aparatul pe
post de treapta sau
scara. Aparatul s-ar pu-
tea rasturna si deteriora.
Pericol de ranire.
Atunci cand efectuati
la aparat lucrari de
intretinere, curatare,
ingrijire sau reparatii,
deconectati aparatul si
scoateti stecherul din
riza.
nainte de fiecare utili-
zare, verificati aparatul
entru a identifica even-
ualele semne de dete-
riorare. S
Nu trageti si nu ridicati
niciodata aparatul
tindndu-I de cablul de
alimentare.
Pentru curatare, nu
scufundati aparatul in
apa si nu-l spalati cu jet
de apa.
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* Inainte de efectuarea
oricarui tip de interven}ie
sau atunci cand aparatul
este nesupravegheat,
scoateti intotdeauna

techerul din priza.

» Verificati intotdeauna
cablul de alimentare

entru a depista even-
ualele deteriorari, pre-
cum fisurile sau sem-
nele de imbatranire.
Inlocuiti cablul inainte de
urmatoarea utilizare.

+ Daca cablul de alimen-
tare este deteriorat, ace-
sta trebuie sa fie inlocuit
de catre producator,
in cadrul serviciului de
asistenta tehnica sau de
catre o alta persoana
calificata, astfel incat sa
fie prevenit orice pericol.

* In cazul utilizarii unor
cabluri prelungitoare
electrice, verificati daca
acestea sunt agezate pe
suprafete uscate si sunt
protejate impotriva stro-
pilor de apa.

Riscuri

Componentele electrice

PERICOL

Sectiunea superioara a
masinii contine compo-
nente sub tensiune.
Contactul cu componen-
tele sub tensiune conduce
la vatamari corporale grave
sau chiar letale.

Nu pulverizati niciodata
apa pe portiunea
superioara a masinii.

2.2 Praf periculos

AVERTISMENT

A Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale
periculoase poate cauza
ranirea grava sau chiar de-
cesul.

Urmatoarele materiale nu

trebuie aspirate cu masina:

* Cenusa de la semineu,
obiecte cu potential ex-
ploziv, toxice sau nocive
pentru sanatate

« Cioburi de sticla, metal
etc.

* pulbere inflamabila,
exploziva (de ex., pul-
bere de magneziu sau
de aluminiu etc.)

ATENTIE

Materialele aspirate pot prezenta un pericol
pentru mediu.
Eliminati impuritatile in conformitate cu
reglementarile legale.

2.3 Piese de schimb si accesorii

ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si ac-

cesoriilor care nu sunt originale poate afecta

siguranta si/sau functionarea aparatului.
Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale
de la FLEX.

2.4 [n atmosfera exploziva sau inflamabila

ATENTIE
Aceasta masina nu este potrivita pentru uti-
lizarea in atmosfere explozive sau inflamabile
sau unde exista probabilitatea producerii unor
astfel de atmosfere, ca urmare a prezentei de
lichide volatile sau gaze sau vapori inflamabili.
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3 Comanda/ functionare

3.1 Pornirea si functionarea masinii
Asigurati-va ca aparatul este oprit. Verificati daca au
fost introduse in aparat filtre adecvate. Apoi, racordati
furtunul de aspirare la orificiul de aspirare, introducand
racordul furtunului pana cand acesta se fixeaza ferm in
orificiul de intrare. Apoi, conectatj tevile la manerul fur-
tunului. Rotiti tevile, pentru a va asigura ca sunt conec-
tate ferm. Atasati la teava o duza adecvata. Alegeti
duza Tn functie de materialul care trebuie sa fie aspirat.
Amplasatj furtunul de scurgere direct deasupra unui
canal de scurgere din podea. Introduceti stecherul.

3.2 Aspirarea umeda
ATENTIE

Aparatul este echipat cu un sistem de flo-
tare care opreste debitul de aer prin aparat,
atunci cand este atins nivelul maxim de
lichid. La momentul respectiv veti remarca

o schimbare a zgomotului motorului si veti
observa ca puterea de aspirare scade. Atunci
cand are loc acest lucru, opriti aparatul. Nu
aspirati niciodata lichid fara supapa de flotare
montata.

« Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si
goliti rezervorul.

»  Curatati periodic limitatorul nivelului de
apa si verificati daca acesta prezinta
semne de deteriorare.

Aspirarea si golirea se realizeaza intr-o singura
etapa de lucru.

Pentru aspirarea umeda, este recomandat sa utilizati
un filtru PET din clasa M sau o sita filtranta.

3.3 Aspirarea uscata
ATENTIE
Aspirarea de materiale periculoase pentru
mediu.
Materialele aspirate pot prezenta un pericol
pentru mediu.
«  Eliminati impuritatile in conformitate cu
reglementarile legale.

3.4 Golirea dupa aspirarea umeda

Verificati cu regularitate filtrele si sacul de colectare
a prafului. Detasati blocatorul tragandu-| spre exte-
rior, astfel incat capul de aspirare sa se desprinda.
Scoateti capul de aspirare de pe rezervor.

Curatarea filtrelor: pentru curatare, utilizati apa
curata. Spalati manual filtrul.

Sacul de filtrare: verificati cat de plin este. Daca este
plin, goliti sacul si introduceti-I la loc. Sacul trebuie
introdus prin asezarea mangonului din PP impreuna
cu membrana din cauciuc pe orificiul de intrare al
furtunului. Asigurati-va ca membrana din cauciuc
este impinsa peste protuberanta de la orificiul de
intrare.

Capacul de protectie antipraf, cu filtru: verificati

cat este de murdar. Scoateti complet capacul de
protectie cu filtru si curatati-l manual cu apa curata.
Montati la loc capacul de protectie cu filtru.

Dupa golire: Asezati capul de aspirare inapoi pe
rezervor si asigurati-l cu ajutorul blocatorilor. Nu
aspirati niciodata materiale uscate fara a fi introduse
fn masina un cartus de filtru si, suplimentar, un sac
de colectare a prafului. Puterea de aspirare a as-
piratorului depinde de dimensiunea si de calitatea
filtrului si a sacului de colectare a prafului. De aceea,
utilizati numai filtre originale si saci de colectare a
prafului originali.

4 Dupa utilizarea masinii

4.1 Dupa utilizare
Dupa aspirarea lichidului, inchideti orificiul de intrare
cu capacul de inchidere si curatati suprafetele exte-
rioare ale aparatului.

4.2 Transport

+ Tnainte de a transporta aparatul, inchidetj toti
blocatorii.

«+  TInchideti orificiul de intrare cu capacul de inchi-
dere.

* Nuinclinati masina dacé exista lichide in rezer-
vorul de colectare.

*  Nu utilizati un carlig de macara pentru a ridica
masina.

4.3 Depozitare
ATENTIE
Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de
ploaie si inghet. Masina trebuie depozitata
doar in interior. Filtrele umede si interiorul re-
cipientului pentru lichide trebuie uscate inainte
de depozitare.

4.4 Reciclarea masinii

Masina scoasa din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti cablul de retea.

2. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gu-
noiul menajer.

Echipamentul marcat cu simbolul unei pu-
bele cu roti, taiata indica faptul ca echipa-
mentele electrice si electronice uzate nu

trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere
neseparate. Pentru a evita efectele negative asupra
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sanatatii umane si mediului, echipamentul trebuie
colectat separat la punctele de colectare desemnate.
Utilizatorii de echipamente electrice si electronice de
uz casnic trebuie sa utilizeze schemele de colectare
municipale. Va rugam sa retineti ca echipamentele
electrice si electronice utilizate in comert nu vor fi
eliminate ca deseuri prin intermediul schemelor de
colectare municipale. Va informam cu placere cu
privire la optiunile de eliminare corespunzatoare.

5 intretinere

5.1 Lucrarile de service si inspectiile periodice
Lucrarile periodice de intretinere si inspectie ale
aparatului trebuie sa fie efectuate de catre person-
alul calificat corespunzator, in conformitate cu legile
si regulamentele relevante.

in cazul unei defectjuni, masina TREBUIE sa fie
scoasa din functiune si trebuie sa fie verificata complet
si reparata de catre un tehnician de service autorizat.
Cel putin o data pe an, un tehnician al companiei
FLEX sau o persoana autorizata trebuie sa efectueze
o inspectie tehnica, in cadrul careia vor fi verificate si
filtrele, etanseitatea aerului si mecanismele de control.

5.2 Intretinere

nainte de efectuarea lucrarilor de intretinere, scoa-

teti stecherul din priza.

Aparatul este adecvat pentru functionarea perma-

nenta in conditii solicitante. Filtrele antipraf trebuie

sa fie golite in functie de durata de functionare. Men-

tineti curat rezervorul. Pentru aceasta, utilizati o lave-

ta uscata si o cantitate mica de spray de lustruire.

In timpul efectuarii lucrarilor de ntretinere si de curatare

a aspiratorului, asigurati-va ca nu exista pericole pentru

personalul de intrefinere si pentru alte persoane.

In zona unde se efectueazé intretinerea

» Folositi un sistem de ventilare cu filtru

*  Purtati imbracaminte de protectie

»  Curatati zona de intretinere astfel incat substan-
te periculoase sa nu polueze imprejurimile.

ATENTIE

Tnainte de a scoate masina din spatiul contaminat cu
substante daunatoare:

Curatati exteriorul masinii, stergeti-o, sau ambalati
masina ntr-un ambalaj bine sigilat si evitati imprasti-
erea depozitelor de praf daunator.

in timpul lucrérilor de intretinere si reparatii, toate

piesele contaminate care nu pot fi curatate satisfaca-

tor trebuie sa fie:

* Ambalate in pungi bine sigilate

« Eliminate intr-o maniera conforma cu reglemen-
tarile valabile pentru eliminarea acestui tip de
deseuri.

Pentru detalii privind service-ul postvanzare contac-
tati furnizorul dvs. FLEX sau reprezentanta de servi-
ce responsabila pentru tara dvs. A se vedea verso.

6 Informatii suplimentare

6.1 Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris
n sectiunea ,Date tehnice” este in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente normative:
EN 60335 conform prevederilor Directivelor
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabili pentru documentatia tehnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

) Mﬁﬁ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Declaratie de declinare a responsabilitatii

Producatorul si reprezentantul sau nu isi asuma
raspunderea pentru prejudiciile si pierderile financia-
re cauzate de intreruperea activitatii din cauza pro-
dusului sau imposibilitatii de utilizare a produsului.
Producatorul si reprezentantul sau nu isi asuma
raspunderea pentru prejudiciile rezultate in cazul
utilizarii necorespunzatoare sau in combinatie cu
produse de la alti producatori.
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6.3 Date tehnice

VCE 50 WET
Tensiunea din retea I-\I/z 228:%0
Putere P . W 2200
Clasa de siguranta (umiditate, praf) IPX4
Clasa de siguranta (electrica) 1l
Debit maxim de lichid I/min 230
Debit maxim de aer* mdh 138
Subpresiune maxima Pa 23000
N aBn) r
Vibratii ISO 5349 a, m/s? <25
Greutate kg 15
Dimensiuni (LxIx) mm 460x450x630
Cablu de retea 10
Lungimea furtunului de aspirare 6
Lungimea furtunului de scurgere m 10
Temperatura de functionare maxima admisa °C 40
Temperatura maxima admisa a lichidului aspirat °C 60
Volumul rezervorului | 50

* masurat la turbina
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KpaTko pbkoBoACTBO

Pa6oTHu eneMeHTu:

KoHTakT

Mpaxo3alwuTHa knana
3akntoyBaHe/3akniyBaLLo e3nye
CMyKaTeneH KonekTop
KoHTenHep

BbpTsLo koneno

dunTbpHa Topba

CmykaTeneH Mapkyy
PbkoxBaTka

10 YabmKeHWs Ha cMykaTenHa Tpbba
11 3axpaHBall MpexoB kaben

12 CmykaTenHu awosu

13 [peHaxeH mapkyy

14 Koneno

©CoO~NOUTAWN -

OHarneAeHo KpaTko pbKOBOACTBO

OHarneaeHoTo KpaTko PbKOBOACTBO € NpeaHasHa4eHo
[na Bu ynecH/ npy MbpBoHaYarnHo BbBeXaaHe B
ekcnnoarauus, paboTa u CbxpaHsiBaHe Ha MaluvHaTa.
PbKoBOACTBOTO € pasgeneHo Ha 3 pasaena,
NPEeacTaBeHn CbC CUMBOMM:

A
Mpeawn ctapTupaHe
MPEOV YNOTPEBA MPOYETETE YKA3AHUATA 3A
EKCMNOATALIUA!
1A — PasonakoBaHe Ha npuHaanexHoctuTe
2A - NpukpeneTe ckobaTa 3a pbkoxBaTkaTa
3A — lNpukpeneTe pbkoxBaTkaTa
4A - lNpukpeneTe pbKoxBaTKkata
5A — MoHTupaiTe cMykaTenHaTta Tpbba
6A — CBbpXKETE CMyKaTENHUS MapKyy/ApeHaXHus
MapKy4 1 3anoyHeTe pabota

YnpaBneHue/ekcnnoarauus
1B — BkritoyeTe ypeaa u nouncrete

Cc

CBbp3BaHe Ha enekTpoypeav/nouncreaHe
1C — MouncTtBaHe Ha punTbpa

2C - lMoumncTBaHe Ha hunTbpHaTa Topba

3C — NounctBaHe Ha npaxoBust GUNTLP

1 WHcTpyKumm 3a
6e3onacHocT

HacToswumsT AOKYMeHT cbabpxa Hdopmauus 3a
6e30mnacHOCT, CBbp3aHa C ypeaa, KakTo U KpaTko
pbkoBoacTso. [pean Aa ctapTupaTe mallvMHaTa
3a MbpBM NbT, TPsbBa Aa NpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMKW. 3anasete
MHCTPYKUMWTE, 3a Aa I'M U3non3asaTe 1 no-HaTaTbK.
HdonbnHuTenHa noaapbXKKa

[onbnHutenHa nHgopmauns 3a ypeaa moxete aa
HamepwuTe B Hawus yebcanT www.flex-tools.com.
3a AOMBbAHUTENHW BbNPOCH, MOSIsl, CBbPXETE ce
cbC cepBu3Hus npeactasuten Ha FLEX 3a Bawara
cTpaHa.

BwxTe obpatHaTta cTpaHa Ha TO31 JOKYMEHT.

1.1 CumBonu, n3nonssaHu 3a oT6enA3BaHe Ha
VHCTpYyKUuuTe

OMNACHOCT

OnacHOCT, KOSITO NPSIKO BOAU 10 CEPUO3HN
/ A \ Wnu HeobpaTUMK HapaHsIBaHUS UMK [OpU
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE

é OnacHocT, KOSITO MOXe Aa AoBede [0
CEPVO3HU HAapaHABaHWS UK [OPU CMBPT.

BHUMAHUE

é OnacHoCT, KOSITO MOXe fa AoBeae A0 NeKu
HapaHsBaHUA U WETK.

1.2 WHcTpyKummu 3a ynoTpeba

YpenbT TpsibBa:

* [ace M3nonaea camo OT uua, KouTo ca
MHCTPYKTUPaHKW 3a NpasurHaTa My yrnotpeba v Ha
KOUTO U3PUYHO € Bb3MNOXeEHO Aa paboTsiT ¢ Hero

*  [a ce M3Mon3ea camo nog Haasop

+ Tosu ypen He TpsibBa Aa ce U3nonaea ot nuua
(BkntoumnTENHO Aeua) ¢ PUNYECKU, CEH30PHU
WMWY YMCTBEHW yBpEXAaHWs unu oT nuua 6es
OMUT 1 3HAHWS.

+ Jleuata Tpsi6Ba Aa ce Habniogaeart, 3a Aa ce
rapaHTupa, 4e He C1 UrpasT ¢ ypeaa.

*  He usnonseaite onacHu1 TeXHWUKK Ha paboTa.

*  Hukora He n3nonaseavite ypega 6e3 npaBunHo
MOHTMPaH hunTbP.

*  W3knioyBanTe ypeaa B CregHUTe cUTyaumm:

+ [peau noyncteaHe n obenyxeaHe

+ [lpeau cmsiHa Ha KOMMOHEHTU

* [Npeawn pa cmennTe ypena

* Axo ce obpasyBa nsiHa Unn nNpu U3tTn4aHe
Ha TeYHOCT

B ponbnHeHve KbM MHCTPYKLUMKUTE 3a ynotpeba u

o6Bbp3BaLMTE pasnopeadu 3a npeaoTeBpaTsBaHe

Ha MHUWAOEHTK, BanuaHu B CTpaHaTa Ha ynotpeba,

cnasgaiTe v Bb3npueTuTe pasnopenbu 3a

6e3onacHOCT 1 nNpaBunHa ynotpeba.
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Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa onepatopute Tps6aa
na 6bae nHdopmmpaHn 1 0Gy4eH OTHOCHO:
* ynotpebara Ha MalumHaTa
pucKkoBe, CBbp3aHu C MaTepuana, KouTo ce
cbbupa
+ BesonacHo U3XBbpIsiHe Ha cbbpaHus matepuan

1.3 Uen n npeaHa3HavyeHue

Tasn MobunHa npaxocMykayka e NpoekTupaHa,
pa3paboTeHa v cTapaTenHo TecTBaHa, 3a Aa paboTtu
edekTMBHO 1 BesonacHo, KoraTo ce noaabpxa
NpaBWIHO M Ce U3MoMn3Ba B CbOTBETCTBME ChC
crefHUTE UHCTPYKLWK.

Tosu ypen e NoaxoAsLy 3a TbproeBcka ynotpeba n
3a oTAaBaHe Nof HaeM, KakTo 1 3a NpoMULLINeHa
ynoTpeba B 3aBoAW, Ha CTPOUTENHW NnoLiaiku

1 B pabotunHuum. Tol e 30paB, MOLLEH M NeceH

3a ynorpeba. [loctaBeHUTEe NPUHAATIEXHOCTH O
npeBpbLUAT B HE3AMEHUM UHCTPYMEHT 3a LANOCTHO
1 6bp30 NoumcTBaHe.

WHUMaeHTWUTe, NPUYMHEHMN OT HenmpaBuIiHa
ynoTtpeba, morat ga 6b4aT npegoTBpaTeHn camo
OT noTpebuTenuTe Ha ypeaa.

MNMPOYETETE n CMNA3BAWTE BCUYKMN
NHCTPYKUWWM 3A BE3OIMNMACHOCT.

BcskakbB Apyr Ha4WH Ha U3nonssaHe ce cynTa

3a HenpasuneH. [pon3BOANUTENST He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a KakBMTO 1 Aa 6umo LeTw,
npousTuyalum ot nogobHa ynorpeba. Puckst

oT nogobHa ynotpeba ce noema u3Lsno ot
norpebutens. MpaBunHaTa ynotpeba Bknoysa
npaBunHa ekcnnoarauus, obcnyxsaHe 1 PeMOHTH,
KaKTO € MNOCOYEeHO OT NPOU3BOANTENS.

1.4 TapaHuusa

HatwuTe 06LUM THProBCkM YCROBKS ca NPUNOXUMU
M0 OTHOLLIEHWE Ha rapaHuusTa.

Heno3aBorneHn nsmeHenust Ha ypega, ynotpeta

Ha HeNpaBWITHW YETKN B AOMbITHEHWE KbM
M3MON3BaHETO Ha ypeaa Mo HauMH, pasnuyeH ot
npeaHasHayeHneTo, oceoboxaaBaT Npon3BoanTens
OT OTFOBOPHOCT 3@ HaHECEHMU LLETW.

1.5 BaxHu npeaynpexaeHus

NPEAYNPEXAEHUE

A + 3a ga Hamanute pucka
OT noXxap, TOKOB yaap
U HapaHsiBaHuS,
npoyveTeTe u crnaspanTte
BCUYKM yKa3aHUSA U
ob6o3Ha4yeHuns 3a
6esonacHoCT npean
ynotpeba. Ako
€eKTPUYECKUTE Unn
MEXaHWYHUTE YacTu ca

NoBpeAEHN, ypeabT unm
NPUHALNEXHOCTUTE
Tpsbea ga 6baar
PEMOHTMPAHN OT
KBanuduumpaH cepsus
Unn OT Npom3BoauTEnNS,
npeav ypeawT ga 6vae
n3nona3eaH OTHOBO, 3a
Aa ce npegoTepaTaAT no-
HaTaTbLUHK NOBpeaun Ha
ypeaa n HapaHsBaHus
Ha noTpebutens.
MpoBepeTe ganu
KOHTaKTbT € CbBMECTUM
C Liencena Ha ypega.
MpoBepeTte fanu
CTOWHOCTTa Ha
HanpexXeHNeTo, Noco4YeHa
BbpXy Ornoka Ha
ABuratensi, CboTBeTCTBa
Ha CTOWHOCTTa Ha
eHeprnsiTa, KbM KOATO
TpsiOBa fa ce CBbpXe
ypeabT.

KoraTto paboTtute ¢
ypena, nsbsarsamte

ja pobnuxkasarte
CMyKaTernHusi 0TBOp A0
YyBCTBUTESTHM YaCTU Ha
TANOTO, KaTo o4u, ycTa,
yLmM 1 ap.

[MposepeTe ganu
NnonnaBbKbT, KONTO
TpsibBa oa cnpe
3aCMYyKBaHETO, KoraTto
KOHTENHEPDBT € NbleH

C TEYHOCT unn ce e
npeobbpHarn, He e
noBpeadeH nnu Gnokupax
MO Ha4YMH, KOUTO OU
MOrbf Aa nonpeyun

Ha OBWXEHNETO MY.
MouncTBanTe pegoBHO
nonnaebKa (YCTPOMCTBO
3a orpaHn4aBaHe Ha
HMBOTO Ha BofaTta)
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CbIMacHO UHCTPYKUUNTE
N NnpoBepsiBanTe 3a
npu3Hauun Ha noepeaa.
Tosu ypeq He e
NoaxoasiLL, 3a U3CMyKBaHe
OnacHW Npaxose.

He nanonssanTte ypeaa
3a NoYNCTBaAHE ropsLLm
nnu Tneewwm (Hanp.
nenen oT KamMuHa),
€KCMNO3NBHWN, TOKCUYHU
Unn BpeaHu 3a
3[paBeTo BELLECTBA.
YpenbT He e noaxoasiy,
3a cpeau, KouTo

Ca 3aLnTEHN OT
enekTpocTaTUYeH paspsa.
M3nonseanTte camo
OpuUrMHanHuTe
NpUHaONEXHOCTH,
AOCTaBeHU C ypeaa.

He octaBaunTte ypega oa
paboTtn 6e3 Haa3op.
Mpun nstnyarHe Ha
TEYHOCT MUnn NsaHa
N3Kn4eTe He3abaBHO.
AKo ypenbT ce
npeodbbpHe, e
npenopbYMTESNTHO Aa ro
noctaBuTe obpaTHoO B
n3npaBeHO NONoXeHue,
npeau ga ro U3knymTe.
He 3acmykBanTe
arpecuBHN TEYHOCTN,
TbM KaTo Te MoraTt ga
noBpeadar ypeaa.

He 3acmykBanTte
mMaTtepuanu, KouTo
MoraT fa nospegsT
PUNTBPHUTE ENEMEHTU
(Hanp. cTbKNeHn
napyeHua, metan v ap.).
M3non3BaHeTo Ha ypeaa
Ha OTKpWUTO TpsbBa

Aa 6bae ceegeHo oo
MUHUMYM.

* He pobnuxasanTe

Koca, cBO6OoOHN Opexu
W YacTun OT TANOTO
A0 OTBOPUTE UNK
OBUXELINTe ce 4YacTu Ha
ypena. He nanonssainTte
ypena, ako HSKou oT
OTBOPUTE € 3anyLleH, n
He BKapBanTe HUKaKBU
npegMeTn B OTBOpUTE.
Mopobpxante oTBOpUTE
cBoboaHu oT npax,

nyx, KOCMU 1 opyru
mMartepuann, KouTo morat
Aa BbanpenaTcTeart
Bb34YLLHMWS MOTOK.

[la He ce nanonaBa

Ha OTKPUTO MPU HUCKK
Temneparypu.

Bbaete ocobeHo
BHMMATENHKU, KoraTo
noyncTeaTe CTbnow.
M3nonseanTte camo npu
noctaBeHn UNTpMU.
AKO ypeabT He paboTu
npaBuUIHO, ako e 6un
N3nycHaT unun noBpeaeH,
ako e 6un octaBeH

Ha OTKPUTO UNM aKo

€ NagHan BbB BoAa,
TpsibBa oa ce oTHece B
CEPBU3EH LIEHTBHP UNu
npu TbproeeL.

YpeobT He Tpsabea

Ja ce n3nonaea Karto
BOAHa nomna. YpeabT
€ nogxoasii 3a
3acMyKBaHe Ha CMecC OT
Bb34yX M BoAa.

He nsnonseante ypeaa
KaTo cTbnano unu
cTbnba. YpeabT Moxe
Aa ce npeobbpHe 1 ga
ce nospean. OnacHocTt
OT HapaHsBaHe.
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M3kntoveTe ypena u
n3BageTe Lencena

OT KOHTaKTa, Korato
novyncTeaTe unm
peMoHTMpare ypeaa.
MpoBepsiBanTe ypena
3a cnegu ot noepeam
npeaun Bcsika ynotpeba.
Hwkora He gbpnanTe u
He nosauranTe ypega 3a
3axpaHBalums kaben.
He notanante ypena
BbB BOAaA W HE O MUNTE
C BOAHa CTpys.

BuHaru nakntousante
Lencena oT KOHTakKTa,
npeau ga n3sbpLuBaTe
KakBaTo u aa e
AONblNHUTENHa paboTa
Unun KoraTo ypeabT e 6e3
Haa3op.

BuHarn nposepsisante
3axpaHBalums kaben

3a noBpeau, Kato
NyKHATUHWU UNn
npu3HaUun Ha CTapeeHe.
CwmeHeTe kabena
npeav no-HartaTblUHA
ynotpeba.

AKO 3axpaHBalmnAT
kaben e noBpeaeH,

Ton TpsAbBa fOa

Obae 3ameHeH oT
Npon3BoANTENS], HEroBUS
TEXHUYECKN CEPBU3 UK
KBanuduuupaHo nuue,
3a ga ce npegorepatu
OMacHoCT.

Korato nsnonaeare
€neKkTpUYecKkn
YOBIDKATENN, YBEPETE
ce, Ye Te fnexar BbpXy
CyXM NOBBPXHOCTU U Ca
3alMTEHM OT NPBHCKU
BOAA.

2 PwuckoBe

21

A

EneKTquecm KOMMOHEHTN

OMACHOCT

B ropHata vacrt
Ha MallmMHaTa numa

KOMMOHEHTU nop
HanpexeHue.

KOHTaKTbT C KOMMOHEHTHU
nof, HanpexeHne Boau
[0 CePWO3HU UINn opu
daTtanHu HapaHsaBaHus.
Hukora He npbckanTe
BOAa Mo ropHaTa 4acT Ha
MalluHaTa.

2.2

A

OnaceH npax

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHu matepuanu.
MouncTBaHeTo C

npaxocMyKayka Ha onacHu
MaTepvanun moxe ga
posefe 4O Cepro3HU

nnn gopw datanHm
HapaHsIBaHUS.

C mawwuHaTa He TpsibBa
Aa ce cbbupart cnegHute
MaTepuanm:

nenes oT KaMUHW,
€KCMIT03UBHU, TOKCUYHMN
UNN BpedHW 3a 34paBeTo
BellecTBa

CTBbKMEHU Nap4yeHLa,
MeTan v ap.

3ananum, n3dyxnme
npax (Hanp. marHesves
I/IJ'II/I) anyMuHveB npax u
T.H.).

BHMMAHUE

CbbpaHuTe matepvanu MoraT aa

n

peacTaBnsiBaT ONacHOCT 3a OKonHaTa cpeaa.
M3xBbpriete 3ambpcuTennTe B
CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.
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2.3 Pe3epBHM YacTX U NPUHAANEKHOCTHU
BHUMAHUE

PesepBHM YacTv 1 NPUHALNEXHOCTU.
M3non3BaHeTo Ha HEOPUTMHATHW Pe3ePBHMU
YacTu, YeTKM 1 NPUHAANEXHOCTN MOXe Ja
Browm 6e3onacHocTTa 1 yHKLMOHANHOCTTa
Ha ypeaa.
M3nonaBaiiTe caMo opUrMHanHu pe3epBHU YacTu 1
npuHagnexHoctn ot FLEX.

2.4 B ekcnnosuBHa unu 3ananuma atmoccepa
BHUMAHME

Ta3sn malwmHa He e noaxoasLua 3a
n3rnonssaHe B EKCNNO3MBHA UK 3ananuma
aTMocdepa Unu KbAeTo MMa BepOSTHOCT 3a
ob6pasyBaHe Ha TakaBa aTMocdepa nopaau
Hanu4neTo Ha NneTnvBea TEYHOCT UMK 3ananum
ras unu napa.

3 YnpaeneHue/
eKkcnnoartaums

3.1 CrapTtupaHe u pa6orta c MawmHaTa

YBepeTe ce, Ye ypeabT e u3kntoyeH. lNposepeTe
[anv B ypefa ca NocTaBeHW NOAXOASALLM DUNTPU.
Cnep ToBa CBbPXETE CMyKaTENHUS MapKyy KbM
CMyKaTemnHusi BXoA, KaTo HaTucKaTe Bpb3kaTta Ha
MapKy4a, AokaTo ce 3akpenu 3gpaso. Cnep ToBa
CBbpXeTe TpbOMTe KbM ApbXKKaTa Ha Mapkyya.
3aBbpTeTe TpbbOUTE, 3a Aa ce yBepuTe, Ye ca
3apaBo cBbp3aHu. MpukpeneTe nogxoasiia Ato3a
KkbM TpbbaTa. M3bepeTe Alo3aTta B 3aBUCMMOCT
OT MaTepuana, KovTo TpsibBa Aa ce No4ncTu.
MocTaBeTe ApeHaxHUst MapKyy AMPEKTHO Hag
nogoBsara kaHanu3auusi. Bkapanre wencena.

3.2 Mokpo cbbupaHe
BHUMAHUE

MawwwuHata e o6opyasaHa ¢ nonnaeb4Ha cuc-
TeMa, KOSITO U3KMIoYBa Bb3AYLUHWS NOTOK Npe3
MalumHaTa npv AOCTUraHe Ha MakCUMasiHO
[0NyCTMMOTO HUBO Ha TeyHocTTa. Le uyete
3abenexvma npomsiHa Ha 3Byka OT eNnekTpoa-
BUraTerns u Lie yCTaHoBWTE, Ye cMyKaTenHarta
MoLLHOCT Hamarnsiea. KoraTo ToBa ce crnyuu,
u3kntoyeTe MawwmHara. Hvkora He cbbuparite
TEYHOCTY, 6e3 ja € MOHTMPAaHO MOMMaBbYHO-
TO TANO.

«  Ako ce nosiBu nsiHa, He3abaBHO cnpeTte
pabota v n3npasHete pesepsoapa.

* [louncTBaiiTe pefoBHO YCTPOWUCTBOTO 3a
orpaHu4aBaHe Ha HUBOTO Ha BoaaTta U ro
npoBepsiBaiiTe 3a NpusHauy Ha nospeaa.
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3acMykBaHeTO 1 M3MNpa3BaHeTo Ce U3BbPLUBAT B
efiHa paboTHa cTbrKa.

MpenopbyBa ce n3nonasaHeto Ha PET duntep oT
knac M unu ounTbpHa Leaka 3a MOKPO 3aCMyKBaHe.

3.3 Cyxo cbbupaHe
BHUMAHUE

CbbupaHe Ha onacHu 3a okornHaTta cpega

marepuanm.

Cbb6paHuTe maTepmanu morat aa

npeacTaBnsiBaT oNacHOCT 3a OKonHaTa cpeaa.

*  W3xBbpneTe 3ambpcsiBaHUsTa B
CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

BHUMAHUE"

MawwmHuTe 3a cbbupaHe Ha npax ot knac L/IM
ca obopyasaHu ¢ Bb3xosLy, unTbp 3a npax

oT knac L/M, MOHTMpaH OT fonHaTa cTpaHa Ha
Kanaka Ha enekTpoaBuraTensi.

3.4 MWUanpassaHe crneg MOKpPO NOYMCTBaHe

MposepsiBaiiTe pefoBHO hunTpuTe 1 Topbrykarta 3a
npax. Pa3xnabeTe knioyankara, kato s usgbpnare
HaBbH, Taka Ye cMykaTenHara rnasa Ja ce
ocsoboau.

M3BapeTe cMykaTenHarta rnasa OT KOHTelHepa.

MouncteaHe Ha punTpuTte: N3nonasanTe ynmcra
BOAa 3a novncTBaHeTo. Namuinte countbpa pbyHO.

PunTbpHa Topba: MpoBepeTe KOMKO € MbrHa.
KoraTo ce HanbnHuW, nsnpasHeTe Topbarta v s
noctaBeTe OTHOBO. TopbuykaTa ce 3akpensa,
KaTo Ha Bxofa Ha Tpbbata ce nocrasu
NONMMPONUIIEHOBUAT YMITbTHUTENEH MAHLUET C
rymeHata membpaHa. YBeperte ce, 4e rymeHarta
MembpaHa e npUTUcHaTa KbM YNTbTHEHNETO Ha
BXxopa.

Mpaxo3awmTHa knana ¢ punTbp: MpoeepeTte Ao
KakBa cTeneH e 3ambpceHa. CBareTe HambMHO
3almTHaTa knana ¢ ounTbpa u s NOYUCTETE PbYHO
¢ uncTa Boaa. [MocTaBeTe OTHOBO 3aluMTHaTa knana
c unTbpa.

Cnep n3npassaHe: lNocTaBeTe cmykaTenHara
rmaBa obpaTHO BbPXY KOHTENHepa 1 51 3aKpeneTe ¢
kntoyankute. Hyukora He cbbupainTe cyx matepwvan,
aKo B MalLMHaTa He ca NocTaBeHn puUnTbpeH
NaTpoH 1 AOMbIHUTENHa Topbuyka 3a npax.
3acmykBallata MOLLIHOCT Ha MpaxocMyKaykarta
3aBVICK OT pasmepa 1 Ka4ecTBOTO Ha hunTbpa n
TopbuykaTta 3a npax. 3aToBa M3nonaeanTe camo
OpUriHanHu unTpu 1 opurMHanHn Topbuyku 3a
npax.
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4 Cnep u3nonsBaHe Ha 5 nMopapbxka
MallnHaTa 51 PenoBHO TexHUYeCKko oBCnyXBaHe

41 Cnep ynotpe6a

Cnep kaTo cbbepeTe Te4HOCTTa, 3aTBOPETE BXOAA C

Kanaykarta v Mo4ncTeTe BbHLUHUTE MOBbPXHOCTU Ha

ypena.

4.2 TpaHcnopTupaHe

» [Npeawn pa TpaHcnopTupate ypeda, 3aTBopeTe
BCUYKM 3aKMoYBaHusl.

+ 3arTBopeTe BXOAHWS OTBOP C YMibTHUTENHaTa
Kanadka.

* He HaknaHsinTe malwmHaTa, ako B pesepeoapa
3a OTNaAbLM UMa TEYHOCTU.

* He usnonsgaiTe kyka Ha kpaH 3a nopauraHe Ha
MallvHaTa.

4.3 CwbxpaHeHue
BHUMAHUE

CbxpaHsiBaiTe ypega Ha Cyxo MACTO,
3aLUMTEHO OT AbX/A U 3ampb3BaHe. MalumHata
TpsibBa Ja ce CbXpaHsiBa CamMo Ha 3aKpuTo.
MokpuTe unTpy 1 BLTPELLHUTE YacTh Ha
pesepBoapa 3a Te4HoCTV Tpsibea Aa Gbaar
NOACYLIEHN Npeau CbXpaHeHue.

4.4 PeumknupaHe Ha MaluMHaTa
W3Bepete ctapata malumHa ot ynotpeba.
1. WsBapeTte 3axpaHBalwus kaben.
2. He n3xsbpnavite enekTpuyeckuTe ypean 3aegHo
c 6uToBMTE OTNaAbLM.
Ob6opyasaHe, MapKMpaHo CbC 3aApackaH
CMMBOI Ha KOLL 3a OTnagbLm € konena,
rokasBa, 4e U3nosi3BaHOTO eNeKTPUYECKO U
enekTpoHHO obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbLPs
3ae[HO C HepasgeneHn 6uTosn oTnagbum. 3a Aa ce
nsberHe oTpuLATENHO Bb3AENCTBUE BbPXY
YOBELLKOTO 3ApaBe W OKornHaTa cpeaa,
obopyaBaHeTo TpsbBa ga ce cbbupa pasgenHo B
npeaBnaeHNTe 3a LenTa nyHKToBe.
MoTpebutenute Ha enekTPU4ECKO N ENEKTPOHHO
ob6opyasaHe 3a 6UTOBM HyxXauM TpsibBa Aa n3nonaeat
0obLMHCKMTE cXeMu 3a cbbupaHe Ha oTnaabLy.
Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye eNneKTpU4ecKoTo
1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe 3a npodecnoHanHa
ynoTpe6a He TpsibBa fa ce U3XBbPMs Ypes
obLwymHCKNTe cxemu 3a cbbupane. C pagocT we Bu
MHbopMMpame 3a NoAxoAsLMTE Bb3MOXHOCTH 3a
M3XBbPMsHe Ha OTNagbLM.

NpoBepKu
PepoBHaTa nogapbxKa v MHCMEKUMS Ha ypeda
TpsibBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT NEPCOHAN C NOAXoAsLLA
KBanuMukaums n B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE
3aKOHW ¥ pasnopenou.

B cnyyait Ha noBpeaa mawmHata TPABBA na 6bae
N3KMIOYEHa, HambMHO NPOBEPEHA U PEMOHTUPaHa oT
0TOpPU3NpPaH CEPBU3EH TEXHUK.

TexHuk Ha FLEX unu ynbnHomolleHo nuue Tpsbea
[a 13BbpLUBA TEXHUYECKA MHCNEKLUMS MOHE BEAHBX
rofMLLHO, N0 BPEME Ha KOSITO ce npoBepsiBaT
dUNTpUTE, XEPMETUYHOCTTA U KOHTPOITHUTE
MEeXaHU3Mu.

5.2 TMNopppbxka

M3gbpnanTe LWencena oT KOHTakTa, npeav Aa us-

BbpLUBaTE AEWHOCTU NO NOAAPBXKKA.

YpeObT e noaxofsily 3a npogbiixuTenHa paborta B

Texkun ycnosus. MNpaxosute duntpu Tpsibea ga ce

13npas3saT B 3aBMCMMOCT OT BpemeTo Ha paborta.

MopabpxaniTe KOHTeHepa YncT. M3nonasanTe cyxa

Kbprna v Marnko crpev 3a nonvpawe.

Mo Bpeme Ha nogapbXKKaTa 1 MOYMCTBAHETO Ha

npaxocMykadkarta ce yBepeTe, Ye HsMa OnacHOCT 3a

nepcoHana no nogapbXxkaTa unv 3a apyri nuua.

B 3oHaTta 3a nogapbxka

¢ W3nonseaviTe 3agbmkutenHa puntpupaHa BeH-
TMnaums

* Hocete npegnasHo obnekno

« ToumncTeTe 30HaTa 3a NogapbkKKa, Taka ye
HUKaKBW OMacHW BeLLecTBa fa He nonaaHaT B
OKOMHWTE NPOCTPaHCTBa.

BHMMAHUE

Mpeaw oa oTcTpaHWTe MallmHaTa OT 30HaTa, 3aMbp-
ceHa C BpefHu BeLlecTsa:

MoumcTeTe MaLMHaTa BbHLLHO, U3GbpLUETE S UM 51
onakoBaiiTe B JoGpe 3areyaraHa onakoBka v u3bsirsani-
Te PasnpOCTPAHEHNETO Ha OTIIOXKEHMS OMaCeH npax.

Mo BpemMe Ha noaapBbXKKa Y PEMOHT BCUYKM 3aMbp-

CEHW YacTW, KOUTO He ca NOYUCTEHW 3af0BONUTEN-

Ho, TpsibBa Aa 6baaT:

« OnakoBaHu B obpe ynnbTHEHN Topoum

¢ M3xBbpreHu no Ha4vH, KOWTO CbOTBETCTBA Ha
npunoXxuMmnTe pasnopeabn 3a N3XBbprisiHe Ha
TakuBa oTnagbLm.

3a nogpoBHOCTM OTHOCHO crieanpodax6eHoTo 06-
Cny>XBaHe Cce CBbPXKETe C BalUWsi TbProBeL, Unu ¢
npegcraButen Ha cepeu3 Ha FLEX, oTroBapsiwy 3a
BallaTa cTpaHa. BuxTe ob6paTHaTa cTpaHa Ha To3u
[OKYMEHT.
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6 [OdonbnHuTenHa
nHdpopmauunsa

6.1 [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

[eknapupame ¢ usinarta cu egHONMYHA OTFOBOPHOCT
Ye OnNMCcaHNAT B pasaden ,TexHN4ecku AaHHN"
NpoayKT CbBMNafa CbC CriefHUTE HOPMMU UK
HOPMAaTUBHY AOKYMEHTU:
EN 60335 B cboTBeTCTBME C pa3nopenbute
Ha ampekTuemn 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTM:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU MMZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 WskniouBaHe Ha OTFOBOPHOCT

Mpou3BOANTENST U HETOBUTE NPELCTaBUTENMN He
OTroBapsiT 3a HAHECEHM LLETH 1 NPONYCHATU Non3n
nopaau npekpatsisaHe Ha paboTara, KouTo ca
NPUYMHEHW OT NPOAYKTA UMW OT HEBb3MOXHOCTTa Aa
ce n3nornasa npoaykTa.

Mpoun3BoANTENST U HETOBUTE NPeACTaBUTENN

He OTroBapsT 3a LLETU, KOUTO Ca NPUUMHEHU

OT HenpaswrHa ynotpe6a unu nanonssaHe B
KOMBUHaLUs C MPOAYKTW Ha ApYrv NPOU3BOAUTENM.

156



VCE 50 WET

bg

6.3 TexHM4YecKu AaHHU

VCE 50 WET
MpexoBo HanpexeHue I-Yz 2?)8:%30
MouwHocT P . W 2200
Knac Ha 3awwuta (Bnara, npax) IPX4
Knac Ha 3awwuTa (enekTpuyecku) I
Makc. 0ebut Ha Te4yHocTTa I/min 230
Makc. Bb3gyLLeH noTok* m3/h 138
Makc. oTpuuaTenHo HansraHe Pa 23000
e R s &
Bubpauws ISO 5349 a, m/s? <25
Terno kg 15
Eﬁggﬁﬁragubnmma X LUIMPOYMHA X mm 460x450x630
3axpaHBaly, MpexoB kaben m 10
ObmkuHa Ha cMyKaTenHUst Mapkyy 6
ObrmknHa Ha ApeHaxHUA MapKyY 10
Makc. fonyctuma pabotHa °c 40
Temnepatypa
Makc. gonyctuma Temneparypa Ha oc 60
npueMaHaTa Te4HOCT
O6em Ha KoHTenHepa | 50

* iamepeHo B TypGuHaTa
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KpaTkoe pykoBoACTBO

KoMnoHeHTbI ycTpoicTBa:

Posetka

MbinesawuTHas KpbiLlka
dukcaTop / 3anupatoLme S3blYKn
BcacbiBatowmi wryuep
KoHTenHep

Hanpasnsiiowuii ponuk
®dunbTp-MeLok

BcacbiBatowmi WwnaHr
MopyyeHb

10 YanuHutenu BcacbiBatoLLel Tpyokm
11 CeteBol anekTpokabenb

12 BcacbiBawlume conna-Hacaaku
13 CnuBHONM WwnaHr

14 Koneco

©CoO~NOUTAhWN -

KpaTkoe unniocTpupoBaHHoe pyKOBOACTBO

B faHHOM KpaTKoM UASOCTPUPOBAHHOM
PYKOBOACTBE NMPUBEAEHbI PEKOMEHAALMM NO
3anycky, akcnnyaTauum v XpaHeHuio YCTporCTBa.
PykoBoacTBO pa3geneHo Ha 3 pasgena, Kaxaomy 13
KOTOPbIX COOTBETCTBYET ONpeAenieHHbIN CUMBON:

A

MoproTtoBka k pa6oTte

MEPEQ, 9KCMNYATALMEN NMPOYUTATD

PYKOBOACTBO!

1A — PacnakoBka npuHaanexHoctewn

2A — YcTaHOBKa KpenmneHus nopyyHsi

3A — YcTaHOBKa NOpPyYHs

4A — YcTaHOBKa NOPYYHS

5A — MoHTax BcacblBatoLen Tpyoku

6A — lNMoacoeanHeHe BcacbiBatoLLEero wnadra /
CMUBHOIO LLUNaHra 1 aKcnnyarauus

KoHTponk u akcnnyatauus
1B — BkntoueHune ycTpoiicTea 1 BCcacbiBaHue

Cc

MopkntoyeHNe INEKTPOUHCTPYMEHTOB / O4MCTKa
1C — Ouuctka dunetpa

2C — Ounctka uneTp-meLka

3C — OumncTKa NbinesalmnTHoro dunsTpa

1 YkasaHus no TexHuke
6e3onacHocTH

HwxenpvBeaéHHbIe MHCTPYKLMW NPeacTaBnsioT
MHbopmaLmio no 6e3onacHOCTy, akTyarnbHyto B
KOHTEKCTe JaHHOro KpaTkoro pykosogcTea. Mepen
nepBbIM 3aMyCcKOM MaLUWHbI criedyeT BHUMaTeNbHO
03HaKOMWTLCS C CoAepPXKaHNeM 3TOro PyKOBOACTBA.
PykoBoAcTBO [OMKHO GbITb COXpaHeHo Anst
obpalleHus K Hemy BMoCneaCTBUN.

TexHu4yeckas noaaepxka

[ononHnTenbHas HopMaLms 4OCTynHa

Ha Hawem odumumanbLHOM canTe no agpecy
www.flex-tools.com.

Mpn BO3HMKHOBEHWM BONPOCOB 06paTuTech B
MecTHoe npeactasutenscTeo FLEX.

CMoTpuTe Ha 0GpaTHO CTOPOHE.

1.1  Wcnonb3yembie CUMBONbI
OMACHO!

OnacHocTb, KOTOpas NnpnBoauT K CepbéSHblM
nUnNu HensnevynmbiM TpaBMmamMm, nm6o Kk cMepTu.

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb, KOTOpasi MOXET MPUBECTM K
CepbEé3HbIM TpaBMam W1 CMepTU.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb, KOTOpasa MOXET NpuBeCTU K
MeHee CepbéSHblM TpaBmam n
noBpexaeHusm.

1.2 YKazaHusa No UCMNONb30BaHUIO

YCTPONCTBO AOMKHO:
*  CNONb30BaThCs TOMbKO 0BYYEHHBIMU NULAMMU,
KOTOpbIM MOpyYeHa COOTBETCTBYOLLAA paboTa;
*  3KCMMyaTMpoBaTbCS MOA NPUCMOTPOM
+ [laHHoe obopynoBaHue He npegHasHayYeHo Ans
MCNONb30BaHWSA NMIOAbMM (B TOM Yucne, AETbMU)
C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMMU
1 YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, a Takke He
MMEIOLLMMN HEOBXOANMbIX 3HAHWI 1 OMbITa.
+  [1eTn He OOIMKHbI UrpaTb C YCTPOWCTBOM.
+ PaspeluaeTcs npumeHsaTb Tonbko H6e3onacHble
MeToAbl paboTbl.
*  He ucnonbayiite yctponcteo 6e3 npaBubHO
YCTaHOBIEHHOTO (UIbTPa.
*  BbiknioyanTte ycTponcTBO B CreayoLmx
cUTyaumsix:
*  Mepen O4YUCTKOWM U TEXHUHECKUM
obcnyxviBaHuem;
*  nepep 3amMeHOW KOMMOHEHTOB;
*  nepea 3aMeHOWn Hacagok;
*  MpV BO3HUKHOBEHWM NEHbI UM yTEYKE
XNOKOCTK.
B fononHeHue K MHCTPYKLMSIM NO SKCMnyaTaumm
1N MECTHbIM MpaBuiiamM TEXHUKU Ge30macHoCTH,
HeobxoamMMo cobnoaaTe obLLenpuHATbLIE
TpeboBaHusa no 6e3onacHOCTN U Hagnexallemy
MCMONb30BaHUI.
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Mepen Havanom paboTbl NepcoHan AoMmKeH NPonTy
VHCTPYKTaX MO Crieayowmm Temam:
*  3KcnnyaTtauusi yCTpOMCTBa;
puCKy, CBSi3aHHble C cobrpaemMbiM MaTepuanom;
Be3onacHas yTunusaums cobpaHHoro marepuana

1.3 HasHauyeHue u obnacTb npumeHeHUs

3TOT MOBUNBHBIN NbINECOC CKOHCTPYMPOBAH,
pa3paboTaH 1 TLwaTensHO NPOBEPEH Ans
addekTmBHOM 1 BesonacHo paboTbl Npu

YCIOBUW €70 Haanexallero TeXHUYeCckoro
06CnyXnMBaHUs U UCMONb30BaHKS B COOTBETCTBUM CO
HVDKENPUBEOEHHBIMU UHCTPYKLMSIMUA.

3TO YCTPOMCTBO NpegHasHa4yeHo Afsi KOMMEPYECKOro
MCMonb30BaHUA U CAAYM B apeHay, a Takke Ans
NPOMBILLNEHHOTO UCMONb30BaHUs Ha 3aBoAaXx,
CTPOUTENbHbIX NMoLaAKax U B MacTepckux. 1o
HagexXHoe, BbICOKO3(h(hEKTUBHOE M NPOCTOE B
obpalLeHnn ycTpocTBo. Bxogsiuve B koMnnekT
NPUHaANEXHOCTV AenatoT ero HesameHUMbIM
BCMoOMoraTenbHbIM CPeACTBOM Al GbICTpol 1
TLaTenbHoWh y6opKku.

HecuacTHble cnyyaun BcrieAcTBUE HeHaanexallero
MCMonb30BaHWs MOTyT NPeaoTBPaTUTL TOMbKO
nosnb3oBaTeny yCTponcTBa.

HEOBXOOMMO NMPOYUTATb YKASAHMA MO
TEXHWKE BE3OMACHOCTW 1 CNEAOBATH /M.

Iio6oe Apyroe vcnonb3oBaHWe siBSETCs
MCMOMb30BaAHNEM HE MO Ha3Ha4YeHUIo.
MponssoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a
yuiep6, BO3HUKLLNIA BCreACTBUE HeLeneBoro
ncnonb3oBaHWsa ycTponcTea. Bee pucku,
BbITEKaIOLLME N3 TaKOro MCMONb30BaHNS,
NOXaTCs UCKMIOYNTENBHO Ha Nonb3oBaTens.
Llenesoe ncnonb3oBaHne nogpasymMeBaeT Takxe
Hafnexalwyto aKcnnyatauuio, TexXHu4eckoe
obcnyxunBaHMe 1 PEMOHT B COOTBETCTBUM C
yKasaHusMu npov3soauTens.

1.4 TlapaHTUiHbIe 06GA3aTenbCcTBa

[apaHTUiiHblE 06513aTeNnbCTBa OCHOBaHbI Ha
Halwmx obLMX NpaBunax BEAEHNS KOMMeEPYECKOon
[esATenbHOCTU.

Mpwv HECaHKLMOHMPOBAHHOM U3MEHEHMN
YCTPOWCTBA, MCMOMb30BaHUN HENpPeaHa3Ha4YeHHbIX
LLETOK, @ Takke UCMonb30BaHNM YCTPOWCTBA He No
Ha3Ha4YeHUo OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAMTENS 3a
BO3HVKLLME MOBPEXAEHNS UCKIOYAETCS.

1.5 BaxHble npeaynpexaeHus

BHUMAHMUE!

A * ,D,J'IFI CHWXXEeHUA pUcKa
BO3ropaHusa, nopa>keHuA
ANEeKTpn4eCknMM TOKOM
Unn nonydeHna TpaBm
nepen ncnoJjib3oBaHnem

O3HaKOMbLTECH U
cobntoganTe Bce
YKa3aHu1s No TEXHWKE
BesonacHoCTM n
COOTBETCTBYIOLLYIO
nHdopmaumio/
0603Ha4eHus éHa
Haknerkax/Tabnumykax).

B cnyyae nospexaeHus
Kakunx-nmnbo
SMEKTPUYECKMX UK
MEXaHNYECKMX
KOMMOHEHTOB YCTPOWUCTBO
WM ero NPUHaaNEXHOCTb
nepen, vx nocreayowmm
MCMOMb30BaHNEM
JOIMKHbI ObITb
OTPEMOHTMPOBAHbI B
aBTOPU30BAHHOM
CEepPBUCHOM MacTepCKoMn
Wnn y npoussoguTens Bo
n3bexaHve ganbHenLero
NOBPEXOEHMS YCTPOUCTBA
N TpPaBMUPOBaHUSA
norb3oBarenemu.
Ybeautech, 4YTO po3eTka
COBMECTMMa C BUJTKOMN
YyCTPOWCTBA.

Ybeautech, YTO
3Ha4YeHMe HanpsHKeHus,
yKaszaHHOe Ha

onoke aBurarens,
COOTBETCTBYET
HaNPs>KEHU0 CTOYHMKA
3NEKTPOIHEPInN, K
KOTOPOMY YCTPONCTBO
OOJSKHO MOAKNIOYATLCS.
Mpun ncnonb3oBaHUM
yCTpowcTBa usberante
pasMeLLeHNs
BCaCbIBaoLLEro
OTBEPCTUSA PSAOM C
YyBCTBUTENbHBIMU
YyacTaMu Tena, Takumm
Kak rmnasa, poT, WM n T. 4.
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Yb6enutecs,
YTO MONMaBOK,
npegHasHa4YeHHbIN ans
OCTaHOBKM BCacCbIBaHWS,
Korga KOHTeNHep
HaMoOMHEH >XXUAKOCTbIO
UM OMPOKUHYT, HE
MUMeeT NOBPEXAEHUA _
N 3aCOpPEHNI, KOTOPbI
MOryT nomMeLlaTb ero
nogbemy. PerynapHo
ouvuLLIanTe NonnaBokK
(orpaHn4mTEnb YPOBHS
BOAbl) COrnacHo
VHCTPYKLMAM U
npoBepsiiTe ero
Ha oTcyTCcTBUE
NOBPEXOEHNN.
[laHHO€e yCTpPOUCTBO He
npegHasHa4vyeHo Ans
cbopa onacHon nbInw.
He cobupainte atum
Nbl1IECOCOM ropsiLume
UnNun TNetoLmne npegMeTsbl
(Hanpumep, KAaMUHHYO
301Y), B3pbIBOONACHbLIE,
TOKCUYHbIE UK
onacHble A58 300poBbs
BeLlecTBa.
YCTpOMNCTBO He
npegHasHa4vyeHo Ans
MCMorb30BaHNA B
cpefax, 3almLLeHHbIX
OT 9NeKTpoCTaTUYECKNX
paspsaoB.
Mcnonb3yinTte Tonbko
OpuUrMHasnbHble
NPUHAONEXHOCTH,
BXOASLLME B KOMNNEKT

CTpouncTea.

€ ocTasnanTe
paboTatoLLiee YyCTPONCTBO
6e3 npucmotpa.
B cnyyae BbITekaHus
XMOKOCTM U BbiXxoaa
neHbl HeMeaneHHo
BbIKINOYanNTe YCTPOMUCTBO.

Ecnn yctponcTtso
ONPOKUHYNOCb, TO

nepen BbIKNOYEHNEM
HeobXoanMo BEPHYTb
ero B BepTuKarnbHoe
NonoXeHue.

He cobupanTte
NblecocoM
arpecCcuBHbIE XXUAKOCTH,
Tak Kak OHW MOryT
noBpeanTb YCTPONCTBO.
He cobupaite

3TUM NbIS1IECOCOM
mMaTtepuarbl, KOTopble
MOryT NOBpeauTb
douneTpytoLme
3MNeMeHTbI (Hanpumep,
OCKOJIKM CTEKNa, YacTuupbl
MeTannauT. g.).
Ncnonb3osaHve
YCTPOMCTBA Ha OTKPbLITOM
BO34QyXe AO0IMKHO ObITb
CBEOEHO K MUHUMYMY.
[epxute AnuHHbIE
BOI1OCbI, CBOGOQHO
CBUCAIOLLIME dNEMEHTHI
odexabl 1 YacTu Tena Ha
6e3onacHOM paccTosaHUK
OT OTBEPCTUN

NN NOABWXKHbIX
[ertaneun ycTpouncTsa.

He ncnonb3ayiTe
YCTPOWCTBO, €CIN Kakoe-
nnbo 13 oTBEpPCTUM
3abrokmpoBaHo, 1 He
BCTaBMSINTE B OTBEPCTUS
Kakne-nmbo npeameThbi.
CnepouTte 3a 1em,

4YTOObI B OTBEPCTUAX

He 6bINo Nbinu, Bopca,
BOI1OC N ApYyrnx
MaTepuanoB, KOTOpbIe
MOryT OrpaHu4MBaTb
BO34YLUHbIA MNOTOK.

He ncnonbaynrte
NbINECOC Ha OTKPbITOM
BO34yX€e Mpu HU3KNX
Temneparypax.
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Byabre ocobeHHO .
OCTOpPOXHbI Npn y6opke
NecTHUL,.

Mcnonbsynte

YCTPOWMCTBO TOSbKO .
NPV YCTaHOBIEHHbIX
domneTpax.

Ecnu ycTponcteo He
paboTaeT JOMKHbIM
obpasom, ecnun oHo
ynano unu noBpexaeHo,
€Cnn ero ocTaBnNAnNu
HaJoMnro Ha OTKPbITOM
BO3yXe WU OHO
nagano B Boay,

ero Heobxogmmo .
[OCTaBUTb B CEPBUCHYIO
MacTepCKyto Unn K
avnepy.

YCTPOMNCTBO HENb3A
MCNonb3oBaTh B
KayecTBe BOOSHOrO
Hacoca. YCTpOUCTBO
npeaHasHavyeHo ansg
BCaCbIBaHUSA BO3QYLLUHO-
BOASIHOW CMECH.

He ncnonbsynrte
YCTPOWCTBO B Ka4yecTBe
NOAHOXKN UIn
nectHuubl. NMpn atom
YCTPOWCTBO MOXET
OMNPOKUHYTbCS U
NONyYnTb NOBPEXOEHMS.
OnacHocTb
TpaBMUPOBAHWSI. .
Mpn obenyxmneaHun,

4ncTKe, yxone nnu

pPEMOHTe yCTpoMncTBa
BbIKNOYaunTe ero c
N3BNeYEeHNEM BUNKN N3
PO3€ETKM.

Mepen kaxabim
NCnosb3oBaHNEM

yCTPOWMCTBa NpoBepanTe

ero Ha OTCyTCTBU/E
NoBpeXOeHUN.

Hwukorpa He TaHUTE

N He NoOAHUMaNnTe
YCTPOMWCTBO 3a kabenb
3NeKTpPonuUTaHus.

[na o4mcTkn ycTtponcTea
He norpyawnTte ero B
BOAY N HE MOWTE CTpyen
BOAbI. 3
Bcerga nasnekante
BUIKY U3 PO3ETKM

nepen nobbim
BMELLATENbCTBOM B
paborty ycTponcTea

U1 ecrim yCTPONCTBO
HaxoguTcsa 6e3
npucmoTpa. .
Bceroa nposepsnTte
kabenb anekTponuTaHus
Ha oTcyTCTBUE
noBpeXaeHumn, Takmx
Kak TPeLUUHbI Unm
NPU3HaKkn n3Hoca
BCIEACTBNE CTApPEHMS.
3ameHanTe kabenb
nepen ganbHenLWwnm
NCMNonb30BaHNEM.

Ecnu kabenb
3NEKTPONUTaHMs
noBpexaeH, To BO 3
n3dexxaHne BO3MOXHOW
OMacHOCTWN OH OO0JTKEH
ObITb 3aMeHeH
npovssoguTenem, ero
CEPBUCHON Cryx6on nnu
KBannuunpoBaHHbIM
cneumanucTom.

Mpun ncnonb3oBaHUK
SMNEKTPUYECKNX
yonuHuTenen ybegmrecb
B TOM, YTO OHW HaXOASTCS
Ha CyXUX NOBEPXHOCTSX U
3alMLLEHbI OT BOASIHbIX
OpbIar.
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2 Pwucku

21 OnekTtpoobopyaoBaHue

OMACHO!

A B BepxHen yacTu
YyCTPONCTBa UMEITCH
HaxogsLwmecs noq
HanpskeHnem
KOMMOHEHTbI.
HenocpencrBeHHbIN
KOHTaKT C KOMMOHEHTaMu
nof HanpsKeHeM MoXeT
cTaTb NPUYMHON CEPLE3HbBIX
TPaBM 1 Jaxe CMepTW.

He ponyckante nonagaHus
BOAbI HA BEPXHIOKO YacTb
YCTPOUCTBA.

2.2 OnacHas nbib

BHUMAHMUE!

A OnacHble BellecTBa.
BcacbiBaHne onacHbIX
BELLECTB MOXET NPUBECTM
K TSXKEMbIM U Aaxe
CMepTenbHbIM TpaBMaM.
Henb3sa cobupaTtb
cnegyoLine BeLlecTsa:
» KamunHHas 3ona,
B3pblBYaTLIE, TOKCUYHbIE
UNn BpeaHbIe BELLECTBA
» Ockorku cTekna,
yacTuubl MeTana u T. n.
* [OPHOMYHO, B3PbIBOOMACHYHO
Mbifb (HANP., MarHWEBYHO,
antoMVHNEBYHO Mblirb U
T.4.).

OCTOPOXHO!

CobGpaHHble MaTepuarnsl MOryT NPeacTaBnsATh

yrpo3y Ansi oKpy>xatoLLen cpeabl.

*  YTunuamposaTb cobpaHHble 3arpsa3HEHNs!
B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHWSIMM
3aKoHoAaTenbLCTBa.
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2.3 3anacHble 4acTi U NPUHAANEXHOCTH
OCTOPOXHO!

3anacHble 4acTu 1 NpUHaANEeXHOCTH
Mcnonb3oBaHne HEOPUTMHATbHbBIX 3anacHbIX
YyacTen, WETOK N AOMOMHUTESbHbIX
NpVYHaANEeXHOCTEN MOXET HeraTUBHO
ckasaTbcsl Ha 6e30MacHOCTM U PyHKUMAX
obopynoBaHus.

Vcnonb3ynte TONbKO 3anacHbIe YacTu n

npuHagnexHoct komnanum FLEX.

2.4 Wcnonb3oBaHue B Nerko BocnnameHsAeMon

1 B3pbIiBOONAacHon cpeae
OCTOPOXHO!

[laHHOe yCcTpONCTBO He NpedHasHa4YeHo ans
MCMONb30BaHWSA B NErKo BOCMNaMEHSeMOW
MM B3pbIBOOMACHOW cpeae unn B MecTax, rae
13-3a NEeTYYMX XKUOKOCTEN, roproYero rasa unm
ncnapeHnin BbICOK PUCK BO3HUKHOBEHWS TaKow
cpeael.

3 YnpaBneHue u
akcnnyaTaums

3.1 3anyck u akcnnyarauus

Y6eauTtech, YTO YCTPOMUCTBO BbIKIIOYEHO.
Y6eamtech, 4TO B yCTPOWCTBO YCTAHOBEHbI
COOTBETCTBYOLMNE DUNETPLI. 3aTEM NOACOEANHUTE
BCACbIBAIOLLMI LLNAHT K BCacblBatoLLeMy OTBEPCTULO,
C yCunuem BXuUMasi COEAUHUTENb LUnaHra Ao

ero HagexHou nocagku B oTBepcTun. 3atem
NoAcoeAnHUTE TpyGhl K pyyke LunaHra. MNosepHuTe
Tpy6bl, 4TOBOLI Y6eanTbCsa B X HaAEXHOW nocaake.
YctaHoBUTE Ha Tpybe noaxoasilee conro-Hacaaky.
Bobibuparite conno B 3aBUCMMOCTU OT yBupaemoro
maTepuana. Pasmelyarite CNMBHOW LUNaHT NPSMO
Hap cnveom B nony. BctaBbTe BUNKY.

3.2 BnaxHas y6opka
OCTOPOXHO!

YCTpoicTBO 0GOPYAOBaHO MOMNSIABKOM,
KOTOPbI NepekpbIBaeT NoTOK BO3dyXa Yepes
cucTemy Npv AOCTUXKEHUN MaKCUMarnbHOro
YPOBHSI XunakocTu. B aTom cnyyae
N3MEHSIETCS! LUYM, U 3aMETHO YMEHbLUIAeTCs
cuna BcacbiBaHUs. 3aTeM BbIKMHOUUTE
YCTPOWCTBO. 3anpeLyeHo cobupaTb XUaKoCTb,
€CIu NonaBoK He YCTaHOBMEH.

+  [lpv nosiBneHun nexbl cnepyet
HeMe/nNeHHO OCTaHOBUTL pPaboTy U
OMOPOXHUTb Bak.

+  Crnenyert perynsipHo ouvLLaTh
orpaHuYmMTErNb YPOBHS BOAb! U NPOBEPSITH
€ro Ha OTCYTCTB/E NOBPEXAESHUIA.
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BcacbiBaHWe 1 OnopoXHeHWe NpoucxoamT 3a OANH
aTan.

[Ansa c6opa Nbinu ¢ XMAKOCTbI0 peKOMeHAyeTCs
vcnonb3oBatb PET-cunetp knacca M vnu cetyatbin
duneTp.

3.3 Co6op cyxoro maTepuana
OCTOPOXHO!

C6op onacHbIX Ans OKpyxatoLen cpeabl

maTtepuarnos.

CobpaHHble maTepumarbl MOryT NpeacTaBnsTh

Yrpo3y Ars OKpyxatoLen cpeabl.

*  YTunusupoBaTb coGpaHHble 3arpsisBHEHNS]
B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHWUSMU
3aKoHOAATENbLCTRA.

3.4 OnopoxHeHue nocrie BNaxHowu y6opku

PerynspHo npoepsinTe unbTpbl U NblNecOopHbI
MelLuok. [ns oTcoeanHEHNsI BCacblBatoLLeit ronoBku
ocnabbsTe uKcaTop, MOTAHYB €ro Hapyxy.
CHMMUTE BCACbIBaIOLLYHO FONOBKY C KOHTEMHepa.

OuncTka hunLTPOB: NCMONb3YINTE ANS O4NCTKN
uunctyto Boay. lNMpomoiite hunsTp BPYYHYHO.

PUnbTP-MELLOK: NPOBEPLTE, HACKOSBLKO OH 3aMOJHEH.
Ecnu oH 3anonHeH, onopoxHUTe ero 1 BCTaBbTe Ha
MecTo. MeLLoK BCTaBMseTCcs NyTemM pa3meLleHus
MM-maHxeTbl C pe3MHOBOV MEMOPaHOW Ha BMYCKHOM
OTBepCTUM ANS WnaHra. Y6eautecs B TOM, 4TO
pesnHoBas MembpaHa HaaBuHyTa Ha yTOmMLEeHNe Ha
BMYCKHOM OTBEPCTUN.

MbinesawmTHas Kpbiwka ¢ OUNETPOM: NMPOBEpLTE
cTeneHb ee 3arpasHeHnst. MonHOCTbI0 CHUMUTE
NbINEe3aLUMTHYIO KPbILLKY C (PUNETPOM U MPOMOITE
BPYYHYIO YACTOM BOAOW. YCTaHOBUTE Ha MECTO
NbINE3aLUUTHYIO KPbILIKY C OUILTPOM.

Mocne ouncTku: YcTaHOBUTE BCACHIBAIOLLYIO FOMOBKY
Ha KOHTenHep u 3akpenute dukcatopamu. Hukorga
He cobupaiiTe cyxow matepuarn, He yCTaHOBUB B
MalLUVHY OMNLTPOBAasbHbIA NAaTPOH U AOMNONHUTENbHO
nbinecbopHbIN MeLlok. BeacbiBatoLas cnocobHOCTb
nbifiecoca 3aByUCKT OT pa3mepa U kayecTsa dunbTpa
1 nblnecbopHoro meluka. MoaToMy ncnonb3yiTte
TOMBbKO OPUTMHANBHbBIN OUNETP U OPUTMHANBHBIA
NbINecOOPHbIN MELLIOK.

4 Tlocne ucnonb3oBaHuA
ycTpoucTBa

4.1 Tlocne ucnonb3oBaHus

Mocne cbopa XMaKoCTH 3akpbiBaTe BMyCKHOE
OTBEPCTME KONMaKoM U ouULLainTe BHELLHWE
NoBEepPXHOCTM YCTpOIiCTBa.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

* [lepen TpaHCNOPTMPOBKOW yCTpoOCTBa
3aKpblBaiiTe BCe hmkcaTopbl/3aLLenku.

*  3akpoiiTe BMyCKHOE OTBEPCTUE KOMNMNayKoM.

*  He HaknoHsTb ycTpOWCTBO, ecnu B bake Ans
3arpsi3HeHUn UMEeeTCsl KMAKOCTb.

*  Henb3s nogHMMaTh YCTPOMUCTBO KPIOKOM KpaHa.

4.3 XpaHeHue

OCTOPOXHO!

YCTPOWCTBO CrieayeT XpaHuTb B CyXOM MecTe,
3aLUMLLIEHHOM OT JOXAA U MOPO3a.
YCTPONCTBO AOMKHO XPaHWUTBLCS TOMbKO B
nomelleHum. Mepen ncnonb3oBaHnemM
TpebyeTcs oCyLINTb BNaxHble punsTpbl 1
BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTN KOHTeliHepa Ans
XKNOKOCTH.

4.4 YTunusauusi MallMHbI

BbiBegeHHoe 13 akcnnyarauum ycTpomcTBo

Heo6XxoaMMOo NpMBECTU B Hepaboyee COCTOsIHME.

1. W3BnekuTe ceTeBoii anekTpokabens.

2. He ytunusunposaTtb BMeCTe C 6bITOBBIM
MyCOpOM.

MomeTka ¢ nepeyepkHyTbIM CUMBOMOM

MYCOPHOM KOP3WHbI Ha KOnecukax

03Hayaer, YTo oTpaboTaHHOe
3rIeKTPUYECKOe U ANEKTPOHHOE obopyaoBaHue
Henb3s BblbpackiBaTh BMECTE C HepasaereHHbIMU
6bITOBLIMK OTXOAamMKU. Bo nsbexaHue HeraTMBHOIO
BO3[ENCTBUS HA 300POBbLE YernoBeka u
OKpY>XaloLLyto cpeay o6opyaoBaHve Heobxoanmo
cobupaTb OTAENBHO B NPEeAyCMOTPEHHbIX AN 3TOro
nyHkTax cbopa.
Monb3oBaTenu aNeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOTO
6bITOBOrO 06OPYAOBaHNS AOMKHBI UCMOSb30BaTh
MyHUUMNanbHble cxeMbl cbopa. Obpatute
BHUMaHWE Ha TO, YTO KOMMEPYECKU UCMONb3yeMoe
3neKTpUYecKoe 1 ANeKTPoHHoe obopyaoBaHue
He NoAnNexXuT yTUnM3auum no MyHuLmnanbHbIM
cxemam cbopa oTxofoB. Mbl € yAOBONbCTBUEM
NPOMHOPMUPYEM BaC O NOAXoAsALMX crnocobax
yTUnu3aumu.
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5 TexHu4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

5.1 PerynsipHoe TexHU4eckoe o6cnyxuBaHue
1 npoBepka
PerynsipHoe TexHuyeckoe obcnyxuBaHne n
KOHTPOSIb YCTPONCTBA AOMKHbI BbINOMHATLCS
nepcoHasniom, MetoLLM Heobxoanmyto
KBanudmKaLmio, B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMU
3aKoHoAATENbHbIMU TPeBGOBaHNAMM 1 NpaBUNamu.
B cnyyae HencnpaBHOCTM yCTPOWMCTBO crnegyeT
BbIKITIOYNTB 1 06PaTUTBLCH K aBTOPU3OBAHHOMY
CEpBVICHOMY WHXEHepy AN MOHON NPOBEPKM 1
pemoHTa.
He pexe ogHoro pasa B rog urxeHep FLEX nnu
OPYroi yNonHOMOYEHHbIN CneuuanucT AoSKeH
NPOBOANTL TEXHUYECKUIA OCMOTP 060pyA0BaHUS
C NpoBEepKOW PUNLTPOB, FEPMETUHHOCTU U
KOHTPOSIbHBIX MEXaHN3MOB.

5.2 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Mepen BbINONHEHMEM paboT Mo TEXHUYECKOMY

0o6CcnyXunBaHUIO U3BNeKaTe BUMKY U3 PO3ETKMU.

YCTponCTBO NpeaHasHa4yeHo Anst NOCTOAHHON

aKcnIyaTauum B CNOXHbIX yCrnoBusix. B 3aBucumoctu

OT NPOACIHKMTENBHOCTM AKCMNyaTaum Heobxoaumo

OMNOPOXHSITb NbiNeBble PUNbTPbI. [epxute

KOHTeNHep B uncToTe. [1nsi aToro ncnonb3ynrte

cyxyto candpeTky 1 HeMHOTo NonMPons.

Bo Bpems TexHU4eCcKoro o6CnyXunBaHust U YNCTKU

nbifiecoca crneaguTe 3a TeM, YTobbl He BO3HMKana

onacHocTb Anst obcnyvBaloLLero nepcoHana u

OPYrvX nuLl.

B obnactu npoBeaeHus obenyxmBaHus

*  Wcnonb3oBatb NPUHYOUTENbHYIO BEHTUMALMIO C
duneTpaumnen

* HapeBaTb 3alnTHyI0 ogexay

*  Ounwartb obnactb npoBeaeHns obcnyxmBaHus
TakuM o6pasoM, 4To6bl BpeaHble BELLECTBA He
ronaaanv B OKpyXatoLLyto cpeay.

OCTOPOXHO!

Mepen ynaneHnem ycTpoincTBa U3 obnacru,
3arpsi3HEHHON OnacHbIMK BELLECTBaMK:

OumnCTUTb BHELLHNE NOBEPXHOCTMW YCTPOWCTBA,
HaYUCTO BbITEPETb UMN FEPMETUYHO YNaKoBaTb,
n3berasi pacnpocTpaHeHWs HaKOMUBLLIECS BPeOHOWN
nbinu.

Mpu npoBedeHnn paboT No peMoHTY U

obcnyxunBaHWio BCe 3arpsi3HEHHbIE KOMMOHEHTI,

KOTOpble HEBO3MOXHO HaANexXaLm o6pa3om

O4UCTUTb, JOMKHbI BbITb:

*  ynakoBaHbl B repMETUYHbIE NaKeTh,

*  YTUNM3MPOBaHbI B COOTBETCTBUN C
ENCTBYIOLLIMMU NONOXEHNUSIMU.

3a nHdopmaumen no nocnenpogaXxHoMy
obcnyxuBaHuio cneayeT obpaluatbecs K gunepy unu
pervoHanbHoOMy cepBuUCHOMY npeactasutento FLEX.
CMoTpuUTE Ha 0BpPaTHOW CTOPOHE.

6 [JononHuTenbHasi
nHcopmauums

6.1 CepTudukat cooTBETCTBUA

Mbl 3asiBnsieM CO BCeii OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO
usgenve, onucaHHoe B pasgerne « TexHuyeckue
XapaKTePUCTUKN», COOTBETCTBYET Criefy LM
HOpMaMm Unu HOPMAaTUBHBLIM AOKYMEHTaM:
EN 60335 B COOTBETCTBUM C MNONOXEHUAMMN
avpektne 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
OTBETCTBEHHAs 3@ TEXHUYECKYIO AOKYMEHTaLuo
KOMMaHus:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. O@M«

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralBe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH

MaroToBuTenb 1 €ro NpeacTaBuTeNb He HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 32 yLiep6 v ynyLLeHHYo Npubbinb
B pesynsrate npepbiBaH1s LeroBO AesTeNnbHOCTY,
KOTOpble Bbinn 0BYCMNOBNEHbI U3AeNUemM Unu
HEBO3MOXHOCTbIO MCMOMNb30BaAHWS U3AENUS.
MarotoBuTenb 1 ero npeacTaBuTerb He HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 32 MOBPEXAEHUSI, BO3HWKLIVE

B pesynsraTe UCnonb30BaHUa U3AENns He Nno
Ha3HaYeHWIO MU NPU ero UCMoNb30BaHUMU C
U3OEenuamMn Apyrux U3roToBuTenen.
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6.3 TexHuyeckme xapakTepuCcTUKU

VCE 50 WET
HanpsixeHne ceTu anekTponuTaHus FBu, 228:%30
MowwHocTb P Br 2200
Knacc 3awuTbl (Bnara, nbinb) IPX4
Knacc 3awuTbl (3nekTpo6e3onacHoCTb) 1l
Makc. noToK XnaKocTu n/MyH 230
g/loigl.xl;eomsaonmenwocm no W 138
Makc. paspexeHue Ma 23000
R R r
Bubpauwn no I1SO 5349 a, m/c? <25
Macca Kr 15
Pa3mepsb! (O x W x B) MM 460x450x630
CeTeBoit anekTpokabenb M 10
[nuHa BcacbiBaloLLEro WwaHra M 6
[nvHa cnvBHOrO LWnaHra M 10
Makc. paspelueHHasi paboyas °C 40
Temneparypa
Makc. gonyctumas Temneparypa °C 60
cobupaeMon XnakocTu
Obbem KoHTenHepa n 50

* M3MepeHo Ha TypbuHe
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Kiirjuhend
Too6elemendid:

Pistikupesa
Tolmukaitseklapp
Lukusti/sulgemisriivid
Imiotsak

Mahuti

Juhtrull

Filterkott
Imivoolik

Kaepide

10 Imitoru pikendused
11 Vdérgukaabel

12 Imidulsid

13 Véljalaskevoolik
14 Ratas

©CoO~NOUTAhWN =

Piltidega kiirjuhend

Piltidega kiirjuhend aitab teil seadet kaivitada, kas-
utada ja hoiustada. Juhend on jagatud 3 ossa, mida
tahistavad siimbolid:

A

Enne alustamist

ENNE KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHEND

LABI!

1A - Tarvikute lahti pakkimine

2A - kéepideme hoidiku paigaldamine

3A - kéepideme paigaldamine

4A — kdepideme paigaldamine

5A — imitoru kokkupanek

6A — imivooliku/véljalaskevooliku ihendamine ja
kasutamine

Juhtimine/kasutamine
1B - seadme sisselilitamine ja imemine

(o3

Elektriseadmete iihendamine/puhastamine
1C — filtri puhastamine

2C — filterkoti puhastamine

3C - tolmukaitsefiltri puhastamine

1  Ohutusjuhised

Kaesolevast peatlkist leiate seadmega seotud
ohutusinfo koos kiirjuhendiga. Enne seadme esma-
kordset kaivitamist tuleb pdhjalikult tutvuda kasutus-
juhendiga. Hoidke kasutusjuhend alles hilisemaks
kasutamiseks.

Edasine kasutajatugi

Taiendavat infot seadme kohta leiate meie kodul-
ehekiiljel www.flex-tools.com.

Taiendavate kisimuste korral votke palun ihendust
oma kohaliku FLEXi teeninduskeskusega.
Kontaktid leiate kdesoleva juhendi tagakuljelt.

1.1 Juhiste markimiseks kasutatavad
siimbolid

OHT

Oht, mis pdhjustab otseselt raskeid vdi poor-
dumatuid vigastusi voi isegi surma.

HOIATUS

Oht, mis vdib pdhjustada raskeid vigastusi voi
isegi surma.

ETTEVAATUST

Oht, mis vdib pdhjustada vaiksemaid vigas-
tusi ja kahjustusi.

1.2 Kasutusjuhend

Seadet:

« vodivad kasutada ainult isikud, kes on saanud
juhised selle nduetekohaseks kasutamiseks ja
kellele on selgesonaliselt tehtud llesandeks
selle kaitamine

« vBib kasutada ainult jarelevalve all

* See seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud
fulsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega
vOi kogemuste ja teadmiste puudumisega isi-
kutele (sh lastele).

« Lapsituleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

«  Arge kasutage ohtlikke todvétteid.

* Seadet ei tohi kasutada ilma &igesti paigaldatud
filtriteta.

« Lulitage seade jargmistes olukordades vélja:

« Enne puhastamist ja hooldamist

« Enne komponentide valjavahetamist

* Enne seadme vahetamist

* Vahu tekkimisel v6i vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutusriigis kehtivatele

siduvatele 6nnetuste valtimise eeskirjadele jargige

tunnustatud ohutuse ja nduetekohase kasutamise
eeskirju.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel
tootajatel olema teadmised ja labitud koolitus jarg-
mistes valdkondades:

* masina kasutamine

* kogutava materjaliga seotud riskid

« kogutud materjali turvaline utiliseerimine
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1.3 Otstarve ja sihiparane kasutus °

See mobiilne imur on niiviisi konstrueeritud ja seda
on pohjalikult katsetatud, et see to6tab téhusalt ja
turvaliselt, kui seda digesti hooldada ja jargmiste juhi-
ste jargi kasutada.

See seade sobib ariliseks kasutuseks ja valjaii-
rimiseks ning tdostuslikuks kasutuseks vabrikus,
ehitusplatsil véi tddkojas. Seade on vastupidav, suure
vbimsusega ja lihtsalt kasitsetav. Kaasasolevad tar-
vikud teevad sellest asendamatu abilise, kui on vaja
pohjalikku ja kiiret puhastust.

Vaarkasutamisest tingitud dnnetusi saab valtida ainult
seadme kasutaja.

LUGEGE JA JARGIGE KOIKI OHUTUSJUHISEID!

Mistahes muud kasutust peetakse ebadigeks kasu-
tamiseks. Tootja ei vastuta sellisest kasutusest tule-
nevate kahjude eest. Sellise kasutamise riski kan-
nab ainult kasutaja. Nduetekohane kasutamine hol-
mab ka nduetekohast kaitamist, hooldust ja remonti
vastavalt tootja poolt kindlaks méaaratud korrale.

1.4 Garantii

Garantii suhtes kehtivad meie Uldised aritingimused.
Seadme omavoliline muutmine, ebadigete harjade
kasutamine lisaks seadme kasutamisele muul viisil
kui ettenahtud otstarbel vabastab tootja igasugusest
vastutusest sellest tuleneva kahju eest.

1.5 Olulised hoiatused L4

HOIATUS
A + Tulekahju-, elektriloogi-

ja vigastusohu minimee-
rimiseks tutvuge enne
seadme kasutamist koigi
ohutusjuhiste ja -sumbo-
litega ning jargige neid. .
Kui moni elektriline voi
mehaaniline osa on kah-
justatud, tuleb seade vai
tarvik volitatud hooldu-
stookojas voi tootja juu-
res parandada lasta,
enne kui seade uuesti
kasutusele voetakse, et
valtida seadme lisakah-
justusi ja kasutaja vigas-
tusi.

» Kontrollige, kas pistiku- .
pesa vastab seadme pi-
stikule.

Kontrollige, kas mooto-
riplokil antud pingeva-
artus Uhtib vérgu ener-
giavaartusega, millega
seade Uhendatakse.
Seadme kasutamisel
tuleb hoiduda imiava |a-
hendamisest tundlikele
kehaosadele, nagu sil-
mad, suu, kérvad jne.
Kontrollige, et ujukil,
mis peatab imemise,
kui mahuti on vedelikku
tais voi umber lainud,
poleks kahjustusi ega
ummistusi, mis vdivad
ujuki tdusmist takistada.
Puhastage ujukit (vee-
taseme piiramisseadis)
regulaarselt juhiste jargi
ja kontrollige, kas sellel
on kahjustustunnuseid.
See seade ei sobi ohtli-
ku tolmu imemiseks.
Seadmesse ei tohi ime-
da podlevaid vdi hddgu-
vaid (nt kaminatuhk),
plahvatusohtlikke, mur-
giseid ega tervistkahju-
stavaid aineid/esemeid.
Seade ei sobi elektro-
staatiliste lahenduste
eest kaitstud keskkon-
nas kasutamiseks.
Kasutage ainult sead-
mega kaasasolevaid ori-
ginaaltarvikuid.

Arge jatke tootavat
seadet jarelevalveta.
Kui valjuma hakkab ve-
delikku voi vahtu, lulita-
ge seade kohe valja.
Kui seade laheb Umber,
on soovitatav see enne
valjalulitamist uuesti pU-
sti tosta.
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Seadmesse ei tohi ime-
da agressiivseid vede-
likke, mis vdivad seadet
kahjustada.
Seadmesse ei tohi ime-
da materjale, mis vdivad
filterelemente kahjustada
gﬂ klaasikillud, metall).
eadet tuleks valjas ka-
sutada voimalikult vahe.
Hoidke juukseid, ava-
raid rdivaesemeid ja ke-
haosi seadme avadest
ja liikuvatest osadest
eemal. Arge kasutage
seadet, kui moni selle
avadest on blokeeritud,
ja arge pange avadesse
esemeid. Hoidke avad
vabana tolmust, ebe-
metest, karvadest ja
kdigest muust, mis voib
ohuvoolu takistada.
Arge kasutage seadet
valjas madala tempera-
tuuri korral.
Olge trepi puhastamisel
eriti ettevaatlik.
Kasutage seadet ainult
koos paigaldatud filtritega.
Kui seade ei toota dige-
sti, on alla kukkunud voi
kagjustatud, valjas seis-
nud voi vette kukkunud,
tuleb see viia hooldusto-
Okotta voi edasimuuja
juurde.
Seadet ei tohi kasutada
veepumbana. Seade so-
bib 6hu ja vee segu ime-
miseks.
Seadet ei tohi kasuta-
da astme ega redelina.
Seade vdib siis Umber
minna ja kahjustada
saada. Vigastusoht.

Enne seadme hoolda-
mist, puhastamist, kor-
rastamist voi paranda-
mist lulitage see valja
ning tdbmmake pistik pi-
stikupesast valja.
Kontrollige enne ig-
akordset kasutamist
seadmel kahjustustun-
nuste puudumist.
Seadet ei tohi tbmmata
ega tdsta toitekaablist.
Arge kastke seadet
puhastamiseks vette ega
peske seda veejoaga.
Enne igasugust tood
seadme juures voi sead-
me jarelevalveta jatmist
tdmmake alati pistik pi-
stikupesast valja.
Kontrollige alati, et toite-
kaablil poleks kahjustusi,
nagu praod voi
vananemistunnused.

Kui neid on, vahetage
kaabel enne jargmist ka-
sutamist.

Kui toitekaabel on kahju-
statud, tuleb see tootjal,
tema tehnilisel teenin-
dusel voi kvalifitseeritud
spetsialistil valja vaheta-
da lasta, et ohte valtida.
Kui kasutate elektrilist
pikendusjuhet, peab see
asuma kuival pinnal ja
olema kaitstud veeprits-
mete eest.
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2 Ohud
2.1 Elektrilised osad

OHT

A Masina ulemine osa sisald-
ab pingestatud osi.
Kokkupuude pingestatud
osadega voib pdhjustada
tOsiseid voi isegi surmaga
|6ppevaid vigastusi.
Masina ulemisele osale ei
tohi pihustada vett.

2.2 Ohtlik tolm

HOIATUS

A Ohtlikud materjalid.

Ohtlike materjalide im-
emine voib pohjustada
tOsiseid voi isegi surmaga
I6ppevaid vigastusi.
Seadet ei tohi kasutada
jargmiste ainete eemal-
damiseks:

* kaminatuhk, plah-
vatusohtlikud, murgised
voi tervistkahjustavad
ained/esemed

 klaasikillud, metall jne

« suttimisohtlik, plahva-
tusohtlik tolm (nt magn-
eesiumi vai alumiiniumi
tolm jne)

ETTEVAATUST

Kogutud materjalid vdivad olla ohtlikud kes-

kkonnale.

«  Utiliseerige kogutud mustus vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

2.3 Varuosad ja tarvikud
ETTEVAATUST
Varuosad ja tarvikud.
Mitteoriginaalsete varuosade, harjade voi
tarvikute kasutamine véib méjutada seadme
ohutust ja/véi t66d.
Kasutage ainult FLEXi originaalvaruosi ja -tarvikuid.

2.4 Plahvatusohtlikus véi kergestisiittivas
keskkonnas

ETTEVAATUST

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatu-
sohtlikes voi kergestisuttivates keskkondades
voi kohas, kus sellised tingimused vdivad
kergesti tekkida ebastabiilsete vedelike, sit-
tivate gaaside voi aurude olemasolu tottu.

3 Juhtimine / kasutamine

3.1 Masina kaivitamine ja kasutamine

Veenduge, et seade oleks valja lilitatud. Kontrolli-
ge, et seadmesse oleks paigaldatud sobivad filtrid.
Seejarel Uhendage imivoolik imisisendiga, surudes
voolikuliitmiku sisse, kuni see on kindlalt sisendisse
kinnitunud. Seejarel ihendage voolikupidemega
torud. Keerake torusid, et veenduda, et need on
kindlalt ihendatud. Paigaldage torule sobiv dius.
Valige dils sisseimetava materjali jargi. Paigutage
valjalaskevoolik otse pdrandas oleva kanalisatsioo-
niava kohale. Uhendage pistik.

3.2 Marja materjali kogumine
ETTEVAATUST

Masin on varustatud ujukististeemiga, mis
maksimaalse vedelikutasemeni joudmisel lili-
tab masinat labiva 6huvoo vélja. Kui see juh-
tub, kuulete mootoriheli margatavat muutust
ja markate, et imamisvdimsus langeb. Sellisel
juhul lulitage masin valja. Kui ujukikorpus pole
paigas, ei tohi masinat vedelike kogumiseks
kasutada.

+  Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja
lilitada ja paak tihjendada.

* Puhastage veetaseme piiramisseadet
regulaarselt ja kontrollige selle véimalikke
kahjustusi.

Imemine ja tiihjendamine toimub korraga.
Mérgimemiseks soovitatakse kasutada M klassi
PET-filtrit vi filtersdela.

3.3 Kuiva materjali kogumine
ETTEVAATUST
Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.
Kogutud materjalid vdivad olla ohtlikud kesk-
konnale.
» Utiliseerige kogutud mustus vastavalt ke-
htivatele eeskirjadele.
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3.4 Tiihjendamine parast vedeliku imemist

Kontrollige filtrit ja tolmukotti korraparaselt. Paastke
lukustus lahti, tdmmates seda véljapoole, nii et im-
emispea vabastatakse.

Vétke imemispea anumalt maha.

Filtrite puhastamine: puhastage puhta veega. Peske
filtrit kasitsi.

Filterkott: kontrollige, kui téis see on. Kui kott on tais,
tihjendage see ja paigaldage tagasi. Kott paigalda-
takse, asetades kummimembraaniga PP-manseti
voolikusisendile. Kummimembraan tuleb llkata lle
paksema koha sisendil.

Tolmukaitseklapp koos filtriga: kontrollige, kui maar-
dunud filter on. Eemaldage kaitseklapp koos filtriga
ja puhastage need kasitsi puhta veega. Paigaldage
kaitseklapp koos filtriga tagasi.

Pérast tihjendamist: Asetage imemispea jalle anu-
male ja fikseerige lukustitega. Arge koristage mitte
kunagi kuiva materjali, kui masinasse ei ole ase-
tatud filterpadrunit ja lisaks tolmukotti. Tolmuimeja
imemisjoudlus oleneb filtri ja tolmukoti suurusest ja
kvaliteedist. Kasutage seeparast ainult originaalfiltrit
ja originaaltolmukotti.

4 Parast masina kasutamist

4.1 Paérast kasutamist

Vedeliku imemise jarel sulgege sisend sulgekibara-
ga ja puhastage seadme valispinnad.

4.2 Transport

* Enne seadme transportimist sulgege koik lukustid.

» Sulgege sisselase sulgekiibaraga.

*  Kui mustusemahutis on vedelikku, ei tohi masi-
nat kallutada.

+  Arge tostke masinat kraanakonksu abil.

4.3 Hoiustamine
ETTEVAATUST
Hoidke masinat kuivas kohas, kaitstuna vihma
ja jaatumise eest. Masinat tohib hoida ainult
siseruumides. Mardfiltrid ja vedelikumahuti
siseosa tuleb enne ladustamist kuivatada.

4.4 Masina ringlussevott
Muutke vana masin kasutamiskélbmatuks.
1. Eemaldage vorgukaabel.
2. Arge utiliseerige elektriseadmeid koos olmejaat-
metega.
Seadmel olev abikriipsutatud priigikasti
sumbol naitab, et kasutatud elektrilist ja
elektroonilisi seadet ei tohi utiliseerida koos
sorteerimata olmepriigiga. Negatiivsete mojude valti-
miseks inimeste tervisele ja keskkonnale tuleb sead-
med viia eraldi ettendhtud kogumispunktidesse.

Elektriliste ja elektrooniliste kodumajapidamissead-
mete kasutajad peavad kasutama omavalitsuste
jaatmekogumisskeeme. Palun pange tahele, et ari-
kasutuses olevaid elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi utiliseerida olmejaatmete kogumisskeemide
kaudu. Teavitame teid meeleldi sobivate utiliseeri-
misvéimaluste kohta.

5 Hooldus

5.1 Regulaarne hooldus ja kontroll

Seadme korraparast hooldust ja llevaatust peab
tegema vastava kvalifikatsiooniga personal kooskd-
las asjasse puutuvate seaduste ja eeskirjadega.
Defekti korral TULEB masin kasutuselt kdrvaldada ja
lasta autoriseeritud hooldustehnikul taielikult kontrol-
lida ning parandada.

Vahemalt kord aastas peab FLEX tehnik vdi voli-
tatud isik tegema tehnilise tlevaatuse, mile kdigus
kontrollitakse ka filtreid, 6hutihedust ja kontrollme-
hhanisme.

5.2 Hooldus

Enne hooldustédde tegemist tdmmake pistik pistiku-

pesast valja.

Seade sobib pidevaks raskeks t66ks. Olenevalt t66

kestusest tuleb tlihjendada tolmufiltrid. Hoidke ma-

huti puhtana. Kasutage selle puhastamiseks kuiva

lappi ja veidi pihustatavat polituuri.

Jalgige tolmuimeja hoolduse ja puhastamise ajal, et

hooldajad ega keegi teine poleks ohustatud.

Hoolduspiirkonnas

» Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni

* Kandke kaitseriietust

+ Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse
ei satuks kahjulikke aineid.

ETTEVAATUST

Enne masina eemaldamist ohtlike ainetega saastu-
nud piirkonnast:

Puhastage masinat valjastpoolt, plihkige see
puhtaks voi pakkige masin hasti suletud pakendisse
ja valtige sadestunud kahjuliku tolmu levimist.

Hooldus- ja remonditddde ajaks tuleb kdik saas-

tunud osad, mida ei olnud vdimalik piisavalt hasti

puhastada:

* pakkida hasti suletud kottidesse

+ utiliseerida viisil, mis vastab kehtivatele vastava-
te jaatmete utiliseerimise eeskirjadele.

Miugijargse teeninduse kohta tdpsema teabe saa-
miseks pd6rduge oma edasimulija vdi vastutava
FLEXi hoolduskeskuse poole teie asukohariigis.
Kontaktid leiate kaesoleva juhendi tagakdiljelt.
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6 Lisateave

6.1 EU vastavusavaldus

Kinnitame ainuvastutajana, et jactises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas jargmiste
standardite vdi normatiivsete dokumentidega:
EN 60335 kooskdlas direktiivide 2014/30/EL,
2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. MJZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Vastutuse vilistus

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66 katke-
misest tingitud tulukaotuse eest, mille pdhjustab too-
de voi olukord, mis ei vdimalda toodet kasutada.
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest, mis on
tekkinud seadme otstarbele mittevastava kasutamise
voi teiste tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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6.3 Tehnilised andmed

VCE 50 WET
Vérgupinge I-Yz 2%8:%30
Véimsus P .. W 2200
Kaitseklass (niiskus, tolm) IPX4
Kaitseklass (elektriline) I
Vedeliku max vooluhulk I/min 230
Max 6hu labivool* m?h 138
Max alaréhk Pa 23000
(IEC 60335.2-69) 4B(A) 7
Vibratsioon 1SO 5349 a, m/s? <25
Kaal kg 15
Md6tmed (P x L x K) mm 460x450x630
Vérgukaabel m 10
Imivooliku pikkus 6
Valjalaskevooliku pikkus m 10
Max lubatud té6temperatuur °C 40
Imetava vedeliku max lubatud temperatuur °C 60
Anuma maht | 50

* turbiini juures mdodetud
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Trumpasis vadovas
Darbiniai elementai:

1 Elektros lizdas

2 Apsaugos nuo dulkiy atvartas
3 Uzrakto ir (arba) fiksavimo skirtukai
4 ]siurbimo kolektorius

5 Rezervuaras

6 Kreipiamasis ritinélis

7  Filtro maiselis

8 Siurbimo Zarna

9 Turéklas

10 Jsiurbimo vamzdzio ilgikliai

11 Tinklo kabelis

12 Siurbimo antgaliai

13 ISleidimo zarna

14 Ratas

lliustruotasis trumpasis vadovas

lliustruotasis trumpasis vadovas skirtas padéti jums
rengiant jrenginj naudoti, jj naudojant ir laikant.
Vadovas padalytas j trys dalis, pazenklintas
raidémis:

A
Pries darbo pradzia
PRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
NURODYMUS!
1A — Priedy iSpakavimas
2A — Pritvirtinkite turéklo laikiklj
3A — Pritvirtinkite turéklg
4A — Pritvirtinkite turéklg
5A — Sumontuokite jsiurbimo vamzdj
6A — Prijunkite siurbimo Zarng / i$leidimo Zarng ir
pradékite naudoti

Valdymas ir naudojimas
1B — |junkite prietaisg ir siurbkite

(o3

Elektros prietaisy prijungimas / valymas
1C — Filtro valymas

2C - Filtro mai$elio valymas

3C — Dulkiy filtro valymas

1 Saugos instrukcijos

Siame dokumente pateikiamas ne tik trumpasis va-
dovas, bet ir su jrenginiu susijusi saugos informaci-
ja. Prie$ pirma kartg paleisdami plovimo prietaisa,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. 1Ssaugokite
instrukcijg vélesniam naudojimui.

Papildoma pagalba

Daugiau informacijos apie jrenginj galima rasti misy
svetainéje www.flex-tools.com.

Jei turi klausimy, kreipkités j ,FLEX" techninés
priezidros atstovg, atsakingg uz klienty aptarnavimg
jasy Salyje.

Zr. $io dokumento uzpakalinj virselj.

1.1 Instrukcijy Zenklinimo simboliai
PAVOJUS

Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba nep-
agydomos traumos ar net Zstama.

|SPEJIMAS

Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar
net mirtis.

ATSARGIAI

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir
Zala turtui.

1.2 Naudojimo instrukcijos

|renginj:

« LeidZiama naudoti tik asmenims, kurie buvo
instruktuoti, kaip reikia tinkamai su juo dirbti, ir
kuriems buvo pavesta atlikti konkrecias uzduotis
naudojant jrengin;.

*  Galima naudoti tik tada, kai naudotojg kas nors

»  Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant
vaikus) su fizine, sensorine ar protine negale
arba asmenys, neturintys pakankamai patirties
ir Ziniy.

* Vaikus reikia prizidréti, kad jie su prietaisu
nezaisty.

» Dirbkite saugiai.

* Niekada nenaudokite prietaiso be tinkamai
jstatyto filtro.

« I§junkite prietaisg toliau nurodytais atvejais:

«  PrieS imdamiesi valymo ir techninés
priezidros darby

«  Prie$ keisdami komponentus

«  Prie$ pakeisdami prietaisg

« Jei formuojasi putos arba verziasi skystis

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje

galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe

akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo
naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darbg, operatoriai turi bati infor-

muoti ir apmokyti:

« kaip naudoti jrenginj;

»  kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siur-
biamos;

« kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.
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1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Sis nesiojamasis dulkiy siurblys buvo suprojektuotas,
sukurtas ir kruop$¢iai iSbandytas taip, kad tinkamai
prizidrimas ir naudojamas pagal toliau pateiktas in-
strukcijas veikty efektyviai ir saugiai.

Sis prietaisas tinka naudoti komerciniais tikslais ir
nuomai, taip pat pramoniniam naudojimui gamyklose,
statybvietése ir dirbtuvése. Jis yra tvirtas, galingas ir
lengvai valdomas. Dél komplektuojamy priedy jis yra
nepakeiciamas jrankis kruopsciam ir greitam valymui.
Uz dél netinkamo naudojimo galincius jvykti nelaimin-
gus atsitikimus atsakingi patys prietaiso naudotojai.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS
IR JU LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu bidu laikomas netinka-
mu. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet
kokig zala, kylancig dél tokio naudojimo. Tokio nau-
dojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas. Tinkamas
naudojimas reiskia tinkama valdyma, priezidrg ir
remonta, kaip nurodyta gamintojo.

1.4 Garantija

Masy bendrosios verslo salygos taikomos
atsizvelgiant j garantija.

Jei jrenginys modifikuojamas neturint tam leidimo,
naudojami netinkami Sepeciai arba naudojimo bidas
neatitinka numatytojo, gamintojas atleidziamas nuo
bet kokios atsakomybés uz dél to susidariusig zala.

1.5 Svarbis jspéjimai

ISPEJIMAS

N » Siekdami sumazinti
gaisro, elektros smugio
ar suzalojimo rizika,
prieS naudodami per-

skaitykite visas saugos
instrukcijas ir etiketes ir
laikykités ten pateikty
nurodymy. Jei elektrinés
ar mechaninés dalys yra
paZzeistos, pries naudo-
Jant prietaisg dar kartg,
prietaisg ar priedus turi
sutaisyti kvalifikuotas
aptarnavimo centras
arba gamintojas, kad
baty iSvengta tolesniy
prietaiso pazeidimy ir
naudotojo suzalojimy.

Patikrinkite, ar kiStukinis
lizdas yra suderinamas
su prietaiso kistuku.
Patikrinkite, ar ant
variklio bloko nurodyta
jtampos verté atitinka
energijos Saltinio, prie
kurio turi bati prijungtas
prietaisas, verte.
Naudodami prietaisg,
stenkités, kad siurbimo
anga nebuty arti jautriy
kdno daliy, pavyzdziui,
akiy, burnos, ausy ir pan.
Patikrinkite, ar pladé,
skirta sustabdyti
siurbima, kai indas pilnas
skyscio arba apvirtes,
néra pazeista arba
uzblokuota taip, kad
negaléty pakilti. Reg-
uliariai valykite pltde
(vandens lygj ribojantj
jtaisg) pagal instrukcijas
ir patikrinkite, ar néra
pazeidimo pozymiy.

Sis prietaisas netinka
pavojingoms dulkéms
siurbti.

Nesiurbkite deganciy

ar smilkstanciy (pvz.,
Zidinio peleny), sprogiy,
toksiSky ar kenksmingy
daikty.

Sis prietaisas netin-

ka naudoti aplinkoje,
apsaugotoje nuo
elektrostatinés iSkrovos.
Naudokite tik originalius
priedus, pateiktus kartu
su prietaisu.

Nepalikite veikiancio pri-
etaiso be prieziuros.
Nutekéjus skysciui ar
putoms, prietaisg ned-
elsdami iSjunkite.
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Jei prietaisas apvirto,
pries iSjungiant re-
komenduojama jj vel
pastatyti vertikaliai.
Nesiurbkite édziy
skyscCiy, nes jie gali sug-
adinti prietaisg.
Nesiurbkite jokiy
medZziagy, kurios gali
pazeisti filtro elementus
(pvz., stiklo Sukiy, meta-
lo ir pan.).
Prietaisg lauke reikia
naudoti kuo reciau.
Prie prietaiso angy ar
judanciy daliy nekiskite
plauky, palaidy drabuziy
ar kuno daliy. Nenau-
dokite prietaiso, jei
kuri nors i$ angy yra
uzkimsta, ir nekiskite |
anE_as jokiy daikty. Sau-
gokite angas nuo dulkiy,
puky, plauky ir kity
medziagy, galinCiy truk-
dyti oro srautui.
enaudokite prietaiso
lauke esant Zemai
temperatlrai. .
Ypac atsargiai siurbkite
laiptus.
Dulki siurbI#' naudokite
tik tada, kai filtrai yra
savo vietose.
Jei prietaisas neveikia
tinkamai, jei jis buvo
numestas ar sugadin-
tas, paliktas lauke arba
jkrito j vanden;, jj reikia
pristatyti j techninés
priezilros centrg arba
pardavéjui.
Prietaiso negalima nau-
doti kaip vandens siur-
blio. Prietaisas tinka oro
ir vandens misiniams
siurbti.

Nenaudokite prietaiso
kaip laipty ar kopéciu.
Prietaisas gali ap-

virsti ir bati sugadintas.
Susizalojimo pavojus.
PriziGrédami, valydami,
taisydami prietaisg arba
atlikdami jo technine
priezilrg, iSjunkite
prietaisg ir iStraukite
kiStukg i$ elektros lizdo.
PrieS kiekvieng
naudojimg patikrinkite,
ar prietaisas néra
paZzeistas.

Niekada netraukite ir
nekelkite prietaiso laiky-
dami uz maitinimo laido.
Nejmerkite prietaiso |
vandenj ir neskalaukite
jo vandens srove.
Visada iStraukite kiStukg
iS lizdo prie$ atlikdami
bet kokius kitus darbus
arba kai prietaisas yra
nenaudojamas.

Visada patikrinkite, ar
maitinimo laidas néra
pazeistas, pavyzdZiui,

ar nera jtrakimy arba
senéjimo pozymiy.

Pries toliau naudodami
prietaisg, pakeiskite laidg.
Jei maitinimo laidas
pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninio
aptarnavimo centras
arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta
bet kokio pavojaus.
Naudodami elektros
ilgintuvus jsitikinkite,
kad jie padéti ant sauso
pavirSiaus ir yra apsau-
goti nuo vandens pursly.
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2 Rizika 2.4 Naudojimas sprogioje arba degioje
. atmosferoje
2.1 Elektros jranga ATSARGIAI
PAVOJUS A Irenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir
AT ' degioje atmosferoje arba aplinkoje, kurioje
é V|_rsut|n_eje 1reng|n_lovc_ia- tokia atmosfera gali susidaryti dél joje esangiy
lyje yra jtampa turinCiy lakiyjy skysciy, degiyjy dujy arba gary.
komponenty.

Prisilietus prie jtampa
turinCiy komponenty pat-
iriama sunkiy arba net
mirtinlf(traumq.
Nepurkskite vandens ant
virSutinés jrenginio dalies.

2.2 Pavojingos dulkés

|ISPEJIMAS

Pavojingos medziagos.

ZAN Siurbdami pavojingas
medZiagas galite sunkiai ar
net mirtinai susizaloti.

Draudziama siurbliu

siurbti toliau nurodomas

medZiagas:

+ Zidinio pelenai, sprogas,
nuodingi ar kenksmingi
daiktai

+ Stiklo nuolauzos, me-
talas ir pan.

* degias, sprogias dulkes
(pvz., magnio arba aliu-
minio dulkes ir pan.)

ATSARGIAI
Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy ap-
linkai.
» NeS8varumus Salinkite laikydamiesi teisiniy
nuostaty

2.3 Atsarginés dalys ir priedai
ATSARGIAI
Atsarginés dalys ir priedai.
Naudojant neoriginalias atsargines dalis,
Sepedius ir priedus, jrenginys gali tapti nesau-
gus ir (arba) neveikti tinkamai.
Naudokite tik ,FLEX" tiekiamas originalias atsargines
dalis ir priedus.
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3 Valdymas ir naudojimas

3.1 Jrenginio paleidimas ir naudojimas
Isitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas. Patikrinki-
te, ar  prietaisa jdéti tinkami filtrai. Tada prijunkite
siurbimo Zarng prie siurbimo jvado, stumdami
Zarnos jungtj tol, kol ji tvirtai jsitaisys j jvada. Tada
prijunkite vamzdzius prie Zarnos rankenos. Pasukite
vamzdzius, kad jsitikintuméte, jog jie tvirtai sujungti.
Prie vamzdzio pritvirtinkite tinkamg antgalj. Antgalj
pasirinkite pagal siurbiamg medziaga. I$leidimo
Zarng nustatykite tiesiai vir§ grindy nuoteky angos.
|kiskite kiStuka.

3.2 Skysc¢iy surinkimas
ATSARGIAI
Irenginyje jtaisyta pladés sistema, kuri nutrau-
kia oro srautg per jrenginj, kai skystis pasiekia
maksimaly lygj. Tokiu atveju pastebimai pasi-
keicia variklio skleidZziamas garsas ir sumazé-
ja siurbimo galia. Nesiurbkite skyscio, jei néra
pladés.

e,

<l

» Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités
dirbti ir iStustinkite talpykla.

*  PeriodiSkai iSvalykite vandens lygio ribotu-
va ir tikrinkite, ar jis nesugedo.

I;Julkiq siurbimas ir iSpylimas atliekamas vienu veiksmu.
Slapiajam siurbimui rekomenduojama naudoti M
klasés PET filtrg arba tinklinj filtrg.

3.3 Sausy medziagy siurbimas
ATSARGIAI
Aplinkai pavojingy medziagy surinkimas
medziagas.
Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy aplinkai.
* Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi
teisiniais reglamentais.

3.4 ISpylimas po drégno siurbimo

Reguliariai tikrinkite filtrus ir dulkiy maiselj. Atfiksuok-
ite fiksatoriy, iStraukite jj j iSore, kad baty atlaisvinta
siurbimo galvuté.

Nuimkite siurbimo galvute nuo rezervuaro.

Filtry valymas. Valymui naudokite $vary vanden;.
Filtra plaukite rankomis.
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Filtro maiSelis. Patikrinkite, ar jis pilnas. Kai jis

bus pilnas, iStustinkite maiselj ir jdékite jj i$ naujo.
Maiselis jdedamas uzdéjus PP jvore su gumine
membrana ant Zarnos siurbimo angos. UZztikrinkite,
kad guminé membrana biity uzstumta ant storesnés
vietos ties jleidimo anga.

Apsaugos nuo dulkiy atvartas su filtru. Patikrinki-
te, ar ji Svari. Nuimkite apsauginj atvartg su filtru ir
nuplaukite Svariu vandeniu. Vél uzdékite apsauginj
atvartg su filtru.

I1Spylus Siuksles: Vél uzdékite siurbimo galvute ant
rezervuaro ir uzfiksuokite ja fiksatoriais. Niekada
nesurinkite sausos medziagos, jei nejstatyta fil-

tro kaseté ir papildomai j jrenginj nejdétas dulkiy
maiselis. Dulkiy siurblio siurbimo galia priklauso nuo
filtro bei dulkiy maiselio dydzio ir kokybés. Todél
naudokite tik originaly filtrg ir originaly dulkiy maiselj.

4 Baigus darba su jrenginiu

4.1 Baigus darba
Surinke skystj, uzdarykite jleidimo angg sandarinimo
dangteliu ir nuvalykite iSorinius prietaiso pavirSius.

4.2 Gabenimas

«  Prie§ transportuodami prietaisg uzfiksuokite vi-
sus fiksatorius.

« Uzdarykite jleidimo angg gaubteliu.

« Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje
yra skysc¢iy.

* Nekelkite jrenginio krano kabliu.

4.3 Laikymas
ATSARGIAI
Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje ne-
lyja ir nebiina $alCio. Laikykite jrengin; tik pa-
talpose. Drégnus filtrus ir skyscio bako vidine
dalj pries laikyma reikia iSdziovinti.

4.4 Jrenginio utilizavimas

Susidévéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. I$traukite maitinimo laida.

2. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
buitinémis atliekomis.

Iranga, pazyméta perbrauktos

Siuksliadézés su ratukais simboliu, rodo,

kad panaudotos elektros ir elektroninés
buitinémis atliekomis. Siekiant iSvengti neigiamo
poveikio Zmoniy sveikatai ir aplinkai, jranga turi bati
surenkama atskirai tam skirtose surinkimo vietose.
Elektros ir elektroninés buitinés jrangos naudotojai
turi naudotis savivaldybiy nustatytomis surinkimo
sistemomis. Atkreipkite démesj, kad komerciniais
tikslais panaudota elektros ir elektroniné jranga ne-
gali bati Salinama naudojantis komunalinio surinkimo
sistemomis. Mes mielai informuosime jus apie tinka-
mus Salinimo badus.

5 Techniné prieziara

5.1 Periodiné techniné prieziiira ir tikrinimas
Reguliarig jrenginio techning priezidra ir patikrg turi
atlikti atitinkama kvalifikacija turintis personalas, lai-
kydamasis galiojangiy jstatymy ir reikalavimy.
Atsiradus gedimui, jrenginj REIKIA sustabdyti ir jj
visg pavesti patikrinti bei suremontuoti jgaliotam
techninés priezidros technikui.

Bent vieng kartg per metus FLEX technikas arba
igaliotas asmuo turi atlikti techning patikrg ir jos metu
taip pat patikrinti filtrus, nelaiduma orui ir kontrolés
mechanizmus.

5.2 Techniné prieziura

Prie§ atlikdami techninés priezidros darbus iStraukite

kiStuka i$ elektros lizdo.

Prietaisas tinka nuolatiniam darbui dideliu kraviu.

Dulkiy filtrus reikia iStustinti priklausomai nuo nau-

dojimo trukmés. Rezervuaras turi bati Svarus. Tam

naudokite sausg Sluoste ir Siek tiek purSkiamo poli-

ravimo skyscio.

Atlikdami dulkiy siurblio technine priezidrg ir valyma,

uztikrinkite, kad nekilty pavojaus techninés priezia-

ros darbuotojams ir kitiems asmenims.

Techninés priezilros zonoje

* naudokite priverstine ventiliacijg su filtrais;

+ dévékite apsauginius drabuZius;

*  Valykite techninés priezitros zong, kad Zalingos
medziagos nepatekty j aplinka.

ATSARGIAI
Prie$ pasalindami jrenginj i§ zonos, kuri yra uztersta
Zalingomis medziagomis:
Nuvalykite masinos iSore, nusluostykite jg Svariai
arba supakuokite masing j gerai sandarig pakuote ir
venkite paskleisti nusédusias kenksmingas dulkes.

Atliekant techninés prieziaros ir remonto darbus,

visas uzterstas dalis, kuriy nepavyksta tinkamai nu-

valyti, batina:

* supakuoti j sandarius maisus;

« iSmesti vadovaujantis galiojanciais reglamentais,
kurie nustato tokiy atlieky Salinimo tvarka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie
popardaviminj aptarnavima, susisiekite su
L,FLEX" prekybos arba aptarnavimo atstovu, at-
sakingu uz jasy $alj. Zr. Sio dokumento uZpakalinj
virselj.
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6 Papildoma informacija

6.1 EB atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje , Techniniai du-
omenys* apraSytas gaminys atitinka tokius standar-
tus arba normatyvinius dokumentus:
EN 60335 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES nuostatas.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. MJZ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Atsakomybés apribojimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuostolius ir
negautg pelng dél darbinés veiklos nutraukimo, kurj
sukeélé gaminys arba netinkamas gaminio naudojimas.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuostolius, jei-
gu buvo naudojamasi ne pagal paskirtj arba kartu su
kity gamintojy gaminiais.
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6.3 Techniniai duomenys

VCE 50 WET
Tinklo jtampa I-\Ilz 228:%30
Galia P, W 2200
Apsaugos klasé (drégmes, dulkiy) IPX4
Apsaugos klasé (elektros) I}
Didz. skyscio srautas I/min 230
Maks. oro pralaida® m?h 138
Maks. neigiamasis slegis Pa 23000
e ™ B s
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Masé kg 15
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) mm 460x450x630
Tinklo kabelis m 10
Isiurbimo zarnos ilgis 6
ISleidimo zarnos ilgis m 10
Maks. leistina darbiné temperatira °C 40
Didiiausi? leistina jsiurbiamo skyscio °c 60
temperatira
Rezervuaro tiris | 50

* iSmatuotas turbinoje
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Atras uzzinas rokasgramata
Vadibas elementi:

Kontaktligzda

Puteklu aizsargvaks
Fiksators/fiksatora mélites
Gaisa ievads

Tvertne

Vadibas veltnis

Filtra maiss

Suksanas $latene

Margas rokturis

10 SdkSanas caurules pagarinajumi
11 Elektrotikla kabelis

12 Saksanas uzgali

13 lzvades $latene

14 Ritenis

©CoO~NOUTAhWN =

Atras uzzinas pamaciba attélos

Atras uzzinas pamaciba attélos ir izstradata, lai
palidzétu jums iekartas iedarbinasana, ekspluatacija
un uzglabasana. Rokasgramata ir sadalita 3 nodalas,
kas apzimétas ar simboliem:

A

Pirms darba sakS$anas

PIRMS LIETOSANAS IZLASIET NORADIJUMUS PAR

EKSPLUATACIJU!

1A - izsainojiet piederumus

2A - margas roktura turétaja uzlikSana

3A - margas roktura uzlik§ana

4A - margas roktura uzlikSana

5A - sGkSanas caurules montaza

6A - stkSanas $latenes/izvades §ldtenes
pievienoSana un darbiba

Darbibas vadi$anallieto$ana
1B - lerices ieslégSana un sukSana

(o3

Elektroieri¢u pievienosanaltiriSana
1C - filtra tiriSana

2C - filtra maisa tiri$ana

3C - puteklu aizsardfiltra tiriSana

1 Noradijumi par drosibu

Sis dokuments kopa ar atras uzzinas rokasgramatu
ietver informaciju, kas nepiecie$ama ierices droSai
izmantoSanai. Pirms iekartas pirmas ieslégsanas
rapigi iepazistieties ar $o noradijumu rokasgramatu.
Saglabajiet noradijumus turpmakai uzzinai.
Turpmaks atbalsts

Plasaka informacija par ierici ir atrodama masu
timekla vietné www.flex-tools.com.

Plasaku jautajumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar
jasu valsti atbildigo FLEX servisa parstavi.

Skatiet §T dokumenta otru pusi.

1.1 Noradijumu apzimé$ana izmantotie
simboli

BISTAMI!
Apdraudé&jums, kas var izraistt smagas vai
neatgriezeniskas fiziskas traumas vai pat
navi.
BRIDINAJUMS

Apdraudéjums, kas var izraistt smagas fizis-
kas traumas vai pat navi.

UZMANIBU!

Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas
traumas un materialus zaud&jumus.

1.2 LietoSanas noradijumi

lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas
pareiza lieto§ana, un Tpasi nozimétas personas,
kuras parzina tas darbibu,

+  drikst ekspluatét tikai uzraudziba

« Sis iekartas izmantoSana nav paredzéta
personam (taja skaita bérniem) ar pavajinatam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai
bez pieredzes un zindSanam.

« Beérnijauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini ar ierici
nespéléjas.

* Neizmantojiet nedroSas darba metodes.

* Nekad nelietojiet ierici bez pareizi uzstadita filtra.

* lzslédziet ierici $adas situacijas:

* Pirms tiri$anas un apkopes veik$anas
* Pirms sastavdalu nomainas

+ Pirms ierices nomainas pret citu

+ Jaizdalas putas vai $kidrums

levérojiet ne tikai ierices izmantoSanas valstt speka

eso3as lietoSanas instrukcijas un ar tam saistitos

nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus, bet art
visparatzitos droSibas un pareizas lietoSanas notei-
kumus.

Pirms darba saks$anas apkalpojo$ais personals ir
jainformé un jaapmaca:

« iekartas lietojums

« ar uzsucamo materialu saistitie riski

* uzsikta materiala dro$a likvidéSana
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1.3 Noluks un paredzétais lietojums
Sis mobilais vakuumsiicgjs ir konstruéts, izstradats

un rapigi parbaudtts, lai tas darbotos efektivi un drosi,

ja vien tas tiek pareizi uzturéts un lietots saskana ar
talak sniegtajiem noradijumiem.

Siierice ir piemérota komercialai lieto$anai un
iznomasanai, ka art ripnieciskai izmanto$anai
fabrikas, bavlaukumos un darbnicas. Ta ir izturiga,
jaudiga un viegli lietojama. Komplekta ieklautie pie-
derumi padara to par neaizstajamu paligu, kas lauj
veikt ripigu un atru tirisanu.

Negadijumus, kas rodas nepareizas izmanto$anas
dél, var nepielaut tikai pasi ierices lietotdji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS IN-

STRUKCIJAS.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu
lietojumu. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par
zaudgjumiem, kas radusies $ada lietojuma dél. Sada
lietojuma risku uznemas tikai un vienigi pats lietotajs.
AtbilstoSs lietojums ietver pareizu ekspluataciju, ap-
kopi un remontu, ka noradijis razotajs.

1.4 Garantija

Masu visparigie uznémeéjdarbibas nosacijumi tiek
pieméroti attieciba uz garantiju.

Neatlauta ierices parveidoSana, neatbilstosu
suku lietoSana, ka art ierices izmanto$ana lietoju-
mam, kam ta nav paredzéta, atbrivo razotaju no
jebkadas atbildibas par izrietoSajiem bojajumiem/
zaudéjumiem.

1.5 Svarigi bridinajumi

BRIDINAJUMS

A * Lai samazinatu
ugunsgréka, elektriskas

stravas trieciena vai trau-
mu risku, pirms
lietoSanas izlasiet un
ieverojiet visus droSibas
norédTH'umus un droSibas
simbolus. Ja ir bojatas
elektriskas vai
mehaniskas dalas, lai
izvairitos no turpmaklem
ierices bojajumiem un
lietotaju traumam, pirms
ierices vai piederumu
atkartotas izmantoSanas
ta jasalabo kvalificéta
servisa darbnica vai

jaltdz remonts razotajam.

Parbaudiet, vai kon-
taktligzda atbilst ierices
spraudnim.

Parbaudiet, vai uz mo-
tora bloka noradita
sprieguma veértiba at-
bilst energijas vértibai,
pie kuras ierice tiks
pieslégta.

Lietojot ierici, jaizvairas
no iesukSanas atveres
tuvinasanas jutigam
kermena dalam,
plemeram aC|m mutei,
ausim utt.

Parbaudiet, vai
pludinam, kas paredzéts,
lai apturétu stksanu,
kad tvertne ir pilna ar
skidrumu vai ierice
apgazas nav bojajumu
vai aizséréjumu,

kas varétu kavét
pacelSanos. Regulari
notiriet pludinu ngens
limena ierobezotajierici)
saskana ar noradijumiem
un parbaudiet, vai nav
bojajuma pazimju.

ST ierice nav piemérota
bistamu puteklu
uzsukSanai.

Neuzsuciet degosus
vai gailoSus

materialus (piemé&ram,
kamina pelnus),
spradzienbistamus,
toksiskus vai veselibai
kaitigus materialus.
lerice nav piemérota
videi, kas ir aizsargata
pret elektrostatisko izladi.
Izmantojiet tikai
originalos piederumus,
kas piegadati kopa ar
iericl.
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Nelaujiet iericei darbo-
ties bez uzraudzibas.

Ja izplast Skidrums vai
putas, nekavéjoties
Izslédziet to.

Ja ierice apgazas, pirms
izslegsanas to ietei-
cams pacelt un novietot
sakotnéja stavoklr.
Neuzsdlciet agresivus
skidrumus, jo tie var
sabojat ierici.
Neuzsuciet materialus,
kas var sabojat filtra ele-
mentus (pieméram, stik-
la lauskas, metalu utt.).
lerices izmantoSana arpus
telpam butu jaierobezo lidz
minimumam.

Nelaujiet matiem,
valgjiem apgerblem un
kermena dalam atra-
sties ierices atveru vai
kustigo dalu tuvuma.
Nelietojiet ierici, ja kada
no atverém ir bIoketa ka
ar neievietojiet atverés
priekSmetus. Nelaujiet
atverém aizserét ar
putekliem, ptukam,
matiem un citiem
materialiem, kas var
kavét gaisa pIUsmu.
Nelietojiet arpus telpam
zema temperatira.

Tirot kapnes, ieverojiet
Tpasu piesardzibu.
Lietojiet tikai tad, kad ir
ievietoti filtri.

Ja ierice nedarbojas
pareizi, ir nokritusi vai
bojata, atstata arpus
telpam vai iekritu-

si udent, ta janogada
servisa darbnica vai
izplatitajam.

lerici nedrikst izman-
tot ka tdens sukni.
lerice ir piemérota gai-
sa un udens maisijuma
uzsltkSanai.
Neizmantojiet ierici

ka pakapienu vai
kapnes. To darot,

ierice var apgazties un
tikt sabojata. Traumu
bistamiba.

Pirms ierices apkopSanas,
tinsanas, kopSanas vai
remonta izsledziet ierici
un atvienojiet spraudni no
kontaktligzdas.

Pirms katras lietoSanas
reizes parbaudiet, vai
iericei nav bojajumu.
Nekad nevelciet un ne-
celiet ierici aiz stravas
kabela.

TiriSanas noltka
neiegremdéjiet ierici
ddent un nemazgajiet ar
ddens struklu.

Pirms jebkada vei-

da iejaukSanas vai, ja
ierice tiek atstata bez
uzraudzibas, vienmeér
atvienojiet spraudni no
kontaktligzdas.
Vienmeér parbaudiet, vai
baroSanas kabelim nav
bojajumu, pieméram,
plisumu vai nolietojuma
pazimju. Pirms
turpmakas lietoSanas
nomainiet kabeli.

Ja baroSanas kabe-

lis ir bojats, lai novérstu
jebkadu apdraudejumu,
to janomaina razotajam,
ta tehniskajam dienestam
vai kvalificetai personai.
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* |zmantojot elektriskos
pagarinatajkabelus,
Japarbauda, vai tie ir
novietoti uz sausam
virsmam un jasarga no
udens Slakatam.

2 Riski
2.1 Elektriskie komponenti

BISTAMI!

A lekartas augsdala atrodas
elektriskie komponenti,
kuros ir spriegums.
Saskare ar komponentiem,
kuros ir spriegums, izraisa
smagas vai pat navejosas
traumas.

Nekad neslakstiet Gdeni uz
iekartas augsdalas.

2.2 Bistami putekli

BRIDINAJUMS

A Bistami materiali

Bistamu materialu
uzsukSana var izraistt
smagas fiziskas traumas
vai pat navi.

Ar So iekartu nedrikst uz-

kopt $adus materialus:

* kamina pelniem,
spradzienbistamiem,
toksiskiem vai veselibai
kaitigiem materialiem,

« stikla lauskam, metala u.c.

* uzliesmojosus,
spradzienbistamus
puteklus (piem., magnija
vai aluminija putekli u.
tml.).

UZMANIBU!
Uzsiiktie materiali var radit draudus videi.
» Likvid&jiet netirumus atbilstosi likuma
paredzétajiem noteikumiem.

2.3 Rezerves dalas un piederumi
UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.
Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu
izmantoSana var ietekmét ierices droSibu un/
vai darbibu.
lzmantojiet tikai originalas FLEX rezerves dalas un
piederumus.

2.4 Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vide
UZMANIBU!

A St iekarta nav piemérota lietojumam

spradzienbistama vai ugunsnedros$a vidé vai
vietas, kur §adu vidi var radit gaisto$a
Skidruma, viegli uzliesmojoSas gazes vai tvai-
ka klatbatne.

3 Darbibas vadiSsana/
lietoSana

3.1 lekartas iedarbinasana un darbs ar to

Parliecinieties, ka ierice ir izslégta. Parbaudiet, vai
ierice ir ievietoti pieméroti filtri. Péc tam pievienojiet
sukSanas $|ateni pie iestikSanas atveres, iespieZot
Slatenes savienojumu, lidz tas stingri turas ieplides
atveré. P&c tam savienojiet caurules ar §latenes
rokturi. Pagroziet caurules, lai parliecinatos, ka tas
ir cieSi savienotas. Piestipriniet caurulei piemérotu
uzgali. Izvélieties uzgali atbilstosi materialam, kas
jauzsic. Novietojiet izvades $|ateni tiesi virs gridas
notekas. Pievienojiet spraudni.

3.2 Mitra uzsiuksana
UZMANIBU!

lekartai ir pludina sisteéma, kas noslédz gaisa
plismu cauri iekartai, kolidz ir sasniegts
maksimalais $kidruma Iimenis. Jus dzirdésit
ievérojamas izmainas motora skana un
pamanisit, ka sikSanas jauda samazinas. Kad
ta notiek, izslédziet iekartu. Nekad neuzsiciet
Skidrumu, ja pludina korpuss nav sava vieta.

« Japaradas putas, nekavéjoties partrauciet
darbu un iztukSojiet tvertni.
Regulari tiriet Gdens lTmena ierobeZojoso
ierici un parbaudiet, vai nav bojajuma
pazimju.

Uzsiks$ana un iztuk§o$ana notiek viena darba soli.
Veicot slapjo stkSanu, ir ieteicams izmantot M kla-
ses PET filtru vai filtra sietu.
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3.3 Sausa uzsiuksana
UZMANIBU!

Videi bistamu materialu uzstk$ana.

Uzsiktie materiali var radit draudus videi.

«  Likvidgjiet netirumus atbilstosi likuma
paredzétajiem noteikumiem.

3.4 IztukSoSana péc slapjas uzsuksanas
Regulari parbaudiet filtru un puteklu maisinu.
Atbrivojiet blokétaju, velkot to uz aru, ldz sdksanas
konstrukcija vairs nav nofikséta.

Nonemiet sikSanas konstrukciju no tvertnes.

Reinigen der Filter: Verwenden Sie fiir des Reini-

gen Filtra tiriSana: Tiri$anai izmantojiet tiru Gdeni.
Mazgaijiet filtru ar rokam.

Filtra maiss: Parbaudiet, cik talu tas ir piepildits. Kad
maiss ir pilns, iztukSojiet un ievietojiet to atpakal.
Maisu ievieto, uzliekot PP manseti ar gumijas
membranu uz $|itenes ieplides atveres. Raugieties,
lai gumijas membrana tiktu uzbidita pari ieplides
atveres paplatinajumam.

Puteklu aizsargvaks ar filtru: Parbaudiet, cik daudz
tas ir piesarnots. Pilntba nonemiet aizsargvaku ar fil-
tru un notiriet manuali ar tiru Gdeni. Uzlieciet atpakal
aizsargvaku ar filtru.

Péc iztukSoSanas: Uzlieciet siikSanas konstrukciju
atpakal uz tvertnes un nostipriniet to ar fiksatoriem.
Nekad nesuciet sausu materialu, ja masina nav
ievietota filtra kasetne un puteklu maisins. Puteklu
siicéja stksanas jauda ir atkariga no filtra un puteklu
maisina izméra un kvalitates. Tapéc izmantojiet tikai
originalo filtru un puteklu maisinu.

4 Peéc iekartas lietoSanas

41 Péc lietoSanas

Péc skidrumu uzsikSanas aizveriet ieplides atveri
ar noslégvacinu un notiriet ierices aréjas virsmas.

4.2 Transportésana

* Pirms ierices transportéSanas aizveriet visus
fiksatorus.

* Aizveriet iepldes vietu ar noslégvacinu.

+ Janetirumu tvertné ir $kidrums, nesaskiebiet
iekartu.

* Nelietojiet celtna aki iekartas celSana.

4.3 Uzglabasana
UZMANIBU!
Uzglabajiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret
sala iedarbibu. lekartu drikst uzglabat tikai
iekstelpas. Mitrie filtri un kidruma tvertnes

iek$&ja dala pirms uzglabasanas tiks izzavéta.

4.4 lekartas otrreizéja parstradasana

Noveérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet elektrotikla kabeli.

2. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Ja iekartas, kas markeétas ar parsvitrotas

atkritumu tvertnes simbolu, tas norada, ka

lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas
nedrikst izmest kopa ar neatdalitiem sadzives atkritu-
miem. Lai izvairTtos no negativas ietekmes uz cilvéku
veselibu un vidi, iekarta janogada atseviski no citiem
atkritumiem noraditajas atkritumu savakSanas vietas.
Elektrisko un elektronisko sadzives iekartu lietotajiem
jaizmanto pasvaldibas atkritumu savak$anas vie-
tas. Ladzu, nemiet véra, ka komerciali lietotas
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst nogadat
pasvaldibas atkritumu savak$anas vietas. Més
labprat informésim jds par piemérotam utilizacijas
iesp&jam.

5 Apkope

5.1 Regulara apkalposana un apskate
lerices regulara apkope un parbaude ir javeic
atbilsto$i kvalificétam personalam un atbilstigi
attiecinamajiem tiesibu aktiem un noteikumiem.
Defekta gadijuma masina OBLIGATI jaiznem no
ekspluatacijas un janodod pilnvarotam servisa
specialistam pilnigai parbaudei un remontam.
Vismaz reizi gada FLEX specialistam vai pilnvarotai
personai javeic tehniska parbaude, kuras ietvaros
tiek parbaudtti art filtri, hermétiskums un kontroles
mehanismi.

5.2. Apkope

Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet spraudni
no kontaktligzdas.
lerice ir piemérota pastavigai, intensivai darbibai.
Puteklu filtri ir jaiztukSo atkariba no darbibas ilguma.
Turiet tvertni tiru. Sim noldkam izmantojiet sausu
dranu un nedaudz izsmidzinama spodrina$anas
lidzekla.
Veicot putek|siicéja apkopi un tiriSanu, raugieties,
lai nerastos apdraudéjums apkopes personalam un
citiem cilvékiem.
Apkopes zona
« Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju
Valkajiet aizsargapgérbu
« Tiriet apkopes zonu t3, lai apkartné neiekldtu
kaitigas vielas.

UZMANIBU!

Pirms iekartas izve$anas no zonas, kas piesarnota
ar kaitigam vielam:

Notiriet iekartas arpusi, noslaukiet to tiru vai ie-
pakojiet iekartu labi noslédzama iepakojuma un
nepielaujiet uzsukto kaitigo puteklu izplatiSanos.
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Apkopes un remontdarbu laika visas piesarnotas

detalas, ko nav iesp&jams apmierinoSi notirit:

» Jaiesaino labi noslédzamos maisos

» jalikvide veida, kas atbilst speka esosajiem
noteikumiem attieciba uz $ada veida atkritumu
likvidéSanu.

Lai sanemtu plasaku informaciju par pécpardosanas
apkalposanu, sazinieties ar savu izplatitaju vai jasu

valsti atbildigo FLEX servisa parstavi. Skatiet 81 do-
kumenta otru pusi.

6 Papildinformacija

6.1 EK atbilstibas deklaracija

Pasi uznemoties atbildibu, deklaréjam, ka sadala

,Tehniskie dati” aprakstitais izstradajums atbilst

$adiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 60335 atbilstosi direktivu 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES noteikumiem.

Par tehnisko dokumentaciju atbild:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬁﬂ

Peter Lameli
Technical Head

06.08.2024

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstraRRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

6.2 Atruna par atbildibu

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem un negato pelnu uznémuma darbibas
partraukSanas gadijuma, kur$ tika izraisits
izstradajuma vai izstradajuma neiesp&jamas izman-
toSanas dél.

RaZotajs un vina parstavis neatbild par materialajiem
zaudé&jumiem, kuri tika izraistti, ierici izmantojot
neatbilstoSi vai izmantojot to kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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6.3 Tehniskie dati

VCE 50 WET
Tikla spriegums I-Yz 228:%30
Jauda P, w 2200
Aizsardzibas klase (mitrums, putekli) IPX4
Aizsardzibas klase (elektriska) 1
Maks. Skidruma caurplide I/min 230
Maks. gaisa caurplide® mdh 138
Maks. retinajums Pa 23000
e "™ % r
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Svars kg 15
Izméri (GxPxA) mm 460x450x630
Elektrotikla kabelis m 10
Suksanas $latenes garums m 6
Izvades $latenes garums m 10
Maks. atlauta darba temperatira °C 40
Uzstks8anas Skidruma maks. atlauta temperatara °C 60
Tvertnes tilpums | 50

* mérits pie turbinas
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